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EDITORIAL 


Dr. Helmut Romé (dr.rome@cigar-cult.com) 
Reinhold C. Widmayer (widmayer@cigar-cult.com) 


Toleranz als Maßstab 
Tolerance as Gold Standard 


ie vorliegende Jubiläumsausgabe des European Cigar Cult 

Journals versteht sich auch als ein Dankeschön an unse- 
re Leser, die uns nun schon seit fünfzehn Jahren die Treue ge- 
halten und uns damit auch im Interesse des Fine Smoke un- 
terstützt haben. Die Zeiten haben sich seit dem ersten Er- 
scheinen unseres Magazins für Aficionados deutlich verändert. 
Heute gehört es zur „political correctnes“, die Tabakliebhaber 
beinahe schon aus der Gesellschaft zu verbannen und auszu- 
schließen. Der Cigarrenliebhaber als Genussraucher wird in ei- 
nen Topf mit der Zigarette geworfen. Rauch ist Rauch. Basta. 
Die Pharmaindustrie ist hinter den politischen Kulissen eine 
treibende Kraft gegen den Tabak, da mit den zum Teil nicht 
ungefährlichen Entwöhnungsmitteln für die Zigarette um ein 
Vielfaches mehr verdient wird als der Kampf gegen die Droge 
einspielt. 
Der Widerstand gegen diese problemvereinfachende Politik ist 
aber ungebrochen, und mit guten Argumenten kann gegen die 
überbordende Verbots- und Diskriminierungswelle durchaus ge- 
punktet werden. Der Schutz des Nichtrauchers ist unbestritten 
und wird auch im táglichen Leben praktiziert. Im Sinne eines 
liberalen Miteinanders darf aber auch der Cigarrenraucher auf 
sein Genussrecht pochen und seine Freiráume ohne Behinde- 
rung des Nichtrauchers nützen. 
Die EU-Kommission als oberste Verbotsbehórde in Brüssel ar- 
beitet bereits im stillen Kammerchen an weiteren Beschran- 
kungen des Rauchens. Dies scheint durch die irische Pro-Ab- 
stimmung für die Europäische Union neuen Schwung zu be- 
kommen. Durch Arbeitnehmerschutzbestimmungen soll der 
Rauch gänzlich in die Anonymität verbannt werden. Die EU-Re- 
gulierer wollen aber noch weiter gehen und das Rauchen auch 
in Gärten und auf Terrassen von Gaststätten ausnahmslos ver- 
bieten, Der Schritt, das Rauchen in der gesamten Öffentlich- 
keit und schließlich auch in der privaten Wohnung zu verbie- 
ten, ist die logisch angestrebte Schlussfolgerung. Das wird po- 
litisch bei allen vernünftigen Menschen auf ein Veto stoßen 
müssen, da dann die Orwell'sche Vision einer total kontrollier- 
ten Gesellschaft eine reale Wahrheit zu werden droht. 
Wir werden im Rahmen unserer Móglichkeiten auch weiterhin 
unbeirrt für ein tolerantes Neben- und Miteinander von Rauchern 
und Nichtrauchern, nicht zuletzt für uns Liebhabern einer guten 
Cigarre einstehen. Toleranz bleibt für uns der Maßstab. 


Mit cigarrenfreundlichen Grüßen 
Dr. Helmut Romé und Reinhold C. Widmayer 
Herausgeber und Chefredakteure 





he enclosed anniversary edition of the European Cigar 

Cult Journal is issued in part as a thank-you to our rea- 
ders, who for 15 years now have remained loyal supporters 
of our common interest in the "fine smoke". Times have 
changed remarkably since we issued the first volume of our 
aficionado magazine. Today, it is considered "politically 
correct" to all but ban and segregate tobacco fans from the 
rest of society. The cigar lover who smokes for pleasure is 
thrown into the ashtray along with the cigarette. Smoke is 
smoke: that's it 
Recently, the pharmaceutical industry has become a major 
hidden political force working against tobacco. This is in 
part because smoking cessation medications (which may or 
may not be safe) aimed at cigarette smokers bring in many 
times the earnings of the war on drugs. 
However, resistance to these overly simplistic politics re- 
mains undaunted and, armed with sound arguments, will be 
able to triumph over the unreasonable regulations and re- 
cent waves of discrimination. It is agreed that the protec- 
tion of nonsmokers is undisputed and should be practiced 
in daily life. But in a society of liberal coexistence, the cigar 
smoker too should feel comfortable insisting on his right to. 
leisure and his prerogative to move freely in space without 
interfering with the nonsmoker. 
At the highest regulatory level, the EU Commission in Brus- 
sels continues to work quietly in secluded chambers toward 
further smoking restrictions. These seem to have achieved 
new momentum through the October 2nd Irish "yes" vote 
for the European Union. Thanks to employee protection po- 
licies, smoking will soon be banned entirely to utter anony- 
mity. And EU regulators want to go even further, aiming to 
ban smoking without exception in gardens and on hotel ter- 
races, The only logical conclusion to all this: a ban on smo- 
king in public and finally in one's own private living quar- 
ters. Hopefully, reasonable citizens will veto this Orwellian 
vision of a totally controlled society as it threatens to be- 
come reality. 
On our own part, we continue to resolutely defend a tolerant 
Coexistence between smokers and nonsmokers, not least for us. 
lovers of a good cigar. Tolerance remains our gold standard. 


With cigar-friendly greetings 
Dr. Helmut Romé und Reinhold C. Widmayer 
Publisher und Editor-in-Chief 














ASHTON CLASSIC 
ASHTON VIRGIN SUN GROWN 
ASHTON ESTATE SUN GROWN 
ASHTON HERITAGE PURO SOL 
ASHTON AGED MADURO 
ASHTON CABINET SELECTION 





AVAILABLE AT FINE TOBACCONISTS WORLDWIDE 





WWW.ASHTONCIGARCOM 
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Die Essenz der 
Karibik. 


fahrer und Weggefährte von Christoph 
Kolumbus war RODRIGO DE JEREZ A.D. 1492 
gemeinsam mit Luis de Torres der erste 
Europäer in der Karibik, der nicht nur Neuland, 
sondern eine neue Form des Genieflens 
entdeckte: die Cigarre 


RODRIGO DE JEREZ exclusiver Cigarrengenuss 
aus Honduras, Nicaragua 
und der Dominikanischen Republik. 


Feine, handgerollte Longfiller Cigarren aus 
erlesenen Tabaken. 


A 


De EG-Gesundheitsminister« Rauchen gefährdet dle Gesundheit 


BÜNDE 
Cigarrenfabrik August Schuster GmbH & Co. KG 
SPEZIALFABRIK FÜR FEINE CIGARREN 
Blumenstr. 2-8 32257 Bünde 
Tel. 05223- 65 12 68 - Fax 05223- 1 70 42 
www.schustercigars.de 
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Bolivar, Petit Belicoso EL 2009 

Bolívar, Armonia Exclusivo China. 

Punch, Serie D'Oro No. 1 Exclusivo Reino Unido 
Ashton VSG, Tres Mystique 

Zino Platinum Crown, Limited Edition '09 Emperor. 
Dannemann Artist Line HBPR, Toro 

Padrón 1926 Serie, No. 9 Maduro 

Padrón 1964 Anniversary Series, Diplomatico Maduro 
Padrón 1964 Anniversary Series, Мопагса 


Bolívar, Short Bolivar Exclusivo Asia Pacifico 
Juan López, Petit Pirámides Exclusivo Caribe 
Bolivar, Petit Libertador Exclusivo Francia 
Ashton VSG, Robusto 

Cuesta-Rey Centro Fino, Pyramid #9 
Davidoff Aniversario, No. 3 

God Of Fire by Carlito 2007, Double Coona 
Zino Platinum Crown Series, Barrel 

Zino Platinum Scepter, Master Edition 2009 
Camacho Triple Maduro, Short Robusto 

Flor de Selva, Tempo 

Illusione, f9 Finesse 

Rocky Patel Decade, Robusto 

Oliva Serie О, Corona 

Oliva Serie V, Belicoso 

Oliva V, Double Того 

Padrón 1926 Serie, No. 35 

Padrón 1926 Serie, 40th Anniversary 
Padrén 1926 Serie, 80 Years 

Padrón 1964 Anniversary Series, Exclusivo Natural 
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Eine Klasse für sich 
A class by itself 


Ausgezeichnet. 
Excellent 


Bewertung zwischen zwei Stufen 
Evaluation between two levels 





Die 72 Cigarren des Jahres 2009, 

dic das Prádikat BRILLIANT verdienen. 
The 72 cigars of the year 2009 

which deserve to be rated BRILLIANT. 
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Dannemann Artist Line Reserve 2004, Robusto 
Cohiba V GEA SEPO7, Magicos 

Н. Upmann, 48 EL 2009 

Montecristo LSM SEPOB, Edmundo 
Montecristo Open MOA ABROS, Eagle 
Montecristo TPG ABROB, Petit Edmundo 

Punch EMA FEBO8, Royal Selection No, 12 
Ramón Allones, Grandes Exclusivo Espania 
Vegas Robaina, Petit Robustos Exclusivo Portugal 
Juan López, Máximo Exclusivo Suiza 

Arturo Fuente, Chateau Fuente 

Ashton Heritage Puro Sol, Robusto 

Aurora 100 Años, Lancero 

Aurora 1495 Series, Robusto 

Cuban Stock, Royal Selection 

Cusano Habano LXI Sun Grown, Robusto 
Davidoff Limited Edition 2009, Tor Especial Selección 702 
Davidoff Millennium Blend, Short Robusto 
Davidoff Millennium Blend, Robusto 

Don Diego Aniversario, Corona Tube 

Don Diego Aniversario, Selección Suprema Perfecto 
Fuente Fuente OpusX, The Lost City Toro 
Gilbert, Dominican Style 

Villiger 1888, Short Robusto 

Winston Churchill, No. 10. 

Zino Platinum Scepter Series, Pudge 

CAO Brazilia, Piranha 

D'Cossier Golden Blend, Taino 

Flor de Copan, Short Robusto AT 

Illusione, Epernay Le Elegance 

Torafio Casa Torafio, Robusto 

Triad, Platinum 

601 Green, La Punta 

Dannemann Artist Line HBPR, Double Corona 
La Aroma de Cuba, Edicién Especial 

Nub Sun Grown (Habano), 358 

Oliva Connecticut Reserve, Robusto 

Oliva Serie G, Robusto 

Padrón, 3000 Natural 

Padrón, Ambassador Maduro 

Padrón 1964 Anniversary Series, Imperia! Natural 
Padrón 1964 Anniversary Series, Piramide Natural 
Don Pepin Garcia Blue, Invictos 
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Savor Macanudo 1968. 


‘The same impeccable Macanudo quality you've come to expect over the 
past 40 years, now with a richer, darker taste. This is Macanudo 1968, 

the evolution of a legend. Visit www.cigarworld.com to find the exclusive 
tobacconist nearest you. 


Cigar Insider 
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www.cigarworld.com 





Dr. Erst Schneider während der Verleihung des 
ECCJ-Lifetime Achievements im Jahr 2007 
Dr. Ernst Schneider at the award ceremony for 
the ЕСС) Lifetime Achievement in 2007 


Cigar 
News 


Davidoff-Patron Dr. Ernst Schneider ist tot 
Davidoff Owner Dr. Ernst Schneider is Dead 


Dr. Ernst Schneider ist am Dienstag, 13. Oktober 2009, im Alter von 88 Jahren nach kurzer 
Krankheit gestorben. Ernst Schneider hat die Oettinger Davidoff Group mit seinem starken Wil 
len und seiner klaren Vision zu einem im Bereich der Luxusgüter weltweit führenden Unter 
nehmen entwickelt, Sein untemehmerischer Mut und Weitblick zeigte sich insbesondere in der 
Übernahme und dem Ausbau der Marke Davidoff wie auch bei der Entwicklung von neuen Pro- 
duktionsgebieten, Weitsichtig hat Dr. Ernst Schneider seine Nachfolge geregelt und das Un- 
ternehmen schon vor einigen Jahren an seine beiden älteren Töchter übertragen, welche mit 
dem Verwaltungsrat und der Geschäftsleitung das Familienunternehmen in seinem Sinn und 
Geist weiterführen und entwickeln. 

Dr. Ernst Schneider died after a short illness on Tuesday 13th October 2009 at the age of 
88. With his strong will and clear vision Dr. Schneider had developed the Oettinger Davidoff 
group into a world leader in the luxury goods business. His entrepreneurial audacity and his 
farsightedness were demonstrated in particular by the take over and expansion of the Davi. 
doff label, as well as in the development of new areas of production. Farsighted as ever, Dr. 
Ernst Schneider had already appointed his successors, and transferred the business to his 
two older daughters some years ago. With the Board of Directors and the management, they 
are continuing to run and develop the family business in the way that he began. 

















Gérard erweitert Accessoire-Serie 
ard Expands Range of Accessories 


Das Genfer Cigarrenhaus Gerard Père et Fils stellt neue Produkte aus der edlen Limoges- 
Porzellanserie Jane" (made by Bernardaud) vor: die Porzellandosen „Ushuaia“ mit ei- 
пет Fassungsvermögen für 30 Gran Coronas und , Deauville" für 25 Robustos. Passend 
dazu gibt es den Einzelaschenbecher „Barcelona“ und die Ablageschale „Cayenne“. (KG) 
www.gerard-pere-et-fils.com. 

The Geneva cigar company Gérard Pére et Fils has released a new selection of products 
from the exquisite “ Jarre” Limoges porcelain series (made by Bernardaud): the "Ushu- 
aia” porcelain box with room for 30 Gran Coronas and “Deauville” for 25 Robustos 
There is also the matching “Barcelona” and “Cayenne” ashtrays. (KG) 
www.gerard-pere-et-fils.com 
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Alle guten Dinge sind drei 
All Good Things Come in Threes 

Seit Miroslav Bajtos, der erfolgreichste Cigarrenim- 
porteur in der Slowakei, vor 10 Jahren seinen ers- 
ten Shop My & Mi in Bratislava eröffnet hat, hat er 
stark expandiert. Alle guten Dinge sind nämlich 
drei: Neben einem zweiten Shop in Bratislava - 
Dom Cigar - gibt es nun in der Michalska-Straße 
das dritte Bajtos-Geschatt. Es nennt sich ebenfalls 
Dom Cigar, und neben äußerst kundenfreundlichen 
Öffnungszeiten (Montag bis Sonntag von 12 bis 21 
Uhr) bleibt er seinem Gescháftsmotto auch hier 
treu: Beste Auswahl, nur Qualtàlscigarren und per- 
fekter Service. wew.myami.sk (KG) 
Ever since Miroslav Bajtos, Slovakia's most suc- 
cessful cigar importer, opened his My & Mi shop 
in Bratislava ten years agp, he has continued to ex- 
pand. All good things come in threes, after all, and 
о, alongside the second shop in Bratislava - Dom 
Cigar - there is now a third Bajtos store in Michals- 
ka Street. It also operates under the name Dom Ci- 
gar and is not only extremely customer friendly 
with its opening hours (Monday to Saturday, 
12.00 to 21.00) but also remains true to Bajtos’ 
business motto of the best selection, only quality 
cigars and perfect service. www.myami.sk (KG) 

























Oliva Serie V 
2007 BEST CIGARS of the YEAR 
Rated 94 


Rated 93 
Rated 92 


Oliva Serie G 

2006 BEST CIGARS of the YEAR 
Rated 92 

Rated 91 

Rated 90 


ab 
Oliva Serie O 
2005 BEST CIGARS of the YEAR 
Rated 92 
ated 91 
ated 90 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit. 
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Das ECCJ-Jubiläumscover 
im Druck bei Vrijdag 

The ЕСС) anniversary cover 
at the Vrijdag printers 


Cigar 
News 





Vrijdag & Gestel drucken 
State-of-the-Art Magazin-Cover 


Das Cover dieser Jubiläumsausgabe des European Cigar Cult Joumals 
wurde in enger Zusammenarbeit von zwei dem Cigarren- und Zigaret- 
tenmarkt wohlbekannten Druckereien gestaltet: Vrijdag Premium Prin 
ting und Gestel Premium Printing. Ermóglicht wurde diese Kooperati- 
‘on durch die kürzliche Übernahme von Gestel durch Vrijdag Premium 
Printing. 

Das für dieses spezielle Cover gewählte Papier ist Hello Gloss 200 g/m 
von Sappi. In einem ersten Verfahren wurde auf einer Vierfarben-Offset- 
druckmaschine mit extra Schwarz gedruckt. Danach wurden Veredelun 
gen in Gold und Silber im Tiefdruck-Vertahren vorgenommen sowie Vor 
der- und Rückseite mit UV-Lackierung überzogen. Schließlich wurden 
die Coverseiten in mehrschichtigem Prágedruck endgefertigt. 

Auf der Rückseite finden Sie ein brandneues Verpackungskonzept, das 








jdag & Gestel Print 
State-of-the-Art Magazine Cover 
The cover of this anniversary edition of the European Cigar Cult Journal 


was created e cooperation with two printing companies well known 
the cigar and cigarette market, Vrijdag Premium Printing and Gestel 




















jum Printing. The recent take-over of Gestel by Vrijdag Premium 
ing made thi ration possi 
he material chosen for this extra cover was 200 gsm Hello Gloss from 
Sappi. Starting with a first pass on an offset printing machine, four co 








jour process and extra black were print 
Following that, a special silver and gold were printed on a sheet-fed 
gravure-printing machine. Then the front and reverse sides were cover 
ed with UV lacquer. Finally, the covers were embossed with a facetted 














cover you will find a brand new packaging concept, which 


sich Vrijdag und Gestel freut, auf dem Markt zu präsentieren: de V-Box. 
ww.vn jdag.nl und www.gestel пі 


Weitere Informationen auf: 





Vrijdag and Gestel proudly present to the market: the V-Box. 
For further information go to www.vrijdag.n! and www.gestel. ui 








Cortes 

Guido Vandermarliere, Patron von J. Cortés, blickt. 
auf ein Cigarren-Imperium, das von Belgien nach 
Sri Lanka reicht. Der Vertrieb der Erfolgsmarken J. 
Cortés und Neos erfolgt über eigene Firmen wie in 
Frankreich oder Belgien oder über Partner-Firmen. 
Neu ist der Vertriebspartner in Deutschland Kohl- 
hase & Kopp in Rellingen! (Sz) 
Guido Vandermarliere, patron of J. Cortés, looks 
out on a cigar empire that reaches from Bei 

to Sri Lanka. Distribution and sales of successful 
brands J. Cortés and Neos goes through separate 
companies, as in France or Belgium, as well as 
through cooperati partners. New partner in 
Germany: Kohlhase & Kopp in Rellingen! (52) 
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León Jimenez No. 5 


Seit Generationen fertigt die Familie León in der Dominikanischen Republik 
Longfiller-Cigarren. Die León Jimenez ist für ihren mild-würzigen Geschmack be- 
kannt; das neue Petit Corona-Format, die León Jimenez No. 5, erweitert ab so- 
fort die Produktlinie. 

Deckblatt ist ein Connecticut Shade-Blatt, Einlage und Umlage sind ausschlieB- 
lich aus Tabaken der Dominikanischen Republik. Die Kiste à 10 Cigarren kostet 
EUR 40, (KG) 


For g п family has been producing Longfillers in the Domini- 
can Republic. The León Jimenez has a reputation for being mild and spicy in fla- 
vour. The new Corona fi , the León Jimenez No. 5, is a new addition to 
the line of products. 

wrapper is а Connecticut Shade lea ler and the binder are entirely 
ic tobaccos. The box of ten costs EUR 40.-. (KG) 
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WHERE THERE'S SMOKE THERE'S FIRE. 
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ХРТ ОВР MASTERWORKS OF ZINO Р Zino RJ 
. 
ZINOPLATINUM.COM# ZINO PLATINUM 


Bezugsquellennachweis: 
e 73, СН-4002 Basel, Telefon +41 61 
waren-Import- und Vertriebsgesellschaft mbH, Lohse 


Schweiz: Oettinger Imex AG, Nauen: 





Deutschland: Gebr. Heinemann Tab 





iz 2, D-20457 Hamburg, 





Tele 





+49 40/30 10 25 40, e-mail: info@gebr-heinemann.de 


Rauchen kann tódlich sein 





Cigar 
News 





Europa: Preissenkung für Fuentes 


‘Aut diese sensationelle Nachricht haben Fans von Fuente-Cigarren in 
Europa schon lange gewartet: Der EU-Generalimporteur der Marke, M 
Meerapfel & Söhne, senkt die Preise für alle Cigarrenlinien der Tabaca- 
lera A. Fuente у Cia.! „Unser Ziel ist es, die Cigarren dieser Ultra-Premi- 
ummarke zum gleichen GroBhandelspreis anzubieten wie in den USA“, 
erklärte Joshua Meerapfel gegenüber dem ECC. „Natürlich wird es auch 
künftig unterschiedliche Preise in den verschiedenen Markten geben, 
weil Zoll und Steuern sehr verschieden sind. Insgesamt müssten die Ci- 
garren aber überall billiger werden, wenn die nationalen Handler unsere 
Preisreduktion an die Kunden weitergeben." Einige Beispiele für 
Deutschland: Die Arturo Fuente Cafiones kostet derzeit EUR 12,40, 
künftig beträgt der empfohlene Preis EUR 10,10. Die Double Chateu Fu 
ente ist jetzt um EUR 10,80 zu haben, künftig: EUR 8,30. Oder He- 
mingway Signature: derzeit EUR 13,-, künftig EUR 10,30. Die OpusX 
PerleXion X (derzeit EUR 30,-) wird um EUR 4,40 billiger. Ähnlich ta: 
len die Preisreduktionen in anderen europäischen Ländern aus. (їси) 








re Reduction for Fuentes 


uropean fans of Fuente cigars have been waiting a long time for 
this exciting piece of news: the brand's EU general importer, M 
Meerapfel & Söhne, has lowered the prices for all lines of the Taba 
calera A. Fuente y Cia.! "Our goal is to offer the ultra-premium 
brand's cigars at the same wholesale price as in the USA," explai 
ned Joshua Meerapfel to the ЕСС). "Of course, prices will differ ac 
cording to various markets, because customs and tax vary greatly 
from country to country. However, in general the cigars should be- 
come less expensive as local retailers pass along the price reduc. 
tion to customers." Some examples from Germany: the Arturo Fuen 
te Cañones currently costs $18.60; in the future the recommended 
price will be $15.00. The Double Chateu Fuente retails at $16.00 
in the future: $12.47. Or take the Hemingway Signature: currently 
$19.50, new price $15.47. The OpusX PerfeXion X (now $45) will 
be $6.60 cheaper. Similar price reductions are expected in other 
European countries (rew) 


Europe: Pri 

















Nagelstudio oder Cigarrenlounge 
Nail Studio or Cigar Lounge? 





Café Crème mit 
neuen Flavours 
Café Crème with 
New Flavours 


Café Crème sind die meist verkauften Mini-Cigarren 
der Welt. Lars Wassberg Senior VP Marketing bei 
Scandinavian Tobacco, kündigte im Rahmen der In- 
ter-tabac 2009 an, zwei neue Geschmacksrichtun- 
gen auf den Markt zu bringen: Italian Macchiato und 
French Vanilla. Die gesamte Linie der aromatisierten 
‚Cafe Crème wird sowohl als klassische Cigarillo als. 











Corina Jäger serviert Cigarren zum Prosecco, denn das Rauchverbot hat in ihrem Berliner 
Nagelstudio keine Chance. Schon, weil sie selbst Cigarre raucht, sollen auch ihre Kunden 
‚genießen können. Die Geschäftsidee schlägt ein. Gerade hat die 35-Jährige von ihrem 
Lieferanten Merten Kroehan von , Kroehan & Bress", der noch dazu ihr Lebenspartner ist, 
den kleinen Tischhumidor gegen eine große Vitrine austauschen lassen. Denn längst kom- 
men Kunden auch zum Cigarrenkauf ins Nagelstudio „Hand & Fuß" am Mariendorfer 
Damm 89 und decken sich sogar kistenwese ein. (jo) 
Corina Jager serves cigars with her Prosecco because, where her nail studio in Berlin 
is concemed, the smoking ban is a dead duck. As a cigar smoker herself, she believes 
that her customers should also be able to indulge in this pleasure. The business idea 
has really taken off, The 35 year old has just had to exchange her small table humi- 
dor for a large display cabinet from her supplier Merten Kroehen of “Kroehan & Bress 

who also happens to be her “significant other”. Customers have long been coming into 
the nail studio “Hand & Fuß” (Hand & Foot), Mariendorfer Damm 89, to buy cigars 
and even stock up by the box-load. (jo) 
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auch als Fino Kleincigarre erhältlich sein. Wassberg: 

Unsere Zielgruppe sind Menschen mit einem mo- 
бетеп Lebensstil, die sich hin und weder ein hoch- 
wertiges Tabakprodukt gönnen möchten.“ (od 
Café Crème are the biggest selling mini cigars in 
the world. At the Inter-tabac 2009, Lars Wassberg, 
senior VP Marketing with Scandinavian Tobacco 
announced that they are about to launch two new 
flavours onto the market: Italian Macchiato and 
French Vanilla. The full line-up of aromatic Café 
Crème cigars will be available as the classic ciga- 
Tilloor asa Fino small cigar. Wassberg states, “Our 
target group is people who lead a modern lifestyle 
and like to treat themselves to a high quality tobac- 
co product now and again.” (си) 
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DISTINCTION 


105 easy to recognize a truly 
sophisticated smoker 
Flor De Copan. 

The choice of cigar smokers 
who make their mark 
in the world. 

Look for the distinctive gold 


rose on each cigar band. 


Awarded 
est Value Cigar 
igo Brand 


2007 В 
2008 Best 


Honduras 


export@AltadisUSA.com 








Cigar 
News 


Kretek Cigarillos von Djarum 


Aut der Suche nach den sagenhaften Gewürzinseln segelten europäi 
sche Entdecker im spáten 15. und frühen 16. Jahrhundert nach Ost. 
indien und gelangten zur Inselgruppe der Molukken — heute ein Teil 
Indonesiens. Das goldene Zeitalter der Entdeckungen begann. Der 
würzige Geschmack der Nelke verbreitete sich auf der ganzen Welt. 
Gewürznelken wurden wie Gold gehandelt — in der Medizin und in der 
gehobenen Küche waren sie heiß begehrt. Zwei Jahrhunderte später 
brachten die Hollander den Tabak nach Indonesien. Dieser ging mit 
den Nelken eine einmalige Verbindung ein: Die Kretek, eine exoti 
sche Gewürzmischung, die beim Rauchen geheimnisvoll knistert, 
entstand. Aus dem Hause Djarum gibt es neu die Djarum Spice Is 
lands, der bislang einzige Kretek-Cigarillo. Djarum Spice Islands ha- 
ben in der Einlage Java-Tabak, der mit naturbelassenen Nelken ver- 
mengt und in ein Besuki-Deckblatt gerollt wird. Preis in Österreich 
Pkg. zu 6 Stück: EUR 3,30 www.cigar-zimmel.at 





Kretek Cigarillos from Djarum 


While searching for the legendary spice islands, European explorers 
sailed in the late 15th and early 16th centuries to the East Indies 
and reached the island group of the Moluccas — today a part of In 
donesia. The golden age of discoveries began at this point. The spi 
cy taste of cloves started to spread around the whole world. Cloves 
were bought and sold like gold, and used in medicine and the so- 
phisticated cuisine for which they were craved. Two centuries later, 
the Dutch brought tobacco to Indonesia where it made a unique 
combination with cloves: the resulting blend was Kretek, an exotic 
spice mix which mysteriously crackles while being smoked. New 
from the Djarum company is now Djarum Spice Islands, the only exis: 
ting Kretek cigarillo up until this point. Djarum Spice Islands ci- 
garillos have Java tobacco in the filler which is mixed with natural 
grown cloves and rolled in a Besuki wrapper. The price in Austria for 
а package of six: EUR 3.30 www.cigar-zimmel.at 











"M" Mini Cigars 


Die in Kanada äußerst erfolgreiche Mini-Cigarre „М“ 
von Scandinavian Tobacco wird laut Lars Wassberg, 
Senior VP Marketing, international gelauncht. Ab 
April 2010 werden die aromatisierten Kleincigarren 
in Europa, dem Mittleren Osten und Südamerika er 

hältlich sein. Sie werden in den Geschmacksrich 

tungen Vanilla Twist, Red Passion (wilde Beeren), 
Carribbean Dream (Kokos) und White Sense (süß, 
aber nicht aromatisiet) in Packungen zu acht 
Stück, einzeln cellophaniert und wahlweise mit Fil 

ter oder Cigarrenspitz angeboten (rcw) 
According to Lars Wassberg, Senior VP Marketing, 

Scandinavian Tobaccos "M" Mini cigar, which has been 
‘extremely successful in Canada is about to go intema 
tional, From April 2010 these flavoured small cigars 
will be available in Europe, the Middle East and South 
America. They will be available in the flavours Vanilla 
Twist, Red Passion (wild berries), Caribbean Dream 
(coconut) and White Sense (sweet, but not flavoured), 

and will come individually wrapped in packs of eight 
with the option of filter or filter tip. бом) 
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29. August 2009 — Esteli Nicaragua 


Anlässlich der Eröffnung seiner Fabrik „Garcia Family Industrial Park" lud Don „Pe- 
pin" Garcia zu einer feierlichen Zeremonie ein. Seine gesamte Familie, seine Ge- 
schaftspartner, darunter Sathya Levin von Ashton, Nestor Miranda, Erik Espinosa, 
Eddie Ortega und Pete Johnson, sowie viele Freunde waren anwesend. Die Fabrik 
wurde im Zuge der Zeremonie am 29. August von einem Priester eingeweiht. 
Don "Pepin" Garcia held a ceremony to open his factory "Garcia Family Industrial 
his family, employees, and business partners attended; including Sathya 
ton, Nestor Miranda, Erik Espinosa, Eddie Ortega, Pete Johnson, and 
many friends. The factory was blessed by a Priest during a ceremony on the 29th. 





Eine Cigarre 
herzustellen ist ein Prazisionshandwerk, 
ihr Aroma zu komponieren eine edle Kunst 
Beides, Handwerk und Kunst, hat bei 
uns Tradition seit 1888 
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Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefáhrdet die Gesundheit. 








Cigar 
News 


Christo 1886 


Eine außergewöhnliche Geschichte steckt hinter der Cigarre „Christo 1886“ aus dem thüringischen 
Bad Lobenstein. Bereits 1886 wurden in der Stadt in großen Umfang Cigarren produziert. Der Wirt 
schaftszweig florierte - bis die Gründerfamilie 1945 enteignet und der Betrieb zum DDR-Volkseigen- 
tum wurde. In den 1970er-Jabren wurde die Produktion ganz eingestellt. Eine kleine, starke Fami- 
lie mit Visionen hauchte auf dem ehemaligen Fabriksgelànde dem alten Handwerk neues Leben ein 
mit Unterstützung von Experten baute Familie Hetterle 2006 im Rahmen der Behindertenwerkstatt 
„Diakonische Stiftung Christopherushof" (daher der Name Christo) eine kleine, feine Manufaktur auf. 
Die Cigarren mit Sumatra-Deckblatt und Java-Umblatt sind allesamt handgefertigt und in den For 
maten Toro, Petit Robusto, Chico und als Cigarillo erhältlich. wwwchristo-zigarre.de mei 
The "Christo 1886" cigar from Bad Lobenstein in Thunngia hé 











as 1886 cigars were being mass-produced in the town, and th 
ders were dispossessed in 1945 and the factory was taken into s 
Germany, In the 1970s production was stopped al 





оп breathed new life into the old craft 
from experts, the Hetterle family set up a small, f 
church-funded sheltered workshop "Diakonische St 
the name Christo). The cigars, with a Sumat 
are available in the Toro, Petit 
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Die Christo-Cigarre aus Thüringen 
The Christo Cigar made in Thuringia 






















La Aur erste Cigar Lo 
La Aurora's First Cigar Lounge 


Die weltweit erste Cigar Lounge des Hauses La Aurora befindet sich im Tobacco Pla. 
za, 218 Lakeville Road, Great Neck, New York. Die Idee entstand während eines бе. 
sprächs zwischen Nestor Miranda und Marshall Holman, dem Besitzer von Tobacco 
Plaza. Guillermo Léon von La Aurora gab bekannt, dass es sich hierbei um die erste 
von vielen Cigar Lounges handelt, die in den USA geschaffen werden sollen. „Wir 
sehen dies als eine Chance, uns bei den Händlern, die uns über die Jahre treu geblie- 
ben sind, und deren Kunden, die unsere Produkte genießen, zu bedanken." 

Die große Eröffnung fand am 2. Oktober 2009 in Anwesenheit von Guillermo Léon und 
Nestor Miranda statt. 

Tobacco Plaza, 218 Lakeville Road, Gr 
cigar lounge in the world. The idea ет 
randa and Marshall Holman who ow 
commented that this will be the first lounge of 
country. “We felt it reward reta 
customers who enjoy our products. 

The grand opening was attended by b 
2, October 2009. 
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Macanudo 
Maduro Crystal 


Seit kurzem ist die Macanudo Maduro auch 
in der Glastube erhältlich und nennt sich 
Macanudo Maduro Crystal". Das schwarz: 

braune Connecticut Broadleaf-Deckblatt, das 
der Cigarre ihren intensiven Geschmack ver- 
leiht, schimmert verlockend durch die durch- 
sichtige Tube. Pro Stück kostet die Macanudo 
Maduro Crystal EUR 8,70, die Kiste & acht 
Cigarren kostet EUR 69,90. (KG) 
anudo Maduro has recently come on the 
market in a glass tube under the name "Maca- 
duro Crystal". The dark brown Con- 
ticut Broadleaf wrapper that gives the cigar 
nsive flavour temptingly 












glistens 
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Ben & Wal Baranow 








NUB-Start in Aust 
NUB's Australian Lau 


Vasco da Gama und Hachez 
Vasco da Gama and Hachez 























Ende Juli fand der lang erwartete offizielle Launch der NUB-Cigarren in Austra- Auf eine genussvolle Aromenreise nach Südamerika 
lien statt. Die Baranow-Händler in Melbourne, die exklusiven NUB-Cigarrenliefe- entführen das Tabakunternehmen Arnold André und 
ranten für Australien, luden 50 ihrer Klienten zu einer edlen Veranstaltung in der der Schokoladehersteller Hachez 

neuen Cigar Lounge RA in Melboumes Innenstadt ein. „Dieser NUB-Launch zählt Cigarren- und Schokoladensommeliers sind auf Ent 
schon seit langem zu einem unserer meist ersehnten Events. Wir haben wirklich deckungstour gegangen und haben speziell zur Vasco 
viel Wirbel um diese Cigarre gemacht, und bisher ist das Feedback von heute da Gama Fina Corona Brasil die perfekte Schokolade 
Nacht exzeptionell. Es handelt sich hier um wahrlich innovative Cigarren, die dem entwickelt: die Wild Cocoa de Amazonas, Sie hat als 
Hype gewachsen sind", so der Handler Ben Baranow. Vollmilchvariante 45 Prozent Wildkakao-Anteil und bie. 


Negroni-Cocktails zur Begrüßung und White Rabbit Dark Ale mit freundlicher Ge. tet einen harmonischen Ausgleich zur den vollen und 
nehmigung von Little Creatures Brewery waren die perfekte Ergánzung zu den Stars kräftigen Nuancen der Cigarre. Die Bitterschokolade 








des Abends - der МОВ Connecticut 354 und der МОВ Habano 4607, die Cigaren- mit 70 Prozent Wildkakao hingegen erobert die reifen 
Liebhaber in Begeisterung versetzten. Am Schauplatz des Events — der RA Cigar Tabakaromen in einem eleganten Geschmacksspiel. 








Lounge - ist es durch den Einsatz von Jalousiefenstern gelungen, das Rauchver hältlich ist diese Genussallianz ab sofort in Schoko- 
in Lokalen mit Hilfe eines technischen Details zu umgehen — etwas, woran auch ladenfachgescháften und im Tabakfachhandel. (KG) 
andere Lounges in Australien und der Welt starkes Interesse zeigen sollten. The tobacı ompany Arnold André and the choco- 
МОВ cigars had their much anticipated с aunch in Australia in late July. Ме! late manufacturer Hachez have combined to offer an 
bourne retailer Baranows, exclusive NUB cigar suppliers for Australia, held an ex epicurean aroma tour to South America. 

clusive party for 50 of their clients at new inner-city cigar lounge RA igar and chocolate sommeliers have been on a dis 
"This Nub cigar launch has been one of our most anticipated events for quite covery tour and developed the perfect chocolate 
some time. We created a real buzz about these s and so far ight the especially to accompany the Vasco da Gama Fina Co- 
feedback has been exceptional. They truly are an innovative cigar that stands ona Brasil: the Wild Cocoa de Amazonas. It comes 
up to the hype", said retailer Ben Baranow. as a full milk chocolate with 4596 wild cocoa, produ- 
































Negroni cocktails on arrival and White Rabbit Dark Ale Little Crea ng a harmonious set-off against the full-bodied and 
tures Brewery complemented the stars of the evening, the NUB Connecticut powerful nuances of the cigar, and as a dark choco 
354 and the NUB Habano 460T which enthralled cigar lovers. late with 70% wild cocoa, which in contrast con. 
The venue for the event, RA cigar lounge, has, through the use of louvered quers the mature aromas of the tobacco in an elegant 
windows, circumvented the indoor smoking ban legislation on a technicality interplay of flavours. This epicurean alliance is now 

something that other lounges around Australia and t d should show a available in all specialist chocolate stores and the to: 








keen interest in. bacco retai 





(KG) 





FONSECA 
PARTAGAS HOYO DE 
MONTERREY BOLIVAR EDICION 
LIMITADA CIGARS DIPLOMATICOS 
JUAN LOPEZ LA FLOR DE CANO CUABA 
LA GLORIA CUBANA GUANTANAMERA С 
JOSE L. PIEDRA MONTECRISTO Н. UPMANN 


FRIENDSOFHABANOS.COM 


POR LARRANAGA PUNCH QUAI D'ORSAY 

QUINTERO RAFAEL GONZALEZ PCC ASIA 
REGIONAL RELEASES RAMON ALLONES REY 
DEL MUNDO SAINT LUIS REY ROMEO Y 
JULIETA SAN CRISTOBAL DE LA 

HABANA VEGAS ROBAINA 
TRINIDAD SANCHO PANZA 
COHIBA VEGUEROS 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit. 


The pre-eminent Aabanss ciga A community inthe world 
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Vallendar's Haselnussgeist 
The Secret Treasure 2007 
Unbekannt | unknown, 40% Vol Alc. 


Preis | Price: D: 45,- EUR; A: 42,- EUR; 
CH: 53,- CHF 





Könnte ein Haselnussgeist nach mehr als 
eben nur Haselnuss riechen und schme- 
cken? Er kann, Nuss-Nougat in Perfektion, 
Nutella lässt grüßen. Nusswaffeln und 
Toffeearomen runden die Duftpalette ab. 
Für einen Geist außergewöhnlich, finden 
sich alle Aromen im Geschmack 1:1 wie 
der. Im Abgang gesellen sich dezente pfeff- 
rige Noten hinzu, die sich wunderbar mit 
den floral-nussigen Aromen einer Tuit von 
De Olifant verbinden. Die Tabaktextur der 
großen Schwester der Tuitnak entwickelt 
zunchmend eine gewisse Schärfewürze, die 
von dem Destillat bestens ausbalanciert 
wird und eine herbal-würzige Süße in den 
Vordergrund stellt. Unbedingt vor dem 
großen Essen zu genießen! 
Could it be possible that some sort of hazel- 
nut spirits has a scent and taste that is more 
than just hazelnut? It can. Nut nougat in per- 
fection — Nutella sends its regards. Aromas 
of nut waffles and toffee round out the palet- 
te of scents. Remarkable regarding spirits, all 
of the aromas can be found in the taste, one- 
toone. In the finish, subtle peppery notes 
join in which combine wonderfully with the 
floral-nutty aromas of a Tuit by De Olifant. 
The tobacco texture of the big sister of the 
Tuitnak develops a certain sharp spiciness 
which is balanced by the distillate in the best 
possible combination and increasingly brings 
an herbal-spicy sweemess into the fore- 
ground. Indispensable before a large meal! 
wunvallendar.de 
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Glengoyne German 
Oak Finish 


15 Jahre | 15 years, 48% Vol.Alc 
Preis | Price: D: 65,- EUR 


Diese besondere Abfüllung ist cine Re- 
miniszenz an die deutschen Whiskylieb- 
haberlnnen. Er ist auch nur in Deutsch- 
land erhältlich, aber man kann ihn sich 
ja schicken lassen! Ein nahezu схой- 
scher Duft nach Bananenkuchen und 
Honig strómt aus dem Glas. Gehaltvol- 
le Aromen von Sahne, Butterkeksen, et- 
was Holz und leicht prickelnd auf der 
Zunge machen Lust auf eine Cusano 59 
Robusto. Ein extrem entspannter Ta- 
bakblend mit einer Prise Würzesüße 
wird mit dem Whisky noch entspannter 
- Fruchtnoten von kandierten Äpfeln ist 
die vorwiegende Assoziation. Für den 
ganz entspannten Mittag an einem son- 
nigen Wintertag. 
This special casking is a dedication to 
German whisky lovers. It is also only 
available in Germany but it is possible to 
have it ordered and sent! An almost exo- 
tic fragrance of banana cake and honey 
streams from the glass. Substantial aro- 
mas of cream, butter biscuits, some 
wood and a slight prickling on the ton- 
gue awaken the desire for a Cusano 59 
Robusto. This extremely relaxed tobac- 
co blend with a pinch of spicy sweetness 
becomes even more relaxed in combina- 
tion with the whisky — the resulting pre- 
vailing association is fruit notes of can- 
died apples. For the completely relaxed 
noon-time on a sunny winter day. 
wwusianmacleod.com 








Chateau du Breuil 

15 Jahre | 15 years, 41% Vol.Alc. 

Preis | Price: D: 52,95 EUR; CH: 78,80 
CHF; FR: 50,80 EU; UK: 52,95 GBP; 
US: 52,- USD 





Ein Premiumprodukt der Extraklasse aus 
der Welt des Calvados erwartet Sic mit 
Noten von gebratenen Äpfeln, Nusslikör, 
Toffee und angenchmen Holztönen. 
Am Gaumen ist natürlich daseigene Apfel- 
aroma unverkennbar, gepaart mit einer 
herben Süße und Bittermandel. Die nica- 
raguanische Geschmacksbombe 601 
Green La Punta begleitet dieses Ereignis 
mit dunkler Schokolade und Karamell, 
Eine wahrlich kräftige Perfecto mit un- 
endlich viel Aroma und Geschmeidigkeit, 
dic sich in einem immer wiederkehrenden 
Wechselspiel mit dem ausdruckstarken 
Partner aus der Normandie zu einem Cre- 
scendo von Aromen katapultiert. Kara- 
melleis mit Nuss, zum Nicderknien. 
A premium product of the highest class 
from the world of calvados featuring notes 
of roasted apples, nut liqueur and toffec, 
along with pleasant tones of wood. Of 
course, the specific aroma of apples is ob- 
vious on the palate, matched with a tart 
sweetness and the taste of bitter almond, 
The Nicaraguan taste bomb of 601 Green 
La Punta accompanies this event with dark 
chocolate and caramel. A truly strong per- 
fecto with an infinite abundance of aroma 
and smoothness which catapults itself into 
а constantly recurring interplay with this 
expressive partner from the Normandy for 
a crescendo of aromas. Caramel ice cream. 
with nuts, providing delights to die for. 
wun«chateau-breuil,com 
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H.UPMANN UNITES WHAT TIME DIVIDES. 


When time seems to put distance between us, a meeting point emerges 
H. Upmann. 





Offizielle Importeure von Habanos: 


für Deutschland: www.Sthavenue.de re 
für die Schweiz: www.intertabak.ch (HABANA CUBA) A CUBA, 





Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit. 





Bergpahorama vom Schafberg 
Mountain panorama from the Schafberg 
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TASTING 


RAUCHEN AUF HOHEM NIVEAU 


Neu in 


den 


Regalen 


Im Rahmen der diesjáhrigen Tabakmessen wurden Dut- 


zende neue Cigarren lanciert. Zahlreiche Produkte, die 


es bisher nur in den USA gab, wurden in Europa vorge- 


stellt - und umgekehrt. 


m Cigarrentest hat sch unser 
nternationales Tastingpanel dics- 
mal in Österreich getroffen - 
in St. Wolfgang am Wolfgangsee. Der 
idyllische Ort ist nicht nur für Freunde 
des Wassers, des Golfsports und der 
Berge interessant. Vor allem Gourmets 
und Cigarrenlicbhaber fühlen sich hier 
sicher besonders wohl. Direkt am Sce 
liegt das 4-Stern Superior Boutique-Hotel 
Cortisen mit seinen 20 Zimmern und 12 
Suiten. Inhaber Roland Ballner ist seit 
vielen Jahren Mitglied unseres Panels 
und sorgt gemeinsam mit seiner 
Lebensgefährtin Sari Juntenen — eben- 


falls im Tastingpanel — für Gastlichkeit 








auf höchstem Niveau. Die Küche des 
romantischen Hotels unter der Leitung 
von Küchenchef Bernhard Reiter zählt 
zu den besten der Region. Im aktuellen 
Falstaff-Gourmet-Führer 2009 wurde 
sie erneut mit zwei Gabeln bzw. 86 
Punkten ausgezeichnet. Wahrend das 
Restaurant aus gutem Grund rauchfrei 
ist, befindet sich gleich daneben die 
ausladende, gemütliche Cigar Lounge 
mit einem erstaunlichen Cigarrenan- 
gebot und einer beeindruckenden 


Text von Reinhold C. Widmayer 


Auswahl an Malts, Rumsorten, ande- 
ren Spirits und den erlesensten Weinen 
zwischen Wien und Arlberg. 

Zum Tasting begaben wir uns im origi- 
nal Kaiser Franz Joseph-Zug, einer 
1893 errichteten, dampfbetriebenen 
Zahnradbahn, auf den Schafberg, 
wir im Hotel Schafbergspitze (sonst ein 


wo 





Nichtraucherhaus) von Hotelier Harry 
Pasch freundlich aufgenommen wurden. 


Wie erwähnt, sind nicht alle getesteten 





en soeben erst kreiert worden — 





Cig 
sie sind aber entweder in den USA oder 
in Europa neu auf dem Markt. Bemer- 
kenswert ist, dass zur Zeit besonders 
viele Herstell 
Markt dr 


hier schon relativ umfangreich ist. Uns 


auf den europäischen 





ngen, obwohl das Angebot 





Passionados kann das nur freuen - je 
größer das Angebot, desto besser. 


Information 


St. Wolfgang 
Hotel Cortisen 
Schafbergbahn  www.schafbergbahn.at 
Hotel Schafbergspitze www.schafberg.net 


www .stwolfgang.at 
www.cortisen at 





TASTING 


SMOKING AT GREAT HEIGHTS 


Newcomers on the Shelves 


Dozens of new cigars were launched during this year's tobacco expos. Countless products that 
had been previously available only in the USA were introduced to Europe - and vice versa. 


E: this year’s cigar taste test, our 
international tasting panel met in 
Austria = in St. Wolfgang on the 
Wolfgangsce. This idyllic locale is not 
only enticing to water lovers, golfers, 
and 


lovers too will find it irresis- 


and mountaincers. Gourmets 
cigar 
tible. Directly on the lake, four-star 
Superior Boutique-Hotel Cortisen has 
20 rooms and 12 
Roland Ballner has been a member of 


our panel for many years and with his 


suites. Owner 


life partner, Sari Juntenen — also on 
our tasting panel — strives to serve the 
utmost hospitality. 

The romantic hotel’s kitchen, under 
Chef Bernhard Reiter, is considered 
one of the best in the region. In the 
current Falstaff Gourmet Guide 2009 
it was awarded two forks and 86 
points. While the restaurant for ob- 
vious reasons is smoke-free, right next 
door you'll find the cozy cigar lounge 
with its astonishing cigar selection and 
an impressive offering of malts, rums, 
other spirits and the finest wines from 
Vienna to Arlsberg. 

For the official tasting we settled into 
the original Kaiser Franz Josephs- 
Zug, a steam-powered cogwheel t 
built in 1893, and embarked on our 





journey up the Schafberg. At the top, 


comed us to the Hotel Schafbergspitze 
(ordinarily a non-smoking building) 

As mentioned above, not all the cigars 
we tested are new creations, but they 
are new to either the American or the 
It is notable that 


European market 


currently quite a few manufacturers 
are pushing into the European market, 
even though the selection available 
here is already quite extensive. We 
passionados can only be glad — the 


bigger the selection, the better, 





Die Genussexperten im Hotel Cortisen: Küchenchef Bernhard Reiter, Hotelier Roland 
Ballner und Sous-Chef Stefan Deinat. Luxury experts at the Hotel Cortisen: Chef Bernhard 





hotelier Harry Pasch warmly wel- — Reiter, hotelier Roland Ballner and sous-chef Stefan Deinat 
BEWERTUNGSKRITERIEN TASTING-PREISE 
EVALUATION CRITERIA TASTING PRICES 
ж Schwach « Weak € EURO | EUR 

А Austria, D: Germany, F: France 
#* Gut - Good gar NU Netherland 


жж Sehr gut - Very good 
Soo Ausgezeichnet - Excellent 


Soo Eine Klasse für sich - A class by itself 


Bewertung zwischen zwei Stufen. 
Evaluation between two levels. 
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SCHWEIZER FRANKEN | SWISS FRANCS 


BRITISCHE PFUND | BRITISH POUNDS 


US-DOLLAR 1 US-DOLLARS 


USD (exkl. Umsatzsteuer | excl. sales lax) 








MONTE PASCOAL 
ROBUSTO 


жж x e n 


127x19815x50 
EUR n/a, CHF n/a 
USD 6.79 


Brazil, Wrapper: Brazil, Binder: Brazi, Filler: Braz 

Die Robusto Maduro im sandigen Deckblatt startet eher 
scharf und ungestam. Nach den ersten Zügen wird sie 
runder und harmonischer. Ein rustikaler Typ Cigarre im 
pikanten Geschmacksspektrum. Etwas uncharakteris 
tisch für ihre Herkunft, spielt die erwartete Süße іп die- 
ser milden Cigarre nur eine untergeordnete Rolle. 


This Robusto begins with a very earthy, dirt, wood, and 
ly harsh greeting. After the first few draws it деме. 
lops into a more rounded cigar in the savory spectrum 
of tastes. Uncharacteristic of a Brazillian puro, the 
sweetness plays only а minor role. This is not a typical 


azillian cigar and it shows excellent potential 























CHIEFTAINS LOWLAND 
EDITION CORONA 
LA 

127 x 17115x43 

EUR 6,- (D), CHF n/a 
USD n/a 


Coasta Rica, Wrapper: Ecuador 
Die Cigarre trägt ein extrem helles und fleckiges Deck 
blatt. Sie ist sehr zurückhaltend in der Aromatik — fast 
belanglos — mit einem saBlichen Geschmack und bit 
teren Holznoten. Im Rauch ist sie relativ scharf. 


onnecticut, Binden n/a, Filler: n/a 


This cigar features an extremely bright and spotted 
wrapper. It is very restrained — almost insignificant 
n its aromas, with a sweetish taste and bitter notes of 
wood. The smoke is relatively sharp. 








BOLIVAR PETIT BELICOSO 
EDICION LIMITADA 2009 


Cuba, Wrapper: Cuba, Binder: Cuba, Filler: Cuba 

Typisch Bolivar, aber mit einer neuen, geschmeidigen No- 
te. Die volle Würze kommt im fülligen Rauch erstklassig 
zur Geltung, Schön sind auch die klassischen Bollvar-Zi 
trusnoten und die Fruchtigkeit der Ogarre. Sie ist an Ge- 
schmacksfülle und Aromenwielfalt nicht zu übertreffen. 
Toastig, pikant, cremig im Rauch, kráftig und harmonisch. 


wok x Xx 


124 x 20,614 7/8 х 52 
EUR 11,90 (D), 16,90 (A) 
СНЕ 18,-, USD n/a 





ically Bolivar, however with a new, smooth touch. The ci 
5 full spiciness comes into its own exceptionally well in 
are the classic citrus notes of a 









itf 





токе. Also beautifu 






Bolivar e fruitiness of the cigar. It cannot be outdone 
n ts abundance of taste and variety of aromas. Toasty and 
piquant, with creamy smoke, strong and harmonious, 











Н, UPMANN MAGNUM 48 Cuba, Wrapper: Cuba, Binder: Cuba, Filler: Cuba 
Schönes, обрез Deckblatt, perfekt im Zug. Unter den zed 
rigen Aromen findet sich eine subtle Süße. Die Cigare ist 
vollmundig, würzig und durchgehend mit einer zarten Dei 
ferschärfe und feinen Holzaromen unterlegt Das Zusam 
menspiel von Süße und Schärfe unterstreicht die delikate 
Würze der mittelkráftgen Kubanerin. Sehr harmonisch! 


EDICIÓN LIMITADA 2009 
ЖЖЖЖ 


111 x 1914 3/8х 48 
EUR 9,30 (D), 14,50 (А) 
CHF 14,20, USD n/a 





Beautful, oily wrapper, perfect in its draw. Under the седагу 
aromas, there is а subtle sweetness to be found, The cigar is 
full-bodied, spicy and undertaid throughout with a delicate 
sharpness of pepper and fine aromas of wood. The interplay 
of sweetness and sharpness underines the delicate spiciness 
strength Cuban cigar. Very harmonious! 











ох 








Cuba, Wrapper: Cuba, Binder: Cube, Filler: Cuba 

Das Deckblatt der Toro ige deutlich grüne Flecken auf, 
überrascht aber mit einer überaus angenehmen, deganten 
Sáurende unter den Zedemaromen. Ihr Rauch ist weich und 
cremig Es ist eine angenehm milde Cigarre, de wunderbar har 





ЖЖЖЖ 


149 x 21,415 7/8 х 54 
EUR 12,50 (D), 16,50 (A) 










inctly green spots, 
xtremely pleasant, 
edar. With 
ar has an 





monisch geblendet ist. Zwischendurch verfeht sie immer we a plea 
CHF 17,10, USD n/a der einen erreulichen Frischekick und etwas weißen Prefer. 








MONTECRISTO OPEN 
MASTER 


rk 


124 х 19814 7/8 x 50 Röstaromen. Umhüllt Cigarre 
EUR 12,50 (0), 13,50 (А) schönen, öligen Deckblatt. Rauch liegt е a visually beautiful and oily wapper. The smo- 
CHF 13,10, USD n/a Gaumen. ke is ra-t 


aromas of nuts can be found in the crea: 
frische und de smoke of this short robusto, in addition to its mild, 








gante Holz-und fresh an 





ately bitter tones. Later on, elegant aro: 





ood and roasting dominate. The cigar is cover 





y on the palate. 











MONTECRISTO ОРЕМ Cuba, Wrapper: 
REGATA Die hübsche T 


kkk 


137 x 18,315 3/8 x 46 
EUR 7,90 (D), 11,50 (A) 
CHF 10,80, USD n/a 







pretty torpedo has a somewhat tight draw, however 
lerable. It features primarily notes of fruit, 
xod and a delicate bitter tone. What is par 
smooth, delicate spiciness with 
It is a mild cigar, harmonious 






thout any rough edges. 





ROMEO Y JULIETA DUKE 
EDICION LIMITADA 2009 Y r z di A as pasting, leather and delicate bitter tones 


de it of coffee accompany this cigar 


rapper. Its taste is concentrated and dense. 
140x214151/2x54 вм z and rather challenging for the less 
EUR 14,50 (D), 22,50 (А) men as of wood develop in the second 
CHF 23,-, USD n/a dana 


e is no further change. 








ert und dicht. Sie ist m 







xdernd für den w erfully s 








Hälfte е 





ich nicht meh hal 











AURORA CIEN ANOS Dom. Rep., Wrapper: Rep. Corojo, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 
LANCERO Eine äußerst xg iculous lled lancero has a сі 


АКА schmacksprof g 





Cien años 
ic of its taste Is 








e dominant character 








gepr л Aromen in de van Republic earthiness. The texture 
175 x 15916 7/8 x 40 Y z is silky and flavors of nuts, minerals and 
EUR n/a, CHF n/a vier. Eine wunderbar light woods accentuate its complex profile. This is a 
USD 11.00 т Geschmack wonderful light cigar with excellent flavor. 








CUBAN STOCK ROYAL Filler: Dom. Rep. 
SELECTION o sed Bi mite g This 
BELICOSO NO. 2 
ЖЖЖЖ 








pressed belicoso with a maduro colored 
ark flavors. Essences of bitter cho. 
1d woody notes ride on a body of ama 
creamy smoke. It is very pleasant to smoke due 
position. A great example of a 
| executed. 








159 x 20,616 1/4 x 52 
EUR n/a, CHF n/a 
USD 6.80 
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DAVIDOFF LIMITED Binder: Dom. Rep. San Vicente. 





EDITION 2009, TORO Ligero, Ligen 

ESPECIAL SELECCIÓN 702 ally beautiful dark wrap 
ЖЖЖЖ e sed blend is toasty, with spicy 
168 x 1916 5/8 x 48 а en once again delicate acidity, 
EUR 22,- (D), 18,50 (A) ubtie basic sweetness with 





CHF 26,-, USD 26,00 








FUENTE FUENTE OPUSX Filler. Dom 


THE LOST CITY, TORO 
ЖЖЖЖ 





gar with an excellent draw. The 





sandy and ha: ss glue from rolling. A 














wendet lops and hold: 
171x1916 34 x 48 turm, den sie bidet. Si Г it Anklär but supported by hints of exoti 
EUR n/a, CHF n/a genvon n n г xtur, i mi 'eamy and despite strong flavors it 
USD 30.00 ж т m zu rat " 











GILBERT DOMINICAN Dom. Rep., Wrapper: Dom. Rep. Conn 


т. Rep. Old, Filler: Dom. Rep 
STYLE, ROBUSTO Wuchtige " 


mas of nuts in the creamy smoke, some 
m 
palate. This cigar in the 
a full volume of smoke with 





yess and a breath of сагам 








ЖЖЖЖ 





h of acidity. It is mild to medium in 


140 x 20,615 1/2 x 52 
CHF 11,50 











GOD OF FIRE Dom. Rep., Wrapper: Dom. Rep Dom. Rep., Filler. Dom 











BY CARLITO 2007 Ye Doutle Coron gar alternates between chill pep 
а Angelegen k каури In between extremes ther 
3 н men ken n ry aromas and dove tastes. In the second half the 
194 x 19517 58х49 степе Cg : undab th and creamy in texture and t seems mil 
EUR n/a, CHF n/a wechsiungs In di n е у. g E ny plex medium strength 
USD 27.00 mat angenehm creme пе außergewöhnliche Cig t lasts for hours with lantalzing flavors and aroma 





GRIFFIN'S, THE or Co t Filler: San Vicente, Piloto Ligero, Olor Ligero 
SPECIAL XXV EDITION obusto ist schönes, öliges De t This e à beautiful oily wrapper and 


o ees extensive aromas of 


140x20615 12x52 
EUR 9.- (D), 940 (А) 
CHF 13,-, USD па 











kick of acidity on the 
tely, then pep 
s. The quite strong ci 














KRISTOFF 














MATADOR SUMATRA appearance with a knobby 
X. И smokes very cool and re 
* s ime of smoke. Itis a mild 
165 х 22,216 1/2 x 56 schon recht r ve but flavors are in the 
EUR n/a, CHF n/a Dn ` е ate able nuts and woods. It is rolled well 
USD9.20 h x a еске pigtail" that wraps around itself 











LEONEL CORONA 
“ri 





га, Filler: Dom 





1a is a little bit sharp on the 





t is quite spicy in ils taste 
152х 15,916х40 
EUR 3,95 (D) СНЕ n/a 
USD n/a 


elops a pleasing plia. 
y and delicately bit 

















Rep., Nicaragua, Peru 
and enveloped by a san: 
lent draw delicate touches of gra 
tasted, underneath which there 
Noticeable are the beautiful ba- 
freshness, the delicately bit 
and some dark bitter chocolate 


PLAYBOY Connecticut Br 
ROBUSTO 5 и 


Жжжж 


127 х 20,615x52 
EUR 7,70 (D), 8,50 (A) » 
CHF n/a, USD n/a en und ем 


adieaf, Filler: Dom 




















VILLIGER 1888 Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: n/a, Filler: n/a 

TORPEDO AT є ре st ht konzentriert Ble vie his torpec ise an ıcentrated in Its blend 
Holzaromen (vorwiegend Z ! e X wood (mainly cedar), along with that 

жж ; s Worzigkeit und ir indi- of nuts and a pinch of pepper. The voluminous spich 





149 x 20615 7/8 x 52 we 
EUR 8,60 (0), СНЕ 13,30 tigen t 
$09.20 Für erfahre 


»mplex taste lend a certain 


























ZINO PLATINUM CROWN Dom. Rep.. Wrapper: 








LIMITED EDITION '09 ` Filler. Сот al Liger 
EMPEROR H tea, thyme and cedar, coupled with aro- 
ЖЖЖЖ Ж s The smooth smoke 


127 x2315x58 
EUR 20,- (D), CHF 28,- 
USD 23.00 
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Für das optimale Genusserlebnis reifen und 


Bestes K ima lagern Zigarren bei einer Luftfeuchtigkeit von 


68% bis 7596. Voraussetzung für die Erhaltung 
für Zi a rren der Qualitat und für die weitere Reifung ist die 
g Gewährleistung dieser Luftfeuchtigkeit bei einer 
Lagertemperatur von 16°C bis 20°C. Im neuen 
Humidor von Liebherr können Zigarren unter 
perfekten Klimabedingungen über einen langen 
Zeitraum reifen. Eine hochwertige Touch-Elektronik 
in Verbindung mit Feuchtigkeitssensoren gewähr- 
leistet, dass die gewünschte Temperatur und 
Luftfeuchtigkeit prázise eingehalten wird. 


www.liebherr.com и WIKCKRRE ERR 


Mehr Freude an der Frische 















ZINO PLATINUM SCEPTER 
MASTER EDITION 2009 


Жжжж 


133 х 19,815 1/4 x 50 
EUR 12,50 (D), CHF 17,- 
USD n/a 


Dom. Rep., Wrapper: С Broadleaf Maduro, Binder: Do 


Filler. Dom. Rep. San Vicente Ligero, Honduras Jamastran S 













agua Jalapa Especial Seco, Peru Ligero 


From a purely visual 





ewpoint, one could never guess what is con. 
yya thick vein. tis, how 








Jersey: full boc 
cate note of bitter chocolate, Along, 


istaber unglaubk 
dammen, Eukalyptus 
Zu ein höchst interessanter salzig-süßer Unterton. Wow 


with strong aromas 





ten Bitterschoko 





mes а most interesting saty-sweetish undertone. Wow! 








ALEC BRADLEY 
TEMPUS GENESIS 


Ski 


140x 16,715 12x42 
EUR n/a, CHF n/a 
USD 7.15 


Honduras, Wrapper: Honduras, Binder: Indonesia, Filler: № 
Antàngi Corona im Maduro-Deckblat reat scharf, The Tempus starts with a bang, a little harsh but with 
verstromt aber einen netten Ri E 

Gegen фе Halbzeit zu verliert. 
wickelt dann erdige Aromen und ausgeprag 
nempikar 


agua, Honduras 








e. wonderful room aroma of rich leather and oak, like a pipe 
are up front with dark wood 
he middle it mellows and ex 
earthy, taste like a vintage Bordeaux 












ker den. Its flavor 








Overall the flavor changes little but is very pleasant. 








CAO MX2 
ROBUSTO 


жж ж 


127 х 20,615x52 
EUR 10,- (D), CHF 7,- 
USD8.25 





Honduras, Wrapper: Ecuador Sumatra, Binder: Brazil, Filler: Nicaragua, Honduras, Dom. Rep. 
Eine perfekt fest gerolte Maduro. Sie produziert jede A perfectly firmly rolled maduro. It produces a lot of 
Menge geschmeidigen Rauch mit viel Würze und Euka- же with quite a bit of spiciness, eucalyptus 
Iyptus und Leder. Die interessante Pfefferschärfe bildet of pepper forms 
die perfekte Grundlage für die Aromen. Ihr Rauch liegt smoke lays velvety 
samtig, sámig am Gaumen, und zwischendurch gibt sie and creamy on the palate, with a delicate tone of 
einen zarten Frischeton fre freshness released in between. 














The interesting sharpness 





t basis for the aromas. 

















D'COSSIER GOLDEN 
BLEND, TAINO 


ke 


165 x 21,416 /2х 54 
EUR n/a, CHF n/a 
USD 16.10 


Honduras, Wrapper: Ecuador, Binder: Dom. Rep., Filler: Costa Rica, Dom. Rep 
Eine attraktive, „gutmüt 





e" Cigarre, die optisch und ge- An att 
schmacklich sogar elegante Züge aufweist. Sie raucht fully 
sich angenehm kühl, entfaltet nussige, zedrige und toas- lancec 
en zwischendurch. Ei- can 
je Cigarre, deren Geschmack sich aber 
lensiviert. Ein Vergnügen! 





gentle cigar that smokes cool, this is beauli 
When you c 
profile and | 
be described as elegant. The flavors are nutty 
ted meats. Overall a mild 





ider the appearance, ba 
ht but rich flavors, this cigar 












ne an sich m 
Zug um Zu 





cedary with notes of ro: 





ith medium rich flavors and aromas. 














D'COSSIER IMPERIUM 
CLASS VINTAGE 
TORPEDO 

жж x e n 

130x2315 1/8 x 58 
EUR п/а, CHF n/a 


USD 19.86 


n a beautiful ойу maduro wrapper 
The aromas are very complex with 
es. The taste is refreshing with 
s a mild cigar full of aromas 
Examples had some burn 
pectacular taste 
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THERE IS ITALY IN 
A TOSCANO? CIGAR. 





story. Only for people able to liste 









Schweiz 
Oetti 
Nauen 
Сн-40 
Tel. +441 61 279 3688 
Fax++41 61 279 3602 


Osterreich 
Davidoff Group 










Je Ace 





The TOSCAN( ar is unique, the original Italian cigar. Since 1818. Passione Italiana 


Rauchen kann tódlich sein 








FLOR DE SELVA Honduras, Wrapper: Connecticut, Binder: Honduras, Filler: Honduras 
BARROCO Das sehr helle Deckblatt ist fein gerippt, die Cigarre Из very light wrapper is finely veined and the cigar 
zieht perfekt. Sie schmeckt angenehm zedrig, feinwar: It tastes pleasantly cedary, and finely 












“rar zig, und die zarte Saure verleiht ihr eine äußerst elegan- elicate acidity providing it with an extre 
127 x21415x 54 te Note. Hin und wieder zieht ein dezenter Mentholge- ely elegant note. Occasionally а subtle taste of ment: 
EUR 7,50 (D), CHF па Schmack durch. Fruchtig und geschmeidig im Rauch, hol passes through. Fruity and smooth in smoke; mild 
USD n mild und angenehm zu rauchen and pleasant to smoke 












GURKHA STATUS. Honduras, Wrapper: C 
TORPEDO, MADURO Die dunkle Y 

ihrer sar 
Socr Wahrend in der erst 
165 x 20,616 1/2 x 52 winnt sie балах 
EUR n/a, CHF n/a und geschmeid 
USD 13.70 


necticut, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep 

hon inden ersten Zügen mit This perfectly made, oily maduro wth a clean but textured 
gwürzigen Aromatk. wrapper, smokes Ike a dream. It impresses in the first draws. 
ah structure and earthy-spicy aromas, In the first 
haf the elegart s inant but in the second half 
y tastes show through. Throughout, it remains 
le in the last third tasty bitter tones emerge. 




















es are до 





bleibt aber durchwegs mid 
ат Gaumen. Im letzten Drittel kommen zarte the м 
ufalend, aber gar nicht unangenehm sind. smooth 














ILLUSIONE EPERNAY Honduras, Wrapper: Nicaragua, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 
LE ELEGANCE Schöne Erdaromen, Fruchtnoten, dann wieder Kakao ài aromas of earth, notes of fruit, once again co- 














und pikante Tone, Röstaromen - ein wahres Aromen- с piquant tones, in addition to aromas of roasting 
WO spektakel läuft am Gaumen ab. Die Cigarre ist hervor ue presentation of aromas on the palate. This cigar 
146х1591534х40 gend gerollt, zieht perfekt, ist mittelkräftig, komplex und ly rolled, draws perfectly, Is medium in 
EUR n/a, CHF n/a vielschichtig. Insgesamt sehr schön ausbalanciert. Eine plex and multi-layered. Altogether very 
USD 7.90 Freude zu rauchen lly balanced. A true enjoyment to smoke. 












JOYACUBANAGRAN ` Honduras, Wrapper: Nicaragua, Binder: Nicaragua, Filler: Honduras, Nicaragua 
FORTUNA Ausgepragte Holzaromen (Zedern und Espe) dominieren D 

MADURO ROBUSTO die Robusto, die zunächst kein übermäßiges Rauchvolu 
LI men produziert. In der Aromatik ist sie am Beginn relativ aspen are tasted up front while the aromas hide 
127 x 20,615х52 zurückhaltend. Im letzten Drittel schmeckt die eher mil- hat in the background. Towards the last third of 
EUR n/a, CHF n/a de Cigarre zart nach Cerealien und Kakao; sie wird ge- the cigar the flavors become more complex with hints of 
USD 6.90 schmeidig und fülig im Rauch. cereals, cacao, and a thicker creamier smoke. 





ct woody flavors en 


озу this robusto which produ: 
»e of smoke, Woody flavors of 





















ROCKY PATEL Honduras, Wrapper: cut Broadleaf, Binder: n/a, Filler: n/a 
DECADE ROBUSTO Gleich vom ersten Zug weg startet die Robusto im dun- From 
Ven Deckblatt mit einer pfeffrigen Rauchfülle. Sie ist wrap 





first draw forwards, this robusto in its dark 
arts with a peppery abundance of smoke. It 









or ow vollwürzig mit Röstaromen, Kräuteraromen und einem ith of roasting and herbal aro. 
127 х 19,815x50 pikanten Einschlag, der fein im cremigen Rauch ein- which is finely imbedded in 
EUR 9,40 (D), CHF n/a gebettet ist. Dazu kommen Nelken, eine elegante Fri mpanying that are cloves, an 
USD9.60 sche und immer wieder der Pfefferkick s and the repetitive peppery kick. 
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DCKY PATI 


ZONNECTICU 





Nicaragua 
ary aromas dominate the cigar. Its 





ROCKY PATEL VINTAGE ^ Honduras. Wrapper: Connecticut Shade, Binder: Nicaragua, Filler: Do 
1999, CORONA Fruchtige, zart zedrig unterlegte Aromen dominieren in Fruity 

der Cigarre. Ihr geschmeidiger Rauch umspielt d 
“rer Gaumen mit einer feinen, sei л Fruchttextur mit Zi ture of fruit with note 
137 х1591538х40 trusnoten, die gleichzeitig sámig und cr к and creamy on the tongue. El 


EUR 6,- (D), CHF n/a Zunge liegt. Dazu kommen elegante fiorale Aromen. join in. Mild and pleasant to smoke 
USD n/a Mild und angenehm zu rauchen. 








he palate with a fine silky tex 
of citrus, simultaneously resting 






nut der t floral aromas 















ROOM 101 Honduras, Wrapper: Honduras, Binder: Honduras, Filler: Honduras, Nicaragua 

ROBUSTO 305 Diese gut konstruierte, dunkle Robusto ist in ein öliges This wstructed dark maduro robusto is wrapped with 
Deckblatt gerolit. Dank ihrer exzellenten Fertigung ist excellent construction gives the cigar an ea. 

Xx ihr Zugwiderstand perfekt. Große Rauchfülle, Aromen igar produces a large volume of smoke and 











127 x 1981 5x50 von Leder und Holz. Geschmacklich erinnert sie an her and wood. Flavors include gamey meats 
EUR n/a, CHF n/a Wildbret, dazu kommt reichlich Milchschokolad h sweetness reminiscent of milk chocolate. The 
USD 7.50 Be in der geschmeidigen Rauchfülle. же texture that makes it seem almost chewy. 























TRIAD Honduras, Wrapper: Nicaragua, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua, Zimbabwe 

PLATINUM Fest gerollt und gut im Zug die Maduroim Format Chur- This firmly rolled maduro cigar has a deliberate draw. It 
chill startet vom Fleck weg mit voller Würze: Nelken und ts immediately full of spices like cloves and pepper. 

Keke Pfeffer paaren sich mit Nussaromen, Kaffee und bitters: h is accompanied by tastes of nuts, coffee and bitter 

178 x 20,617 x52 Ber Schokolade. Eine milde Qgarre mit komplexen Aro- sweet chocolate. This mild cigar has a complex and inter 

EUR n/a, CHF n/a nd interessanter Geschmacksausrichtung, die sich esting flavor gar changes very litle throughout but 

USD 100.00 uchverlauf nur mehr wenig ändert 4 more tannins and nuts in the middle portion. 








601 GREEN Nicaragua, Wrapper: Nicaragua Habano, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 
EDICIÓN LIMITADA Eine Edición Limitada speziell für den deutschen An E tada especially made for the German 











Markt. Die Maduro ist vollwürzig, komplex in der Aro- market Maduro is fully spicy, complex in its aro: 
ды matik und weist eine nette, subtile Grundsüße auf. Da- та and exhibiting a nice, subtle basic sweetness. 
178x2117 x53 zu gesellen sich schöne Róstaromen, zarte Bitteran- Beautiful aromas of roasting and delicate bitter remi. 
EUR 10,- (D), CHF n/a klänge von Schokolade und Kaffee sowie eine ange ences of chocolate and coffee, as well as a plea 
USD n/a nehme Würzesüße. Ein sehr harmonischer Blend. ant spicy sweetness join in. A very harmonious blend. 














CUBAO MADURO Nicaragua, Wrapper. Ecuador Broadieaf, Binder: N 
ROTHSCHILD Die Cigarre mit Maduro besser noch Oscuro- This c 
Deckblatt ist recht würzig, п frei und wrapper, is 





Filler: Nicaragua 
ith a Ма 











iro, or better still, an Oscuro 





unlocks aromas of earth and 








EER weist sowohl pikante als auch zarte Süßetöne auf. Sie sh jelicate tones of sweetness. 
124 x 19814 7/8 x 50 ist leicht bis mittelkraftig und im perfekten Zug recht um in strength and quite pleasant to 
EUR n/a, CHF n/a angenehm zu rauchen. Bisweilen schmeckt sie scho- casionally it tastes cho: 
USD8.95 koladig, im Rauch ist sie aber relativ trocken. e is relatively dry. 
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Bezugsquellennachweis: 
Schweiz: Oettinger тех AG, Nauenstrasse 73, CH-4002 Basel, Telefon +41 61/279 36 36 
Deutschland: Gebr. Heinemann Tabakwaren-Import- und Vertriebsgesellschaft mbH, Lohseplatz 2, D-20457 Hamburg, 
Telefon +49 40/30 10 25 40, email: info@gebr-heinemann.de 


www. davidoff.com 








GILBERT 
PERLA 


weak 


102 x 16,714х42 
EUR 3,- (D), 3,20 (A) 
CHF 3,75, USD n/a 








Nicaragua, Wrapper: Ecuador Conn 
Eine angenehm zu rauchende, mittelkraftige Kleincigar 
re, die geschmeidige Holz- und Nussaromen sowie eine 
dezente Ristretto-Bitternote vermittelt. Unterlegt ist sie mit 
einem feinen Säuretouch (Zitrus) sowie von einer zarten 
Süße. Die Perla ist erstklassig gerolit, sieht hübsch aus 
und zieht hervorragend. 


t, Binder: Nicara; 








ragua, Panama 

ngth light cigar, pleasant to smoke, which 
th aromas of wood and nuts, as well as a 
note of Ristretto. It is underlaid with a fine 
ty (cit 
s rolled first-class, handsome in appearance 





touch of ac 


This Perla 





as well as a delicate sweetness. 





aws outstandingly, 









JALAPA 

SELECCION NO. 1 VCPO 
ROBUSTO 

kkk 
127 x 19,815 x50 


EUR 6,40, CHF n/a 
USD n/a 


Eine terroir-typische Cigarre, die sich in erdigen und 
röstigen Aromen präsentiert. Im Rauch ist sie cremig 
und geschmeidig, dazu kommt ein Hauch von fruchti 
gen Zitrustönen. Die mittelkraftige Cigarre ist makellos 
gerollt, zieht perfekt verbreitet einen angenehmen 
Holzduft im Raum. 


Nicaragua, Wrapper: Nicaragua, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 


A well made cigar that is slow burning, the Jalapa Selec 
cion Nr. 1 has a full bodied and roasted Nicaraguan 
taste profile. It has a woody room aroma, and tastes of 





earth and tart and citrus fruits. The draw is perfect. This. 
се accompaniment to fruity schnapps 
ed and very interesting 








drinks. Full be 








LA AROMA DE CUBA 
EDICION ESPECIAL 
LANCERO 
ЖЖЖЖ 

191 х 15,117 2х 38 
EUR n/a, CHF n/a 
USD 10.60 


Nicaragua, Wrapper: 
Die Gran Panatela ist schön verarbeitet, zieht gut und 
präsentiert sich kräftiger als man annehmen würde. Sie 
gibt Zedern- und Eichenholzaromen frei und entwickelt 
am Gaumen eine angenehm geschmeidige, pfefferige 
Schärfe, die im Rauchverlauf anhalt und von einem zar 
ten Süßeton untermauert wird. 






ador Sun Grown, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 


This well constructed gran panatela is stronger than its 
s vitola. It begins with a complex taste of oak 
ss with а black pepper sharpness in thick 
oth cedar and oak. Overall the cha. 
j and expressive. The taste is balan 





е. Thearom 











LA RIQUEZA NO. 5 
“ri 


111 x 16714 38х42 
EUR 9,20 (D), CHF 13,80 
$07.25 





Nicaragua, Wrapper: Connecticut Broadleaf, Binder: Nic: 
Eine Petit Corona im sandigen Deckblatt, fest gerollt 
und sehr gut im Zug. Zu Beginn ist sie zwar recht 
scharf, nach den ersten Zügen gibt sie aber nach. Toas- 
tige Aromen, geröstete Kaffeebohnen und eine zart 
säuerliche Zitrusfrische sind zu erkennen. Sonst ist sie 
eher zurückhaltend in den Aromen 








agua, Filler: Nicaragua 

A petit corona in a sandy wrapper which is firmly rol 

y good in its draw. Though at the beginning 

s quite sharp, it softens however after the first puffs. 
roasted coffee beans and a delicate 

ss of citrus can be recognized. Other 









s rather reserved in its aromas. 








LIGA PRIVADA NO. 9 
TORO 


жж" 


152x20616x52 
EUR n/a, CHF n/a 
USD 11.30 


Nicaragua, Wrapper. Connecticut, Binder: Brazil Mata F 
Diese Toro startet expressiv mit reichlich Würze, Zeien 
und nettem Pfeffer. Die Cigarre ist ein eher erdiger, rustika. 
ler Typ. Sie brennt gleichmäßig ab, bildet eine feste Asche 
und produziert viel weißen Rauch. Die Aromen von gerös- 
tetem Kaffee verleihen ihr eine zarte Bitternote und binden 
Sich gut in das mittelkraftige Gesamtprofil ein. 


‚па, Filler: Honduras, Nic 








ragua, Dom. Rep 
appl ic maduro wrapper covers this fla 
vorful composition. This is a rustic medium strength cigar 
with an expressive start containing plenty of spice, cedar 
notes. It develops into a very earthy, rustic 
presso. Its ash is beautifully white and solid. It 
ces lots of white smoke and aromas of bitter coffee. 





A very 
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Die perfekte Komposition aus vier 
Edelmalsen und bestem Hopfen. 


Gebraut nach dem 
Original-Maischverfahren von 1893 


in der Hóvels Hausbrauerei. 


7 d = (1 
А ven 2А 


Hovels verführt die Sinne. 


www.hoevelscariginal.de 9. И AN = 
A у N b x 








MURCIELAGO САРА NEGRA 
BELICOSO MADURO 


** 


140 x 20615 1/2 x 52 
EUR n/a, CHF n/a 
USD9.60 


Nicaragua, Wrapper: Mexico San Andrés, Binder: Mex 
Eine hart gerollte, box-pressed Belicoso im Maduro- 
Deckblatt, die aber relativ gut zieht. Geschmacklich ist sie 
recht simpel komponiert und entwickelt nur zögerlich 
brotige Aromen mit einem Hauch von Schokolade. Sie ist 
eher mild und im Rauchverlauf linear. 








co, Filler. Nicaragua 





This ful box pressed San Andres maduro Is well 
constructed. The flavors are consistent throughout the cl 


gar with aromas of wheat and oats. It is on the mild side 





nteresting expressions of cereals and chocolate 





etness. It is surprisingly light for its heritage but is an 


sly superior rolling. 








NESTOR MIRANDA 
SPECIAL SELECTION 
RUKY 

* ok x n 

143 x 20615 5/8 x 52 
EUR n/a, CHF n/a 
USD 8.00 





Nicaragua, Wrapper: Nicaragua, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua, Dom, Rep 


Die Perfecto im Maduro-Deckblatt ist wunderbar gerollt. 
zieht hervorragend und produziert eine bestechend hüb- 
sche Asche. Zedernaromen, Ristretto und Bitterschoko- 
lade stimulieren den Gaumen. Die angenehm cremig-sà- 
mige Rauchfülle unterstreichet das interessante Aromen. 
spektrum der mittelkraftigen Cigarre 




















The perfecto in the maduro wrapper is wonderfully 
and burns perfectly. It produces a hearty vo- 


ash. The flavors of cedar, es: 








ume же and a sol 
esso, and bitter chocolate are up front in the smoke. It 
s a creamy smoke texture and the complex flavor 


ng. A delightful cigar that ends all too soon. 














NUB 

466 BPT CAMEROON 
жж ж 

102 х 23,814х66 

EUR 7,70 (D), CHF 13,84 
USD6.15 








Nicaragua, Wrapper: Cameroon, Binder: Nic 
\ ze fürf Finger breit, enorm dick und wirk 
середо handwerklich wun 















aragua, Filler: Nicaragua 





ingers wide, enormously thick and pressed 
same time, the mini-torpedo is wonderfully 
ts cedary and nutty aromas are im- 
essed in the smooth abundance of smoke. Mild to 








sauf), firm ash, with 





burning 









OLIVA V 
DOUBLE TORO 
ЖЖЖЖ 
152 х 23,816х60 
EUR 8,20 (D), 8,80 (А) 





CHF 12,50, USD 7 40 








Nicaragua, Wrapper. № 
Ein wunderbar verarb 
manc 
Ао 


aragua Н. 





mat im Свет Deckblat, 
pur zu leicht zeht Feine toastige 
^. De Zedern- u 
digen Cigare eire 
zwischen Kraft und 



















Kaffeearomen 





großartige Finesse. Pe 








ano Sun Grown, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 









A wonderfully arge sized cigar in an olly wrapper, which 

at 100 easily for some. Fine toasty and ceda. 

through the creamy smoke. The aromas of cedar 

x provide the medium strength full-bodied cigar with a 
3 finesse. Perfect balance between strength and soul 








RODRIGO DE JEREZ 
NICARAGUA CORONA 


жж 


130x 15915 1/8 x 40 
EUR 4,80 (0), CHF n/a 
USD n/a 









Nicaragua, Wrapper: Ecuador Соппес 
Die schön und gleichmäßig gerollte C о 
relativ jung, ihre Qualitäten sind aber schon voll präsent: 
Variationen von Holzaromen wie Zedern und Eiche ste 
hen der zart säuerlichen Stimulanz auf der Zunge gegen- 
über. Im weichen, geschmeidigen Rauch der mittelkraf 














tigen Cigarre finden sich auch erfrischende Fruchtnoten 





ia, Filler: Panama, Nicaragua, Coasta Rica 

he beautifully and uniformly rolled corona is still 
ver already fully esta 
aromas such as cedars and 
ately acidic stimulant on the tongue. 
shing notes of fruit to be found in the 
of this medium-strength cigar 
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3 m THE 9 — ANNUAL PROCIGAR FESTIVAL 






The Procigar Festival is your best opportunity to 
visit the greatest cigar factories, where the most 
famous cigar brands are made and to discover the 
excitement of the music, culture and hospitality 
that Dominican Republic has to offer. This event 
will bring you a multitude of unforgettable 





experiences as well as numerous opportunities 


p^ for making new friends. 


ROMEO Y JULIETA 


cones E A. se Gë = мало | Dag PR@CIGAR 


Ze" = FESTIVAL 10 








DON PEPIN GARCIA 
BLACK, ROBUSTO 
kkkh 

127 x 19,81 5x50 
EUR 6,25 (D), CHF n/a 
USD6.90 


Ein hübsches, oliges Deckblatt umgibt die gut gerollte Ro- 
busto. Deutliche Röstnoten, pikant im Geschmack. In der 
ersten Hälfte wirkt sie leicht trocken, dann aber strotzt sie 
vor Kaffee, Bitterschokolade, Holzaromen, gepaart mit Zi 
rustönen und einer wirklich feinen Würzefinesse 


USA, Wrapper: Nicaragua Habano Rosado, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 


A pretty surrounds this well-rolled robusto. 
In the first 
half it seems slightly dry, then however it's abound with 
coffee, bitter chocolate and aromas of wood, paired 


with citrus tones and a really fine spicy finesse. 


oily wrappe 
Distinct notes of roasting. piquant in taste 












DON PEPIN GARCIA 
BLUE, INVICTOS 


ЖЖЖЖ 


127 х 19815x50 
EUR 7,- (D), CHF 10,50 
USD7.56 


Diese dunkle Robusto ist fest gerollt und zieht perfekt 
Sie ist vollwürzig, toastig mit pikanten Noten von gegrill 
tem Fleisch, auBerdem zedrig mit einem Anklang von 
Bitterschokolade. Im Rauch besonders samtig, ist das 
eine vollaromatische, harmonisch ausbalancierte, mit 
telkraftige Cigarre 


USA, Wrapper: Nicaragua, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 


This dark robusto is firmly rolled and draws perfectly. 
It is fully spicy and toasty with piquant notes of grilled 
л addition to being 
Especially velvety in its smoke, it 
harmoniously balanced, medium: 





dary with a reminiscence 





of bitter chocolate 





s a fully aromatic 





ength cigar 





RO 





REDEMPTION 


Not 


EL TITAN DE BRONZE 
REDEMPTION MADURO 


Eine Robusto im dunklen Deckblatt, sehr gut gerollt 
und gut im Zug. Im ersten Zentimeter schmecken die 
Tabake recht jung und etwas bitter. Im Rauchverlauf 
entwickelt sie sich vorteilhaft hin zu einem erdigen 
Grundton mit Róstaromen und pikanten Tönen 


ЖЖЖ 


127 х 19,815х50 
EUR n/a, СНЕ n/a 
USD 7.00 


USA, Wrapper: Mexico San Andrés, Binder: Nicaragua, Filler: 









Miam 


ollers constructed this dark cigar expertly as it 
d burns perfectly. The first centimeter tastes of 
young tobacco but the cigar evolves past that first por 
tion. The sweetness of the wrapper imparts a roundness 
ddle of the smoke. It has tastes 
ight bitterness throughout. 


awsa 











x through the 








TATUAJE CAZADOR 
ЖЖ 





USA, Wrapper: Nicaragua C 
Eine schön gerollte Corona im leicht gerippten Deck 
blatt und mit einer ganzen Ladung an Ristretto; etwas 
spitz und herb am Gaumen, aber cremig im Rauch 
und zwischendurch immer wieder mit einem zart süß 
lichen Unterton. Dazu kommen Erdaromen und tro- 
ckene Kräuter 





162 х 17,116 38x 43 
EUR 12,- (D), CHF n/a 
USD 10.00 


Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 








ully rolled corona in a slightly veined wrapper 
and with a full load of Ristretto; somewhat pointed and 
tart on the palate, but creamy in smoke and repeated 
y with a slightly sweetish undertone in between, Aro: 


as of earth and dry herbs join in. 








WE THE PEOPLE 
CORONABUSTO 


жи 


114x 17,514 1/2 x 44 
EUR n/a, CHF n/a 
USD 9.45 


USA, Wrapper: Conn: 
Im ersten Drittel ist das ungewöhnliche Format (die Be 
zeichnung wurde übrigens geschützt) sauer und bissig 
Danach wird sie freundlicher und milder mit Erdaromen, 
Gras und einem süßlichen Abgang Sie ist wenig aus 
drucksstark, eher eindimensional und verursacht biswei 
len ein Kratzen im Hals. 





Binder: Ecuador, Filler: Nicaragua 


In its first third, this unusual size (by the way its name 
After this 
eer and milder with aromas of earth 
grass and a sweetish finish. It is not very strong In its 


ession, rather 









ne-dimensional and occasionally 
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Foto: Günther Kathrein 


4% г 












Aschenbecher 
Special Edition von 
Dupont, Paris. 
Feinstes 
Limoges-Porzellan, 
Spange goldplattiert. 
Exklusiv bei 
Tabak-Lädeli erhältlich. 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit 








Tabak-Lädeli, R.+R. Wagner-Gerbig, Sto 5С 19 8001 Zürich, Tel. 044/211 84 27, Fax 044/212 45 31 
e-mail: wagner@wagner-tabak-laedeli.com, wwWW.Wagner-tabak-laedeli.com 
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FERNANDO DOMÍNGUEZ 
COO Сва Business Unit, Imperial Tobacco PLC 


Die Nummer eins 


Imperial Tobacco Group PLC ist der größte Produzent von Premiumcigarren — welt- 
weit. Fernando Domínguez leitet den Geschäftsbereich Cigarre: „Wir sind zwar be- 
reits seit Jahren die Nummer eins, doch nun treten wir tatsáchlich auch als Markt- 


führer im Premiumsegment auf.“ 


m Jahr 2008 schloss Imperial Tobacco den Kauf der Alta- 

dis-Gruppe ab, der unter anderem dic Übernahme von Al- 
tadis USA und einen 50-Prozent-Anteil am kubanischen Un- 
ternehmen Habanos mit einschloss. Damit wurde die Impe- 
rial Tobacco Group weltweit zur Nummer eins in Marktan- 
teilen an Premiumcigarren. Fernando Dominguez, der von 
Altadis zu Imperial wechselte, wurde zum Leiter des Ge- 
schäftsbereichs Cigarre und zum Vorstandsmitglied ernannt. 
Imperial besitzt somit das (wertmäßig) größte Portfolio von 
Cigarren, die in den USA verkauft werden, und siebzig Pro- 
zent Anteil am globalen Premiumcigarrenmarkt außerhalb 
der Vereinigten Staaten. „Wir haben ein sehr umfangreiches 
Portfolio, Ich denke, wir besitzen das umfassendste und 
stärkste Marken- und Produktportfolio in der gesamten Ci- 
garrenindustrie, Wir decken alle Segmente ab, sowohl im 
Premiummarkt als auch am Massenmarkt“, so Dominguez. 


EIN ANDERER ZUGANG 


In einem Interview mit dem ЕСС] erklärte Fernando Domin- 
guez: „Wir waren zwar auch in der Vergangenheit weltwei- 
ter Marktführer, aber heute agieren wir auch so, vor allem 
wenn es um Innovationsgeist geht und darum, wie wir den 
Kundengeschmack treffen.“ Über Habanos setzt Imperial 
sein Netzwerk an Vertragshändlern - La Casa del Habano ~ 
ein, um mehr über die Vorlieben der Kunden zu erfahren. 
Wenn Enthusiasten gehaltvollere Cigarren oder größere Ring- 
maße wünschen, dann teilen die Casa-Inhaber dies Habanos 
mit. 

Der enge Kontakt mit dem weltweiten Habanos-Vertriebs- 
netz inklusive den La Casa del Habano-Inhabern hinsichtlich 
Kundenpräferenzen ist entscheidend, um den Stier bei den 
Hörnern zu packen. Fernando erklärt, dass die funktionieren- 
de Kommunikation aufzeigt, dass Imperial „als Marktführer 


Text von Colin Ganley 


Being Number One 


Imperial Tobacco Group PLC is the number one 
producer of premium cigars in the world and Fer- 
nando Dominguez leads the Cigar Business Unit: 
“We have been number one for years as Altadis, 
but only now are we truly acting as the market 
leader in premium cigars.” 


n 2008 Imperial Tobacco completed its purchase of Alta- 

dis, which included Altadis USA and a 50 percent stake 
in the Cuban cigar company Habanos, among other proper- 
ties. This brought the number one global market-share in 
premium cigars to the Imperial Tobacco Group. Fernando 
Dominguez was chosen to lead the Cigar Business Unit, af- 
ter occupying a similar role in Altadis, and to join the Chief 
Executive's Committee, 
The Imperial stable now includes the largest portfolio of ci- 
gars sold in the USA (by value) and seventy percent of the 
global premium cigar market outside the United States. “We 
have а very comprehensive portfolio. 1 think we have the 
broadest, strongest brand portfolio and product portfolio 
in the cigar industry, We cover all segments, both in the pre- 
mium market and the mass market”, says Dominguez. 





А CHANGING APPROACH 


In an interview with the ЕСС] Fernando Dominguez explai- 
ned, “We are and have been the global market leader for 
some time but today we are truly acting as the leader in terms 
of innovation and meeting consumer demand”. Imperial, 
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ICH HABE WEITERHIN DEN VORSITZ ALS COO DES CIGARREN-GESCHAFTSBEREICHS, 
MIT DEMSELBEN TEAM UND DERSELBEN STRATEGIE IM PREMIUMBEREICH, DIE 

WIR VOR DER ÜBERNAHME DURCH IMPERIAL VERFOLGTEN." Fernan 

AT THE HEAD, AS THE COO OF THE CIGAR BUSINESS UNIT WITH 

iE SAME TEAM AND THE SAME STRATEGY IN THE PREMIUM CATEGORY 








Femando Dominguez ist für das größte Cigarren-Portfolio der = 
H 


Welt verantwortlich 





Fernando Dominguez oversees the largest cigar portfolio in the world 


agiert“, indem die Firma aufkommende Trends erkennt und 
die Hand am Puls der Connaisscurs hat. 

„Sämtliche unserer jüngsten Editionen waren erfolgreich“, da 
wir „liefern, was die Connaisscurs möchten“, verrät Fernan- 
do. Er bezieht sich dabei sowohl auf Cigarren im Standard- 
portfolio als auch auf jene, dic exklusiv für spezifische Regio- 


nen herausgebracht wurden. Innerhalb des amerikanischen 





Marktes wurden ebenfalls bedeutende Gewinne erzielt. „In 


diesem Jahr wird Romeo y Julieta (produziert in der Domi- 
nikanischen Republik) die meistverkaufte Premiummarke in 
den Vereinigten Staaten werden.“ 

Die Kommunikation mit Premiumcigarrenrauchern hat Pro- 
dukte auf den Markt gebracht, die ohne den wertvollen In- 
put der Kunden in gewissen Regionen vermutlich nicht ange- 
aus Kuba 
sind ein Riesenerfolg, und Fernando geht davon aus, dass die 
Cohiba Gran Rese 


boten worden wären. Regionale Cigarreneditione 





a und die Montecristo Open auf ähn- 





liche Weise florieren werden. Wenn die Situation in Deutsch- 
land und Spanien einen Schluss zulässt, dann behält Fernan- 
do Recht. Abe 


liebhaber, was ihre Leidenschaft anbelangt, mit erheblichen 





n eben diesen Ländern schen sich Cigarren- 


Hindernissen konfrontiert. 


„WIR LEBEN IN EINER SEHR HERAUSFORDERNDEN ZEIT“ 


Imperial arbeitet in jeder Region der Welt mit lokalen Orga- 
nisationen zusammen, um Rauchrestriktionen und Steuern zu 
bekämpfen, die unangemessen sind bezichungsweise nicht 
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D BEFORE THE IMPERIAL ACQUISITION. 





auf Fakten beruhen. , 
diese angemessen sind und den Fakten entsprechen“, sagt 


Vir befürworten Tabakgesetze, sofern 


Fernando. Und fügt hinzu, dass die meisten der aktuellen Ge- 
setze gegen Freunde der Premiumcigarren diese Kriterien 
nicht erfüllen. 

„Was wir nicht unterstützen, ist das Rauchverbot an öffent- 
lichen Plätzen. Raucher wie Nichtraucher sollten immer eine 
Wahlmöglichkeit vorfinden.“ Fernando ist der Ansicht, dass 
die Faktenlage in keiner Weise die Unterstellungen stützt, die 








gesetzgebende Körperschaften zur Grundlage für Restriktio- 
nen heranzichen. Der Cigarren-Geschäftsbereich von Impe- 


rial geht gegen diese Verbote vor, indem er eng mit seriösen 





isationen zusammenarbcitet, die 
n Politik 


sálen bekämpfen. Imperial unterstützt 





und glaubwürdigen Or 





büros und Gerichts- 
di 
wohl die Cigar Association of America als auch die Europe- 
tion (ECMA). Fernando ist 


auch Vorstandsmitglied der ECMA. Diese beiden Organisa- 


solche Gesetze — wenn nöt: 





г Hinsicht so- 








an Cigar Manufacturers Assoc 





tionen arbeiten im Gerichtssaal und mit Lobbying daran, sich 
gegen unangemessene Gesetze zur Wehr zu setzen. 

-Ein Cigarrenraucher braucht mehr Zeit (als cin Zigaretten- 
raucher) und cinen bestimmten Ort, um cine Cigarre zu rau- 
chen. Man benötigt mehr als nur ein paar Minuten, um eine 
Cigarre zu rauchen, und aus diesem Grund verzeichneten wir 
einen Absatzriickgang in Ländern, die Rauchverbote einführ- 
ten. Doch die 
mindert. Cigarrenraucher haben neue Orte, Wege und Mo- 





Einbußen haben sich im Lauf der Zeit v 











L.: Die Kooperation mit La 
Casa del Habano und anderen 
Einzelhàndlem und Vertriebs- 
partnern wird gefördert, um 
aufkommende Trends zu er- 
kennen 

R.: Die Imperial Tobacco PLC 
besitzt beziehungsweise nutzt 
Premium-Cigarrenfabriken in 
Kuba, Honduras und der Do- 
minikanischen Republik 

L.: La Casa del Habano and 
other retail and distribution 
partners are being utilized to 
spot emerging trends 

R.: Imperial Tobacco PLC now 
owns or utilizes premium cigar 
factories in Cuba, Honduras, 
and the Dominican Republic 





through Habanos, is utilizing its network of fran rive. If Germany and Spain are indica 


tailers called La Casa del Habano to lea t. But in th 





se same count 





ies, cigar 


to their passion. 





preferences. If enthusiasts want fu 





auges, the isa" owners con 





“МЕ ARE LIVING IN A VERY CHALLENGING PERIOD" 


Habanos. 





Consulting the international distribution net llas In each region of the world, Imperial works with local or- 





ces ganizations to oppose smoki; 


nando аге unreasonable or not evidence based. “We support to- 





the La Casa del Habano owners about cu restrictions and taxes that 





he bu 





has been crucial for taking 
bacco legis s reasonable, proportionate and evi- 


explained that this communication shows Imperia 




















as the global leader” by identifying eme e dence based”, says Fernando. As a follow up he admits that 
keeping a finger on the pulse of connoisseurs. much of the current legislation against premium cigar con 
“All our recent releases have been successful" because we — noisseurs docs not meet those criteria, 

are “delivering what the connoisseur wants” revealed Fer- “We do not support smoking bans in public places. There 





nando, In particular he is referring to cigars recently re jom of choice for smokers and non-smokers 
leased for the regular portfolio 
as well as specialties and those 
exclusively for specific regions. 
Within the American market 


there have been significant 





gains as well. “Just this year 





Romeo y Julieta (made in the 





Dominican Republic) is g 


to be the best selling premium 





brand in the United States." 
Communication with premium 
cigar smokers has brought ci 
gars to market, which might 
not have been offered without 
the insistence of customers in 
certain regions. Regional re- 


lease cigars from Cuba have 
d „ ie Cohiba Gran Re ` 
Liebhaber von gereiften Таба 





been a smashing success a 
Fernando expects the Cohiba 


Gran Reserva and Montecristo 








FERNANDO DOMÍNGUEZ 





mente gefunden, um eine Cigarre zu rauchen.“ Cigar 
Lounges in Privatwohnungen, Klubs, bei Tabakwarenhänd- 
lern oder Casas del Habano gewinnen zunchmend an Be- 
liebtheit, während es die Gesetze immer schwieriger für / 
cionados machen, eine guten Cigarre zu genießen. „Deshalb 
ist es cin Teil unserer Zukunftsstrategie, dic Casas del Haba- 





no und andere Smoking Lounges zu fördern. Diese Lounges 
werden zukünftig einen noch wichtigeren Teil unserer Stra- 
tegie ausmachen.“ 


INTEGRATION VON ALTADIS IN IMPERIAL 


„Die Inte; 
der Art und Weise, wie Altadis bisher sein Premiumcigarren- 
geschäft führte, hat sich nur sehr wenig geändert. Die Pro- 
duktlinien und das Management-Team sind dieselben geblic- 


ation von Altadis ist nahezu abgeschlossen.* In 





ben. Dies spiegelt Imperials Vertrauen in die Solidität der be- 
reits bestehenden strategischen Pläne von Altadis wider. 


DAS EMBARGO - DIE FAHNENFRAGE 


„Niemand weiß, wann das Embargo aufgehoben wird. Das 
ist eine politische Entscheidung, und ich werde nicht darüber 
sprechen, da es reine Spekulation wäre. / 





Is Unternehmen 
müssen wir auf eine solche Eventualität aber selbstverständ- 
lich eingestellt sein. Die USA sind bei weitem der größte Ci- 
garrenmarktplatz der Welt, natürlich wäre das für uns von 
Nutzen ...“ Imperial Tobacco ist ganz offensichtlich in der 
Lage, vom eventuellen Ende des Kuba-Embargos der USA zu 
profitieren. Als Besitzer der Hälfte von Habanos und vieler 
Cuban Heritage-Marken in den Vereinigten Staaten befindet 
sich Imperial in einer guten Position. 

„Amerikanische Cigarrenliebhaber sind über die kubani- 
schen Marken gut informiert“, sagt Fernando. „Die Amcri- 





kaner sind die besten Touristen der Welt, und sie kennen die 





kubanischen Marken sehr gut. Sie haben großes Verlangen 
nach diesen Produkten.“ Das ist cin Verlangen, das Fernan- 
do zweifellos stillen móchte. Doch was sind dic gegenwarti- 
gen Pläne, um kubanische Cigarren für den größten Cigar- 
renmarkt der Welt zu produzieren? 

Fernando Dominguez möchte dazu keine Details bekanntge- 
ben. Aus vertraulichen Quellen des Unternehmens ist jedoch 
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Femando Domínguez genießt eine gute Premium- 
Cigarre. Vor unserem Interview rauchte er eine 
Montecristo Open Eagle. Fernando Domínguez 
enjoys a good premium cigar. Before our inter- 
view he smoked a Montecristo Open Eagle. 


alike." Fernando believes that evidence 
docs not support the assumptions that 
make these bans attractive to lawmakers. 






The Imperial cigar business unit's me 
thod for opposing these bans is to worl 
closely with serious and credible organi- 
zations that can oppose such laws in po- 
liticians’ offices and courtrooms if neces- 
sary. Imperial supports both the Cigar 
Association of America and the Europe- 
an Cigar Manufacturers Association to 
that end. In fact, Fernando sits on the board of the ECMA. 
These organizations both work to oppose unreasonable le- 
gislation through the courts and lobbying. 

“A cigar smoker needs more time (than cigarette smokers) 
and a certain space to smoke a cigar. You need more than a 
few minutes to smoke a cigar and so we have seen a drop 
in sales in countries that instituted smoking bans. But this 
drop has diminished over time. Cigar smokers have found 


new places, ways, and moments of time to smoke a cigar. 





Cigar lounges in a home, a club, a tobacconist, or a La Ca- 
sa del Habano are all gaining popularity as laws make it 
more and more difficult for enthusiasts to enjoy fine smoke. 
“This is why our strategy for the future includes the pro- 
motion of La Casas del Habano and other smoking loun- 
E 
part of our strategy." 





In the future these lounges will be a more important 


INTEGRATION OF ALTADIS INTO IMPERIAL 


“The integration of Altadis is nearly complete.” Very little 
has changed in the way that Altadis runs its premium cigar 
businesses. The product lines are unchanged and the mana- 
gement team remains the same. This reflects Imperial's 
belief in the soundness of the pre-existing strategic plans of 
Altadis. 


EMBARGO ~ THE 90048. GORILLA IN THE ROOM 


“Nobody knows when the embargo is going to be lifted. This 
is a political decision and Тат not going to talk about it be- 
cause it is purely speculation. But as a business, we have to 
be prepared for this eventuality, The US is by far the largest 
premium cigar market worldwide so of course it would be 
very beneficial for us.” Clearly Imperial Tobacco is in a posi- 


tion to benefit from the eventual end of America’s Cuban em- 





bargo. As the owner of half of Habanos and many Cuban 
Heritage brands in the US, Imperial is well placed. 

“American cigar lovers know very well about the Cuban 
brands” says Femando. “Americans are the best tourists in 
the world and they know the Cuban brands very well. And 
they have a very big appetite for these products.” This is an 
appetite that Fernando, no doubt, wants to satisfy. But what 








FERNANDO DOMÍNGUEZ 








zu hören, dass es durchaus Pläne für ein Ende des Embargos 
gibt, um den amerikanischen Markt zu beliefern, inklusive 
Aufbau entsprechender Ressourcen. Domínguez: „Es wird 
genügend Tabak und Cigarren geben, um die künftige Nach- 
frage zu befriedigen. Und was die Ernten betrifft, so steigt der 
Ertrag von Jahr zu Jahr ... dank der guten Arbeit unseres ku- 
banischen Partners Tabacuba. Es gibt auch genügend Land- 
reserven, um Tabak bester Qualität zu kultivieren. Und 
schließlich sche ich auch bei der Frage nach ausreichenden 
Rollkapazitäten kein Problem.“ 

Fernando war nicht bereit, nähere Informationen über den 
Plan zu verraten, aber sein zuversichtliches Lächeln gab dem 
Autor dieses Artikels zu verstehen, dass er der Herausforde- 
rung neuer Konsumenten gewachsen ist. 








‚Amerikaner ... kennen die kubanischen Marken 
зем gut und haben ein großes Verlangen nach 
diesen Produkten 

Americans ... know the Cuban brands very well 
and they have a very big appetite for these products 


plans are in place to produce Cuban cigars 
for the largest cigar market in the world? 
Fernando Dominguez would not specify 
any preparations that Tabacuba, Haba- 
поз or Imperial have made regarding the 
eventual end to the embargo, However, 
sources inside the companies explain 
that plans are in place for the end of the 
embargo. This includes a plans to en- 
sure that raw materials, rolling space 
and trained workers will be able to supply the American 
market when that opportunity opens. 

“There will be tobacco and cigars to meet any future de- 
mand. From a crop point of view, tobacco yields are increa- 
sing each year thanks to the good work done by Tabacuba, 
our Cuban partner. There is also available land for tobacco 
growing of the highest quality.” 

“Concerning rolling capacity, 1 do not see it as a problem. 
Cigar rolling is a part of Cuban history and culture” said 
Fernando. 

Fernando would not give any more specific information 
about the plan but a confident smile expressed to your cor- 
respondent that he was ready for the challenge of the new 
customers. 





Imperial-Marken = ein Abriss - 


Snapshot of Imperial Brands 





Die Imperial Tobacco PLC ist nunmehr der größte Spieler am weltwei- 
ten Premiumcigarrenmarkt und bietet ein weites Spektrum verschiede- 
ner Marken an. Die wichtigsten Herstellungsbetriebe befinden sich in 
Kuba, in der Dominikanischen Republik und in Honduras. 

Siebzig Prozent der Cigarren, die auBerhalb der Vereinigten Staaten ver- 
kauft werden, stammen aus Kuba. Durch ihre Partnerschaft mit der 
kubanischen Regierung ist Imperial die einzige Firma, die kubanische 
Marken vermarktet. Darunter befinden sich sowohl Longfiller wie Cohiba, 
Montecristo und Partagás als auch Shortfiller wie Guantanamera. 

Als die Nummer zwei (wertmaBig Nummer eins) unter den Cigarren- 
firmen in den Vereinigten Staaten nimmt Imperial eine sehr starke 
Position ein. Von der Cuban Heritage-Marke Romeo y Julieta wird ange- 
nommen, dass sie im Laufe des Jahres 2009 zur meistverkauften 
Premiumcigarre in den USA werden und somit ihre Rivalin Macanudo 
übertreffen wird. 

Neben kubanischen und Cuban Heritage-Marken produziert Imperial 
auch Vega Fina, das meistverkaufte nicht-kubanische Produkt in 
Spanien, weiters Pleiades, Don Diego und Flor de Copan. 


[consa] 
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Dominicana 


VEGAFINA 


Imperial Tobacco PLC is now the largest player in the global pre- 
mium cigar market and the breadth of its brands is extremely 
diversified. Major manufacturing operations exist in Cuba, 
Dominican Republic, and Honduras. 

Seventy percent of cigars sold outside the United States originate 
in Cuba. Through Imperial's partnership with the Cuban govern- 
ment it is the sole company commercializing Cuban brands. This 
includes tong filler cigars such as Cohiba, Montecristo, and 
Partagas as well as short-filler cigars such as Guantanamera. 

As the number two cigar company in the United States (number 
опе by value) Imperial has a very strong position there, Its Cuban 
Heritage brand Romeo y Julieta is expected to be the highest vo- 
lume premium cigar sold in the US during 2009, surpassing its 
rival Macanudo. 

In addition to Cuban and Cuban Heritage brands, Imperial pro- 
duces Vega Fina, the biggest selling non-Cuban product in Spain, 
Pleiades, Don Diego and Flor de Copan. 
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CIGAR TROP 





Der Applaus des Abends galt vor allem ihm: 
Heinrich Villiger mit dem „Lifetime-Oscar" 
The evening's applause was above all intended 





for Heinrich Villiger, here with the Lifetime Oscar 


Reinhold C. Widmayer, Habanos S.A. Vize 
Manuel García und Dr. Helmut Romé (v. 1.) 
Reinhold C. Widmayer, Habanos S.A. deputy 
head Manuel García and Dr. Helmut Romé 





Ludovic Faxel, Chip Goldeen, Dr. Helmut 
Romé, Mera Levin, Reinhold C. Widmayer 
und Colin Ganley 
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Lifetime Achievement 


Heinrich Villiger 


Best Cigar Cuba 


Partagás Serie D 
No. 5 EL 2008 





Best Cigar Dom. Rep. 
Ashton VSG 
Tres Mystique 








„in love with Tobacco", we die Villiger- 
Gruppe ihr Logo ziert, kónnte auch den 
Chef des Tabakunternehmens, Heinrich Vil- 
liger, nicht treffsicherer charakterisieren. 
Nicht nur als Unternehmer, sondern auch 
in Sachen Cigarre ist er ein unermüdlicher 
Rufer für eine tolerante Welt von Rauchen 
und Nichtrauchern. Villiger, dessen Unter- 
nehmen seit 1888 im Familienverband ge- 
führt wird, ist auch ein streitbarer Vertreter 
seiner Zunft, wenn es gegen die Brüsseler 
EU-Bürokratie und gegen die um sich grei- 
fen Rauchrestriktionen geht. In erster Linie 
ist er aber ein großer Experte in Tabak und 
auch eine Ikone der Cigarrenkultur. Grund 
genug, diese Persönlichkeit, die sich selbst 
nie in den Vordergrund stellt, mit der Cigar 
Trophy für das Lebenswerk zu würdigen — 
die Standing Ovations der Gáste wahrend 
der Ehrung bestátigten dies. 


“In love with Tobacco” announces the Villi 
ger Group on its logo, and there could not 
be a more accurate description of the head 
of the tobacco company, Heinrich Villiger 
Not simply acting as a self-interested bus 
ness man, but showing an interest wher. 
ever cigars are concerned, his has been а 
tireless voice calling for tolerance between 
smokers and non-smokers. Villiger, whose 
company has been run by the family since 
1888, has been an outspoken advocate for 
his craft when it comes to Brussels and EU 
bureaucracy and the rampant restrictions 
on smoking that are being introduced. First 
and foremost, however, he is an expert on 
tobacco and an iconic figure in the world 
of cigars. Reason enough, then, to honour 
this man, who never pushes himself into 
the limelight, with the Lifetime Achieve- 
ment Cigar Trophy, as the standing ovations 
proved during the Get-Together party 


Als Habanos S.A. im April 2008 be- 
kanntgab, dass diese Cigarre als Edición 
Limitada desselben Jahres aufgelegt wer- 
den würde, war allein schon die Vortreu- 
de groß. Passionados in aller Welt erwar- 
teten nicht weniger, als dass das ganze 
Geschmacksspektrum von Partagas in 
diese kurze Robusto gepackt würde. Die 
hohen Erwartungen wurden voll erfüllt 
Allerdings mussten wir nahezu bis Jah- 
resende 2008 zuwarten, bis die ersten 
Exemplare in den Regalen lagen. Sie ist 
wunderbar gerollt, zieht hervorragend 
und baut einen festen Aschenturm auf 
Überaus erdig-würzige, herbale Róstaro- 
men mit einer subtilen KakaosüBe im 
Hintergrund verwóhnen den Gaumen. 

Die D No. 5 ist vollaromatisch und im 
harmonischen Einklang mit ihrer voll- 
mundigen Kraft. Maße: 111 x 19,8 mm | 
4 3/8 x 50. 


When Habanos S.A. announced in 
2008 that this cigar was going to be 
issued as an Edición Limitada for that 
year, it was looked forward to with great 
anticipation. Passionados from around 
the world confidently expected that the 
whole spectrum of flavours you get from 
Partagás would be packed into this 
‘short Robusto. Their expectations were 
fully realised. True, we had to wait until 
almost the end of the year before the 
first specimens appeared on the shel- 
ves, but it is wonderfully rolled, draws 
beautifully and forms a nice firm ash. 
Earthy, spicy and herbal aromas with a 
subtle hint of sweet cocoa in the back 
ground delight the palate. The D No. 5 
is full of flavour, which harmonises per- 
fectly wit full-bodied strength. 
Dimensions: 111 x 19.8 mav 4 38 x 50. 











Wer voll mundige Cigarren und ein be- 
rauschendes Geschmackserlebnis mit 
einem komplexen, langen Abgang 
Sucht, findet genau das in der Ashton 
VSG (Virgin Sun Grown). Der Табак. 
blend für die Serie wurde exklusiv für 
Ashton von Carlos Fuente Jun. aus vier 
bis fünf Jahre lang reifegelagerten do- 
minikanischen Tabaken zusammenge- 
stellt. Das Deckblatt kommt aus Ecua- 
dor, wo es von der Familie Oliva spe- 
ziell für die VSG-Serie gezogen wird. 
Nur Blátter der oberen Reihen werden 
für die Marke ausgesucht. Das interna- 
tionale Tastingpanel des ECC) fand, 
dass die Tres Mystique, eine Petit Coro- 
na (111 x 17,514 3/8 x 44), die oben 
erwähnte Charakteristik am eindrucks- 
volisten wiedergibt. Es ist eine vollen- 
dete Cigarre, die am Gaumen ein Pfau- 
enrad an Aromen schlägt. 


If you are looking for a full-bodied cigar 
and an intoxicating taste experience 
with a complex, long finish, you will find 
exactly that in the Ashton VSG (Virgin 
Sun Grown). The tobacco blend for the 
line was put together exclusively for 
Ashton by Carlos Fuente Jun. using to- 
baccos from the Dominican Republic 
which had been matured over four to five 
years. The wrapper comes from Ecuador, 
where it is specially grown for the VSG 
line by the Oliva family. Only leaves. 
trom the higher primings are selected 
for this brand. The international tasting 
panel of ECCJ found that the characte- 
ristics mentioned above were most evi- 
dent in the Tres Mystique, a Petit Coro- 
па (111 x 17.514 3/8 x 44). It is an 
accomplished cigar, which delights the 
palate with a peacock's tail of aromas. 





CIGAR TROPHY 2009 








Manuel García (Mitte) freut sich über die. 
Trophy für Bolívar als beste Marke aus Kuba 

Manuel García (m.) is delighted to receive the 
Trophy for Bolívar as best brand from Cuba 


Cameron Shaw (.) und Stephan Brichau freu- 
еп sich über die Cigar Trophy für Honduras. 
Cameron Shaw (left) and Stephan Birchau 
are delighted to receive the Cigar Trophy 


Reinhold C. Widmayer, Dannemann- 
Vertriebschef Gerhard Schur, Messeleiter 
Stefan Baumann und Dr. Helmut Romé 











Best Cigar Honduras 
Excalibur Royal 
Sterling Nobilisy 








Best Cigar Nicaragua 
Dannemann 
Artist Line HBPR Toro 


Best Brand Cuba 
Bolívar 








Rund um die Marke Excalibur ranken sich 
viele nette Geschichten und Traditions- 
geist. Der Markenname geht auf die Le- 
gende von König Arthur und die Ritter der 
Tafelrunde zurück. Namensgebend für die 
Cigarrenmarke ist das legendäre Schwert 
des jungen Arthur. Der kreative Genius 
hinter Excalibur ist Francisco Estelo Pa- 
drón Hernandez, der die Produktion in 
der American Tabaco S.A. in Cofradia, 
Honduras, leitet. Diese Fabrik steht im 
Eigentum von Swedish Match Intematio- 
nal und produziert für den amerikani- 
schen Markt die Schwestermarke Hoyo 
de Monterrey Excalibur. Charakteristisch 
für die Royal Sterling-Linie ist das hon- 
duranische Claro-Deckblatt, das der Ci- 
garre den besonderen Kick verleiht. Das 
Umblatt ist ein Connecticut Broadleaf, 
die Einlage kommt aus Honduras, Nica- 
ragua und der Dominikanischen Republik. 


As a brand, Excalibur carries with it ma 
ny pleasant stories and traditional asso- 
ciations. The brand name refers back to 
the legend of King Arthur and the 
Knights of the Round Table. It is from 
the legendary sword of the young king 
that the cigar brand takes its name. The 
creative genius behind Excalibur is Fran- 
cisco Estelo Padrón Hernandez, head ot 
production with American Tabaco S.A. in 
Cofradia, Honduras. This factory is 
‘owned by Swedish Match International 
and also produces the sister brand, Hoyo 
de Monterrey Excalibur, for the American 
market. A characteristic of the Royal 
Sterling lines is the Honduran Claro 
wrapper, which gives the cigar its kick. 
The binder is Connecticut Broadleaf and 
the filler comes from Honduras, Nicara- 
gua and the Dominican Republic 


Seit 2003 bereichert das Traditionsun- 
ternehmen Dannemann mit der Artist 
Line HPBR das Premiumsegment in 
den Tabakläden. Die Cigarre wird in 
Nicaragua von keinem Geringeren als 
Nestor Placencia hergestellt; sie ent- 
hält ausschließlich kräftige nicaragua- 
nische Tabake. НРВЯ steht für Hand 
Bunched Presse Rolled, was bedeutet, 
dass kein Pressstock benutzt wird — 
wie sonst üblich. Im Rahmen der 
ECC.-Tastings der Jahre 2008 und 
2009 stach aus der Serie besonders 
das Toro-Format hervor. Die mittelstar- 
ke Cigarre ist nicht nur makellos ge- 
rolit, sondern verfügt über einen dich: 
ten, cremigen Rauch bei gleichzeitig 
zedrig-fruchtigem Aromenspiel. Der 
volle Kórper und das expressive бе. 
schmackserlebnis bleiben bis zum 
Ende erhalten 





Since 2003 the traditional company 
Dannemann has enriched the premi 
um range in the tobacco stores with 
its Artist Line HBPR. The cigar is 
produced in Nicaragua by none other 
than Nestor Placencia and contains 
only strong Nicaraguan tobaccos 
HBPR stands for Hand Bunched 
Pressed Rolled, which means that it 
is made without using a mechanical 
press, unlike most other cigars. At 
the ЕСС) Tastings in 2008 and 2009 
the Toro format was the one that stood 
out in this line. This medium strength 
cigar is not just flawlessly rolled, but 
it burns with a thick, creamy smoke 
whilst entertaining the palate with 
fruity cedar aromas. It remains full- 
bodied and provides a stimulating 
taste experience right to the end 


Simon Bolivar war eine der herausragen- 
den Figuren der Geschichte des 19. 
Jahrhunderts. Bekanntlich hat er Teile 
Südamerikas von der spanischen Vorherr- 
schaft befreit. Die Marke Bolivar ent- 
stand 1902 und wird heute vomehmlich 
in der Partagäs-Fabrik produziert. In Ein- 
klang mit ihrem mächtigen Namensgeber 
ist es klar, dass Bollvar zu den kräftigs- 
ten und vollmundigsten Habanos-Marken 
zählt. Ihr charakteristischer Aromen- 
reichtum ist ihr seit Jahrzehnten glück- 
licherweise nicht abhanden gekommen. 
1m Gegenteil, sowohl im Standardsorti- 
ment als auch in zahlreichen Ediciönes 
Regionales findet sich die Typizitat der 
Marke in verschiedenen Nuancen immer 
wieder, Es ist erfreulich, dass die Traditi- 
onsmarke auch heute so schmeckt, wie 
sie die Genießer seit Jahrzehnten kennen 
und schätzen. 


Simon Bolivar was a prominent figure in 
the history of the 19th century. As is ge. 
nerally known, he was responsible for free- 
ing parts of South America from its Spa- 
nish rulers. The Bolivar brand was laun 
ched in 1902 and is now mostly produced 
in the Partagás factory. As you might ex 
pect from a brand that took its name from 
such a powerful figure, Bolivar is one of 
the strongest and most full-bodied of the 
Habanos brands. Thankfully it has not lost 
any of its characteristic richness of aroma 
over the decades — quite the opposite, in 
fact. Whether we are talking about the 
standard lines or the many Ediciónes Re- 
gionales the various nuances which typify 
this brand are always there. It is delightful 
to find that the taste of this traditional 
brand is the same today as smokers have 
known and appreciated for decades. 
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Gebr. Heinemann-Geschäftsführer Harald Claus 
mit der Trophy für Zino Platinum Crown Series 
Gebr. Heinemann managing director Harald Claus 
with the Trophy for Zino Platinum Crown Series 


Carlos Andres von Davidoff beim Smoke 
einer Camacho Triple Maduro und der Trophy 
Davidoff's Carlos Andres enjoying a Camacho 
Triple Maduro and the Trophy 


Jaime Garcia mit Thorsten Wolfertz, Dr. 

Helmut Romé und Reinhold C. Widmayer 
Jaime Garcia with Thorsten Wolfertz, Dr. 
Helmut Romé and Reinhold C. Widmayer 








Best Brand Dom. Rep. 
Zino Platinum 
Crown Series 





Best Brand Honduras 
Camacho Triple Maduro 





Best Brand Nicaragua 
601 Green 








Seit 2003 gibt es die Marke Zino Platinum 
mit den beiden Linien Crown und Scepter. 
Die Crown wurde zuerst lanciert und ist für 
anspruchsvolle Aficonados kreiert. Sie trit 
als Marke sehr elegant und innovativ, dabei 
aber immer dezent auf. Dies beginnt schon 
bei der Verpackung, einem geprägten Alu- 
minium-Etui; auch die fünf Formate der Crown 
sind einer neuen, trendigen Rauchergene- 
ration angepasst: Stretch, Barrel, Double 
Grande, Chubby Especial und Rocket. Die 
Einlagetabake stammen aus der Dominika- 
nischen Republik und aus Peru; es wird 
ein hoher Anteil an Ligero-Tabaken verwen- 
det, die der Cigarre ihr kräftiges, aber gleich- 
zeitig feines Aroma verleihen. Das Umblatt 
wird aus Connecticut-Samen in der Dom. 
Rep. gezogen, spezell fermentiert und vier 
Jahre gereift. Das Deckblatt bildet ein Con- 
necticut Seed aus Ecuador, welches eben- 
falls zwei Jahre fermentiert wird. 


The brand Zino Platinum has existed since 
2003, with its Crown and Scepter lines. The 
Crown was launched first and was created for 
demanding aficionados. The brand is always 
very elegant and innovative, but at the same 
time discreet in its appearance. This is im- 
mediately evident with the packaging - an 
embossed aluminium case. All five formats 
of the Crown - Stretch, Barrel, Double Gran- 
de, Chubby Especial and Rocket - are aimed 
at a new, trendy generation of cigar smokers. 
The filler tobaccos come from the Dominican 
Republic and Peru; a high percentage of 
Ligero tobacco is used, giving the cigar its 
strong, but fine aroma. The binder is Con- 
necticut Seed from the Dominican Republic 
which has been specially fermented and ma- 
tured over four years. The wrapper is Connec- 
ticut Seed from Ecuador, which has also 
been fermented for two years 
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Die Wurzeln von Camacho liegen im 
Jahr 1961; der Exilkubaner Simon Ca- 
macho gründete in Miami diese inzwi- 
schen längst weltberühmte Marke. 
1995 übernahm die Familie Eiroa - 
durch und durch Tabakexperten – das 
Unternehmen, seit 2008 gehört die 
Marke zur Oettinger Davidoff Group. 
Die Camacho Triple Maduro ist eine, 
nein „die“ Maduro-Cigarre schlecht- 
hin. Deckblatt, Umblatt und Einlage 
sind allesamt Maduro- Tabake aus 
Honduras, und es ist eine echte Her- 
ausforderung, diese dicken Blätter zu 
einem Rauchvergnügen zu verarbeiten. 
Den Camacho-Machern ist dies in 
Vollendung gelungen. Die Cigarre hat 
ein volles, starkes, aber ausgewogenes 
Aroma und ist in fünf Formaten er- 
haltlich. 


The Camacho traces its roots back to 
the year 1961 when ex-Cuban Simon 
Camacho launched this now world fa- 
mous brand in Miami. In 1995 the 
company was taken over by the Eiroa 
family - tobacco experts through and 
through — and the brand has belonged 
to the Oettinger-Davidoff group since 
2008. The Camacho Triple Maduro is 
an example — or rather it is the Madu- 
ro cigar par excellence. Wrapper, bin- 
der, and filler are all Maduro tobacco 
from the Honduras. It is quite a chal- 
lenge to turn these thick leaves into a 
pleasurable smoking experience, but 
the Camacho cigar makers have achie- 
ved perfection. The cigar has a full, 
strong, but well-balanced flavour and 
is available in five formats. 


Erik Espinosa und Eddie Ortega gründe- 
ten ihre United Tobacco erst im Jahre 
2003. Es war die Erfüllung ihres 
Wunschtraums, sich im Cigarrenbusiness 
selbststándig zu machen. Erfahrung 
brachten sie genügend mit — beide waren 
zuvor schon viele Jahre in der Branche 
tätig. Eddie zunächst bei Puros Indios, 
dann bei World Cigars und Real Smo- 
kers, Erik bei Drew Estate, Rocky Patel 
und Alec Bradley. Ihre Marke 601 um- 
fasst mittlerweile vier Linien, die durch 
Farbbezeichnungen gekennzeichnet wer- 
den: Red, Blue, Black und Green. Letz- 
tere ist ihre jüngste Kreation. Die Cigar- 
ren der 601 Green werden in Esteli, Ni- 
caragua, von Don Pepin Garcia aus- 
schließlich aus Nicaragua-Tabaken her- 
gestellt, Seit wenigen Monaten sind die 
kräftigen, vollaromatischen Cigarren 
auch in Europa erhältlich, 


Erik Espinosa and Eddie Ortega only 
set up their company, United Tobacco 
in 2003. It was the fulfilment of their 
great dream of setting up a cigar busi 
ness of their own. They brought plenty 
of experience with them — both had 
been working in the business for many 
years, Eddie had worked first for Puros 
Indios, then World Cigars and Real 
Smokers; Erik for Drew Estate, Rocky 
Patel, and Alec Bradley. Their brand, 
601, currently offers four lines, which 
have all been named after colours: 

Red, Blue, Black and Green. The last is 
their newest creation. 601 Green cigars 
are produced entirely from Nicaraguan 
tobaccos in Esteli, Nicaragua by Don 
Pepin Garcia. These strong, full-bodied 
cigars have become available in Europe 
in the last few months. 
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Eric Piras mit dem ,Oscai 
Damiana als „Best Маше” 
Eric Piras with the "Oscar" for Santa 
Damiana as "Best Value’ 


für Santa 





Über die Cigar Trophy für CAO Brazilia freut 


sich Christian Soerensen (ST-Group) 





Christian Soerensen (ST-Group) is delighted 
to receive the Cigar Trophy for CAO Brazilia 


Reinhold C. Widmayer, Peter Witzke (Villiger) 
und Dr. Helmut Romé 
Reinhold C. Widmayer, Peter Witzke (Villiger) 
and Dr. Helmut Romé 








Best Value Dom. Rep. 
Santa Damiana 





Best Value Honduras 
CAO Brazilia 





Best Value Nicaragua 
La Meridiana 
Celebración 10 Años 








Santa Damiana ist der Kosmopolit unter den 
Cigarren. Geboren wurde die Marke in Cuba, 
Fabrik und Markenname waren einst Eigen- 
tum eines US-Untemehmens. Als die Marke 
Mitte der 1990er-lahre wiedergeboren wur 
de, war sie strikt auf den britischen Mark ab- 
gestimmt. Das britische Cigarrenhaus Hunter 
& Frankau entwarf Design und Verpackung, 
während Tabakfachleute wie George Gershel 
(Altadis USA) den Blend komponierten 
Längst ist Santa Damiana, die in der Tabaca- 
lera de García in der Dominikanischen Repu- 
blik handgerollt wird, zur Weltmarke avan- 
cat, Die mittelstarke, sanfte Сапе mit 
komplexer Aromenpalette wurde in der Ver- 
sion mit Connecticut Shade-Deckblatt be- 
kannt. Heute ist sie in zahlreichen Stärken 
und mit mehreren Blends auf dem Markt. 
Sie zeichnet sich neben ihrem feinen Ge- 
schmack durch ein ausgezeichnetes Preis- 
Leistungs-Verháltnis aus. 


Santa Damiana is the cosmopolitan among 
cigars. The brand was born in Cuba, but the 
factory and brand name were once owned by 
an American company. When the brand was 
reborn in the mid-1990s it was re-created as 
ifit were a British brand. British cigar makers 
Hunter and Frankau were responsible for the 
design and packaging, whilst tobacco experts 
such as George Gershel (Altadis USA) compo- 
sed the blend. It has been a while now since 
the Santa Damiana, which is hand rolled in 
the Tabacalera di Garcia in the Dominican 
Republic, became recognised as a world brand. 
The medium strength, mild cigar with its com- 
plex palette of aromas first gained recogni- 
tion in the version with a Connecticut Shade 
wrapper. Nowadays it is available in a wide 
range of strengths and with various blends. 
In addition to its fine taste it has distingu- 
ished itself by being excellent value for money. 


Der türkischstämmige US-Amerikaner Cano 
A. Ozgener gründete vor fast 40 Jahren das 
Unternehmen lautend auf seine Initialen – 
CAO, zunáchst mit Meerschaumpfeifen und 
handgearbeiteten Humidoren. Seit 1980 
produziert CAO auch Longfiler-Cigarren. 
Mittlerweile stehen die drei Buchstaben welt- 
weit für Premiumcigarren und raffiniertes 
Marketing. Mehr als fünf Jahre suchten die 
Ozgeners nach der perfekten Mischung für 
de САО Brazilia; sie trägt ein dunkles brasi- 
lianisches Deckblatt, Umblatt und Einlage 
sind aus Nicaragua. Die lange Testphase hat 
sich gelohnt: alle sieben Formate — Ipanema, 
Samba, Lambada, Amazon, Go!, Piranha 
und Cariocas - sind ausgewogene und käfti- 
ge Cigaren mit einer reichen Aramenpalette. 
Neben dem Deckblatt ist auch das Design 
recht Brazilian. Beim Smoke kommt zu- 
dem brasilianische Lebensfreude auf - eine 
tolle Cigarre zu einem fairen Press! 


Turkish bom US-American Cano A. Ozgener 
founded the company CAO almost forty years. 
ago, taking its name from his initials. He 
started with meerschaum pipes and hand. 
made humidors, but since 1980 САО has 
also been producing Long Filler Cigars. 
Nowadays the three letters are known worid. 
wide and stand for premium quality сва 
and refined marketing. The Ozgeners spent 
more than five years seeking out the perfect 
mixture for the CAO Braziia. it has a dark 
Brazilian wrapper, whilst the binder and filler 
come from Nicaragua. The long test phase 
has paid off: all seven formats — Ipanema, 
Samba, Lambada, Amazon, Go!, Piranha and 
Cariocas — are well-balanced, strong cigars 
with a rich palette of aromas. Like the wrap- 
per, the design is typically Brazilian, and to 
all this the smoke adds the Brazilian zest for 
Ме. An excellent cigar at a fair price! 


La Meridiana ist eine alte kubanische 
Marke, die durch die Villiger AG 1997 
„wiederbelebt“ wurde, nachdem sie 
jahrelang in Vergessenheit war. 

Aus Anlass des 10-Jahr-Jubilàums von 
La Meridiana hat die Serie vor zwei 
Jahren die 10 Años Linie auf den 
Markt gebracht Die 10 Años ist in vier 
Formaten erhältlich: als Perla, Corona, 
Robusto Special und als Short Torpe- 
do. Der Tabak stammt aus Nicaragua, 
das Deckblatt ist ein Habano Criollo 
Colorado Claro, das Umblatt ein Haba- 
no Banda Seca-Blatt und die Einlage 
besteht aus Habano Criollo Jalapa-Ta- 
baken. 

Die Cigarre ist kräftig, vollaromatisch 
mit nussigem Zedemaroma. Sie be- 
Sticht neben ihrer ausgezeichneten Ver- 
arbeitung durch ein ausgesprochen gu- 
tes Preis-Leistungs-Verhältnis, 


La Meridiana is ап old Cuban brand 
that was “revived” by Villiger AG in 
1997, after having spent years langu- 
ishing in obscurity. On the occasion of 
the 10th anniversary of La Meridiana 
two years ago they brought out the 10 
Anos line 

The 10 Años is available in four for 
mats: Perla, Corona, Robusto Special 
and Short Torpedo. The tobacco comes 
trom Nicaragua; the wrapper is a Haba- 
no Criollo Colorado Claro; the binder, а 
Habano Banda Seca Leat; and the filler 
is made from Habano Criollo Jalapa to- 
bacco. The cigar is strong and full-bo- 
died with a nutty cedar aroma. 

It is captivating not only because of the 
excellent workmanship that goes into 
producing it, but also because it offers 
extremely good value for money. 
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Laden zu 90 Prozent Tabak aus Kuba 


Catalonian 
Puro Paradise 


Barcelona just might be paradise 
on earth for aficionados. Puros 
are celebrated as an integral 
part of the good life — whether 
in a gourmet restaurant or in one 
of the comfortable bars and 


lounges along the sea promenade. 








Links: Fiesta bis früh in den Morgen an der kilometerlangen Strandpromenade 

von Barcelona 

Oben: Imanol Elguezabal, Tabakfachhándler an der Rambla, reiste 30 Mal nach 
Cuba und schwört auf Habanos 

Left: Fiesta into the wee morning hours along Barcelona's kilometer-long beach 
promenade 

Above: Imanol Elguezabal, tobacco specialty retailer on la Rambla, has been to 
Cuba 30 times and swears Бу Habanos 
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CITY PORTRAIT BARCELONA 


L: Originelle Straßenkünstler gehören traditionell zum Stadtbild. R.: Eldorado 
für Tabakgenießer: Die katalanische Metropole bietet sehr gute Fachgeschäfte 
L.: Original street artists are part of the city's traditional image. R.: EI Dorado 
for tobacco lovers: the Catalan metropolis boasts excellent specialty shops 








führe?*, fragt sich der 58-jáhrige Señor Elguezabal mit einer 
gehörigen Prise Selbstironie und erzählt lachend von seinem 
30. Besuch auf der Insel im letzten Jahr. Heute tummeln sich 
in seinem Estanc (Katalanisch: Tabakgeschäft) besonders vie- 
le Kunden. Ein Kreuzfahrtschiff hat angelegt. Der gebürtige 
Baske ist gewappnet: „Ich habe rund 10.000 Cigarren auf La- 
ger, auch Sondereditionen wie die Selección X. Festival del 
Habano (EUR 147,-). Eine Montecristo Sublime gibt es bei 
mir um 14 Euro, die Partagas Serie D No. 5 für 10,30 Euro.“ 
Für viele ausliindische Besucher sind das sehr attraktive Ange- 
bote. Sie stürmen die rund 25 gut sortierten Tabakläden der 
Stadt regelrecht. 


KOMMISSAR CARVALHO UND SEINE 
LIEBE FÜR CIGARREN 


Wer seine neu erworbene Cigarre gleich genießen will, findet 
in der 1,6-Millionen-Metropole stets das passende Ambiente. 
Mit lässiger Selbstverständlichkeit wird auch in gehobenen 
Restaurants geraucht, und zwar keineswegs verschámt in ci- 
nem abgegrenzten Bereich, sondern selbstbewusst auf ganzer 
'láche, Ein Schild vor dem Eingang signalisiert dem Smoker, 
dass er willkommen ist, wie im Amaya gleich vis-à 
» Cigar's Imanol“. Wen wundert's, ist Barcelona doch ein Aus- 
hängeschild für Weltoffenheit und zudem Tatort für den be- 
liebten TV-Kommissar Pepe Carvalho. Der outet sich im tur- 
bulenten Nachtleben seiner Stadt als Gourmet und Cigarren- 
geniefer. Die Betreiber der Gastronomie haben hier selbst Ent- 
scheidungsspielraum in Sachen Rauchen. So entschied sich die 
Mehrheit der kleinen Restaurants in der Feinschmecker-M 
tropole, den Tabakgenießern keinen Riegel vorzuschieben. 
Viele Restaurants mit einer Raumgröße über 100 Quadratm 
tern richteten Smoker-Zonen ein. Zudem sorgt das milde Mit- 
telmeerklima für optimale Bedingungen. Entlang der kilome- 
ngen Meerespromenade von Barcelona haben sich Open- 
Air-Lounges in einer originellen Vielfalt etabliert, die weltweit 
ihresgleichen sucht. Entlang der Strandzonen des Port Olim- 
pic, dem Olympischen Hafen, herrscht die ganze Nacht Fics- 
ta-Ambiente und am Passeig Maritim wetteifern die Gastro- 
momen mit avantgardistischen Designs und ausgefallenen 
Speisckarten. Ein meist gut bestückter Humidor gehört selbst- 
verständlich dazu. 

Der Drang der Katalanen nach noch mehr regionaler Souve- 
ränität wird allein übertroffen von ihrer ungezähmten Kreati- 
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asks бейог Elguezabal, 58, with an ironic smile before 
recounting his 30th visit to Cuba last year. Today there are 
even more customers than usual bustling about his estanc 
(Catalan: tobacco shop). A cruise ship has docked. And the 
Basque is well prepared: "I have around 10,000 cigars in 
store, including special editions like the Seleccion X. Festival 
del Habano ($ 213.69). I have a Montecristo Sublime for 
around $ 20, the Partagás Series D No. 5 for $ 15." These 
are attractive prices to the many foreign visitors who storm 
the city’s 








25 well-stocked tobacconists on a regular basis. 


COMMISSIONER CARVALHO 
AND HIS LOVE FOR CIGARS 


For those wishing to enjoy newly acquired cigars straight 
away, it's not hard to find the perfect place to do so in this 
metropolis of 1.6 million. Smoking is treated with ease even 
in fine restaurants, and smokers can enjoy themselves with 
confidence in the main room, instead of being relegated 
shame-facedly to a separate area. It's common to find a 
“smokers welcome” sign above the door at places like the 
Amaya lounge, located directly vis-à-vis the Cigars Imanol 
shop. If you're wondering about the len: 
surprised to learn that Barcelona is a cosmopolitan poster 
child for tolerance, not to mention hometown of beloved 
television police commissioner Pepe Carvalho, who reveals 
himself to be a gourmet and a cigar lover while adventuring, 
through the city’s vivid nightlife. In Barcelona, restaurant 
and bar owners here have some playing room when it comes 
to smoking regulation. Thus, the majori of small restau- 
rants in this gourmet capital have decided not to bar smo- 
kers, and many establishments with dining rooms larger 
than 100 square meters have designated smoking areas. 
Beyond this, the mild Mediterranean clime provides optimal 
smoking conditions. Unique open-air lounges have sprung 
up along Barcelona's meter-long ocean promenade. It’s an 
all-night fiesta along the oceanfront at Port Olímpic 
(Olympic Harbor); on the Раззе Maritim, gastronomes 
compete with avant-garde designs and outrageous menus ~ 
usually with an impressively supplied humidor as well. 

The Catalonians’ struggle for more regional sovereignty is 
only surpassed in their unbridled creativity. Spain's north- 
eastern region is especially proud of its artists Picasso, Dali, 
and Gaudi. More recently, Barcelona has produced world- 
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CITY PORTRAIT BARCEI 





vitüt. Die Region im Nordosten Spaniens ist besonders stolz 
auf das Erbe ihrer Künstlergenies Picasso, Рай und Gaudi. In 
jüngster Zeit hat Barcelona im kulinarischen Bereich weltweit 
gefeierte Artisten hervorgebracht, wie Ferran Adria, den Er 
finder der Molekularküche. Einer seiner Schüler führt auf dem 





Passeig de Gracia eine Tapas-Bar, in der die spanischen Deli- 
katesshappen mit experimenteller Lust den Gaumen kitzeln. 


PURO-GENUSS IN GAIG'S GOURMETTEMPEL 


Dort im Eixample-Viertel, dem Goldenen Dreieck von Barce- 
lona mit luxuriösen Einkaufboulevards und Prachtbauten im 
Stil von Gaudi, lockt Sterne-Koch Carlos Gaig mit seiner 
gleichnamigen First-Class-Adresse für Aficionados: Der ge- 
bürtige Katalane, selbst passionierter Cigarrenraucher, hatte 
den Mut, ein knappes Drittel seines 400 Quadratmeter gro- 
Gen Restaurants zur Tabakzone zu erklären, die mit ihrem ele- 








ganten Salon-Feeling verzaubert. Damit reizte er voll den 
Spielraum aus, den ihm das spanische Gesetz ließ: „Wo liegt 
, fragt er. „Die Klimatisierung ist perfekt, bis. 


her hat sich noch kein Nichtraucher unter meinen Gourmet 





das Problem: 





gästen über dicke Luft beschwert.“ 
Auch Gaig fiebert der Corrida des Jahres entgegen, zu der 
auch der König von Spanien erwartet wird: „Ich habe von den 
sechs Kampfstieren das beste Fleisch für mein Restau 

rant reserviert, Es ist unbeschreiblich zart, denn die 
Tiere wachsen in aller Freiheit auf den besten Weide 

gründen des Landes auf." Zum Abschied empfichlt er 
den Sterne-Koch Joan Roca in der katalanischen Küs- 

tenstadt Girona. „Er setzt spezielle Tabakaromen als 
Gewürz еіп“, gibt er uns mit auf den Weg. 

Im Eixample findet sich eine weitere Oase für Gourmets, 
die ihr Menü gerne mit dem Genuss einer Zigarre ver- 
binden: Das Касб d'en Cesc verzaubert seine Gäste mit 
kleinen und größeren Salons, möbliert im Stil eines klas- 
sischen Separees und dekoriert mit Originalgemälden 
großer Meister, die dem Kunstsinn Kataloniens huldi 

gen. Dieses Ambiente, in der auch Cigarren-Degustatio- 
nen stattfinden, zieht mit ihrem europäisch-konservati- 
en Esprit auch VIPs aus aller Welt an - Nicolas Cage, 
Rod Stewart und Anthony Quinn. Regelmäßig zu Gast 
ist hier der spanische König Juan Carlos, er soll fernab 
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Sterne-Koch Carlos Gaig ist passionierter Cigarrenraucher 
und besucht gern Stierkämpfe 

Celebrated chef Carlos Gaig is a passionate cigar smoker 
and bull-fighting fan 


Ferran Adria, inventor. of 
molecular gastronomy. One of his pupils has ope- 


renowned artists like 


ned a tapas bar in the Passeig de Gràcia, in which 
tasty Spanish morsels tickle the palate with an 
experimental zest 


PURO PLEASURE IN GAIG'S GOURMET TEMPLE 


Deep in the Eixample quarter 
led “golden triangle" with luxurious shopping bou. 


Barcelona's so-cal- 


levards and high-end buildings in the style of Gaudi 

renowned chef Carlos Gaig draws cigar lovers to 
his eponymous first-class address. The Catalonian 
born aficionado was brave enough to declare a full 
400 


an enchai 


one-third of his square-meter restaurant а 
ng and elegant 
He's taken full advantage of the leeway granted to him by 


Spanish law 





tobacco zone, salon 








Where's the problem?" he asks. “The ventila 
tion is perfect — not one non-smoker has complained about 
the air quality.” 

Gaig is feverishly awaiting this year's Corrida (bullfight), 
which the King of Spain regularly attends: “I have already 
reserved for my restaurant the best meat from six fighting 
bulls, 
completely free-range on the country's best pastures. 





re raised 
Before 
saying goodbye, he recommends to us the well-respected 


It is indescribably tender, since the bulls a 





chef Joan Roca of the coastal city Girona. “He uses tobacco 
as a special flavoring”, he says as he sends us on our way. 

In Eixample there is yet another gourmet oasis that doesn't 
shy away from pairing its menu with a cigar: Racó d'en Cesc 
charms its guests with small and large salons. Furnished in 
the style of a classic separee, the space is decorated with ori 
ginal paintings by great masters, paying homage to the 
Catalonian artistic tradition. This conservative European 





esprit (cigar tastings also take place here) appeals to VIPs 
from all over the world, including Nicolas Cage, Rod 


Stewart, and Anthony Quinn. Spanish King Juan Carlos is a 





regular guest, and furthermore he is reputed to enjoy smo- 





king Habanos in public: at Racó d'en Cesc he's in the best 





Cigar Lounge am Port Olimpic: Von der Groucho Bar sind es nur ein paar Schritte zum 
Meer. Cigar Lounge on the Port Olimpic: only a few steps from Groucho Bar to the ocean 





TRUE STORY. 


CIGAR 
www.nubcigars.com 
VEIT OUR WEBSITE FOR A LIST OF AUTHORIZED TOBACOONISTS IN YOUR AREA 
Rauchen gefährdet die Gesundheit 





Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit. 


CITY PORTRAIT BARCELONA 





der Offentlichkeit gerne Habanos rauchen. Im Racó d'en Cesc ist 
er in besten Händen. Der Sommelier Arnau Marco errang beim 
Festival de Habanos 2009 den zweiten Platz seiner Zunft. 


CLUB PASIÓN HABANOS FÜR 
NACHTSCHWARMER IM MAJESTIC 


Auf dem Passeig de Gràcia, den Champs-Elysées von Barcelona, 
beherbergt das Fünf-Sterne-Hotel & Spa Majestic die Königs- 
adresse für Aficionados. Im Erdgeschoss hat sich eine superelegan- 
te Lounge etabliert, die unter dem offiziellen Label Pasión Haba- 
nos die exquisitesten Editionen von Longfillern aus Kuba offe- 
riert. Barman José Tejedor, genannt Pepe, zeigt die Schätze im rie- 
sigen Humidor: „Wir haben um die 50 Formate von Habanos. 
Wenn Altadis spezielle Editionen herausgibt, gehören wir zu den 
ersten, die sie führen." Schnell greift er für einen Stammkunden 
in seinen Klimaschrank, der bereits am frühen Vormittag Lust auf 
cine Montecristo A verspürt — mit einem Stückpreis von EUR 
30,55 mit die teuerste Wahl auf dem Cigarrenmenü. „Für den Ge- 
nuss eines guten Longfillers hat jeder Aficionado seine eigene in- 
nere Uhr“, sagt Pepe. „Deswegen haben wir täglich, außer Sonn- 
tag von 9 Uhr morgens bis 2 Uhr nachts geöffnet; nicht nur für 
Hotelgäste, sondern auch für Publikum von draußen.“ Wer 
nachts zu lange gefeiert hat, sollte sich im luxuriösen Spa des Hau- 
ses in die zarten Hände des Teams um Era Crespi begeben. „Dia- 
mond & Sinfonia“ heißt cine Anwendung, die mit dem Staub von 
Diamanten und unter Einsatz eines Magneten neue Energien in 
den Körper zaubert — eine innovative katalanische Massage, die 
mit einem edlen Cava an der Poolbar ihren Abschluss findet. 


WO EINST ORSON WELLES SEINEN TABAK KAUFTE 


Bestens beraten wird man von Jordi Duaso, der in sein 200 Qua- 
dratmeter großes Tabakfachgeschäft im Eixample-Viertd ein klei- 
nes Museum integriert hat. Mit Originalititen wie der Nachbildung, 
kubanischen Tabakverkäufers aus dem 17. Jahrhundert, der 
die aromatischen Blätter zu dieser Zeit in Maisblätter gehüllt ver- 
kaufte. Mit Blick auf Duasos Kuriosititen-Kabinett können Aficio- 
nados gemütlich an einem Tisch sitzen — und gleich neben dem best 
bestückten Humidor ihren Longfiller degusticren. „In Katalonien 
werden weltweit am meisten Habanos geraucht“, ist er sich ganz si- 
































ein 











cher. „Zudem haben wir hier die weltweit besten Preise.“ Wer ein 
alteingesessenes Tabakgeschäft kennenlernen will, das neben bester 
Auswahl (zu 90 Prozent Habanos) spanische Spirituosen und Sou- 
venirs mit dem Charme eines kunterbunten Kolonialwarenge- 
schäfts anbietet, sollte unbedingt bei Gimeno auf den Rambla de 
les Flors vorbeischauen. „Mein Vater hat hier bereits Orson Welles 
mit Cigarren beglückt“, erzählt Domingo Vila Puig. Er selbst be- 
diente den Star-Dirigenten Daniel Barenboim, als dieser im Liceu 
Konzertpalast auftrat. Domingo setzt pro Jahr stolze 50.000 Kisten 
um, mit einem Warenwert von etwa fünf Millionen Euro. Seine 
Kundschaft besteht in erster Linie aus ausländischen Besuchern. 

José Diaz Barisan, Chefrepräsentant von Altadis in Barcelona, 
gibt zur Orientierung aktuelle Zahlen: „Biszu vier Euro pro Ci- 
garre beträgt heute der Preisunterschied im Vergleich zu den 
meisten anderen europäischen Ländern“, betont er bei einem 
rauchigen Treff auf der Terrasse des Luxushotels Claris. „Man- 
che Raritäten wie die Ramón Allones Grandes findet man als 
Sonderedition für Spanien nur bei uns.“ Die Auswahl sei hier ~ 
nach Cuba - weltweit am größten, sagt er. „Vergesst nicht, hier 
in Barcelona ist ein Paradies für Cigarren“, gibt er uns zum Ab- 
schied mit auf den Weg. Das glauben wir ihm aufs Wort in der 
pulsierenden Metropole am Mittelmeer mit ihrem perfekten 
„Humidor-Klima“, wo die weltoffenen Katalanen das Erbe von 
Kolumbus auf so wunderbare Weise pflege 
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CITY PORTRAIT BARCELONA 





L.: Beste Adresse für Aficionados: 
Club Pasión Habanos im Fünf- 
Sterne-Hotel Majestic - eine Lounge 
von majestatisch-modemer Eleganz 





hands. Sommelier Arnau Marco achieved second place in 
his guild during the Festival de Habanos 2009. 


THE MAJESTIC'S CLUB 
PASIÓN HABANOS: FOR NIGHT OWLS 


On the Passeig de Gracia, the Champs-Elysées of 
Barcelona, five-star Hotel & Spa Majestic is the offical 
address for aficionados. The lobby boasts a graceful loun 
ge that offers, under the official label Pasion Habanos, 
Cuba's most exquisite longfiller editions. Barman José 
Tejedor, also known as Pepe, is proud to show off the giant 
humidor’s treasures: “We have around 
Habanos. When Altadis rel 
of the first to carry them.” Quickly he reaches into the cli 
mate-controlled cabinet for a regular customer who at this 
early morning hour would like a Montecristo А - at $ 
44.87 per piece, it's the most expensive choice on the menu 


50 formats of 


ases special editions, we're one 





“Every aficionado has his own internal clock for enjoying 
а good longfiller", remarks Pepe. *That's why we're open 
daily except Sundays from nine in the morning to two at 
night, not only for our hotel guests, but to the public as 
well 


If you've celebrated a little too long the previous night, 





consider surrendering yourself to the gentle hands of Eva 





José Diaz Barisan, Chefreprásentant von Altadis Barcelona, auf der Terrasse des Hotel Claris 
José Díaz Barisan, chief representative of Altadis Barcelona, on the Hotel Claris terrace 


М.: Jordi Duaso verkauft im 
Eixample-Viertel exzellente 
Cigarren und exklusives Zubehör 
R.: Im Estanc Gimeno bedient auch 
der Chef Domingo Vila Puig (li) 

L.: Best destination for aficiona- 

dos: Club Pasión Habanos in the 
five-star-hote! Majestic is a 
modem, inviting lounge 

Center: Jordi Duaso sells excellent 
cigars and exclusive accessories in 
the Eixample district 

R.: At Estanc Gimeno, Chef Domingo 
Vila Puig (I.) serves up delicacies 





Crespi’s team in the luxurious in-house spa. “Diamond & 
Sinfonia” is a treatment that uses diamond dust and magnets 
to bring new energy to the body - an innovative Catalonian 
massage that concludes with а glass of fine cava at the pool 
bar 


WHERE ORSON WELLES BOUGHT HIS TOBACCO 


More good advice comes from Jordi Duaso, who has integra- 
ted a small museum into his 200 square-meter tobacco shop in 
Eixample. It boasts fascinating pieces such as the reproduction 
of a Cuban tobacco merchant from the 17th century, who at 
that time would have sold the aromatic leaves wrapped in corn 
husks. Aficonados can sit down at a cozy table with a view of 
the cabinet of curiousities - and enjoy their longfillers right 
next to the city’s best-stocked humidor. “Worldwide, the most 
Habanos are smoked in Catalonia”, he says confidently. “On 
top of that, we've got the world’s best prices, too.” 

If you'd like to visit an old-established tobacco shop with one 





of the best selections of cigars (up to 90 percent Habanos), 
Spanish spirits, and souvenirs, housed in the motley charm of 
a colonial goods shop, without a doubt stop by Gimeno on the 
Rambla de les Flors. “My father entertained Orson Wells with 
cigars here", says Domingo Vila Puig. He himself recently ser- 
ved star conductor Daniel Barenboim, who stopped by during 
a concert at Liceu Concert Palace. Domingo’s 
annual turnaround is a good $0,000 boxes, 
ага value of around $ 7 million, His clientele 
is mostly foreign visitors. 

José Diaz Barisan, Altadis chief representa- 
tive in Barcelona, offers a perspective on the 
current figures: “The price point difference 
with other European countries is up to $ 5.87 
per cigar”, he states during a smoky meeting 
on the terrace at the luxury hotel Claris, 
“Some like the Ramón Allones 
Grandes are Spanish special editions that we 
is the 





rarities 





exclusively carry.” The selection № 





world’s largest after Cuba, he reports. 

“Don’t forget, Barcelona is a paradise for 
cigars”, he says as he bids us goodbye. We 
take his word for it. In the pulsing 
Mediterranean metropolis with its perfect 






“humidor climate", we're surrounded by 
cosmopolitan C carrying on 
Columbus's legacy in a wonderful way. 


talonians 





65 





Tobacco 
& ARTS 


Inspiration Tabak 
Inspiration: Tobacco 


RAUL VALLADARES 


Utopia-Figuren, 


versunken im Meer 


Er kreierte die 
Hombre Habano 
Awards und über- 
rascht mit unge- 
wöhnlicher Action 
Art. Der Silber- 
schmied Кай! 
Valladares liebt 
Edelmetalle, das 


Meer und Cohibas. 


Text und Fotos 
von Gabriela Greess 
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Е: präsentiert sich im Rampenlicht des Haba- 
mos-Festivals ebenso überzeugend wie im 
Taucheranzug am Malecón, wo er bizarre Skulp- 
turen aus seiner Utopia-Welt im Meer versenkt: 
„An der Uferpromenade von La Habana setze ich 
meine Geschöpfe gern vor dem Abtauchen mit 
Publikum in Szene“, erzählt der Bildhauer in sei- 
nem Atelierhaus in Havanna. 

Auf den ersten Blick erscheinen seine Gestalten. 
mit ihren gepanzerten Bodys wie kosmische Ga- 
lionsfiguren von einem galaktischen Raumschiff. 
Er will mit Unterwasser-Fotos von ihnen auf die 
bedrohten Weltmeere aufmerksam machen. „Ich 
gebrauche keine Materialien aus dem Atlantik 
wie schwarze Korallen oder Muscheln, und den 
Rohstoff Holz setze ich sparsam ein“, stellt der 
Umweltschützer klar. Als Silberschmied arbeiter 
der Kubaner mit Edelmetallen. Seit 1995 kreiert 
er die Trophäen für die höchste Auszeichnung der 
kubanischen Cigarrenindustrie, den Hombre Ha- 
bano del Айо. „Einen Monat lang arbeite ich 
daran, jedes Mal verändere ich ein Detail.“ Als 
passionierter Taucher und Öko-Kämpfer nutzt 
Valladares das Element Wasser, um seine Kunst 
ler Gewohnheiten zu präsentieren. 
Nacional, dem Aquarium Havannas, 














waren seine Büsten mit ihren kunstvoll geschmie. 
deten Rüstungen als „Submarine-Exponate“ zu 
bestaunen: Apokalyptische Ritter, entsprungen 
aus einem Science-Fiction-Film. „Ich verehre Ste- 
ven Spielberg und hatte bereits persönlich Kon- 
takt mit ihm“, erzählt der 49-Jährige von seiner 
besonderen Beziehung zu dem US-Gneasten, der 
im Besitz einer seiner Skulpturen ist. 

„Ich stamme aus einer Familie von Tabakbauern; 
als Künstler bin ich Autodidakt“, erwähnt er mit 





Passion für Puros: Raúl Valladares entwirft 
Humidor-Unikate für Habanos-Festival 

А passion for Puros: Raúl Valladares designs 
‘one-of-a-kind humidors for the Habanos Festival 


Blick auf seinen persönlichen Humidor. Den 
schmückt die filigran gedrechselte Hand eines Ci- 
garrenrollers mit Tabakblatt und Chaveta. Raúl 
Valladares Valdés raucht gerne Cohiba Lanceros 
und Coronas Especiales. Die Passion für Puros 
hat er von seinem Vater. Кай Valladares Diaz ge- 
hört zu den Machern bei Habanos $.A; als Spe- 
zialist für Deckblätter entwickelte er die viel ge- 
rühmte Trinidad-Cigarre. „Als ich Mitte der 
%er-Jahre den Auftrag bekam, eine Trophäe für 
das Habanos-Festival zu fertigen, war das für ihn 
eine Erfüllung“, erzählt Valladares Junior. Dann 








kam die Sondermission, ihn mit der Fertigung ei- 
nes Humidors als künstlerisches Unikat zu beauf- 
tragen, bestimmt für die Versteigerung beim Ga- 
la-Dinner des Habanos-Events: in Humidor 





von mir brachte einmal 270.000 Euro.“ 
Fidel Castro schlug Valladares anlässlich eines Ha- 
banos-Festivals vor, über die Serienproduktion von 
Humidoren nachzudenken. Der Bildhauer lehnte 
ab: „Comandante, als Künstler fühle ich mich dem 
Unikat verpflichtet, zudem widerspricht so ein Pro- 
jekt meinen ökologischen Grundideen.“ Die Argu- 
mente überzeugten den kubanischen Staatschef, die 
Geschäftsidee war vom Tisch. 

Raúl Valladares denkt gern an den Moment zu- 
rück, als er kürzlich in La Habana mit einer fra- 
gilen Scepferdchen-Figur vor einer begeisterten 
Menschenmenge auf den Meeresgrund abtauch- 
Vielleicht schaffe ich es doch noch mit einem 
Exponat ins MoMA New York“, sagt er mit sei- 
nem tief vibrierenden Lachen. Immerhin steht ei- 
ner seiner Humidore in den Gemächern des spa- 
nischen Königs Juan Carlos: „Ein ganz schlich- 





tes Exemplar“, wie der Silberschmied betont. 
www.esculturasvalladares.com 


RAÜL VALLADARES 





Höchste Schmiedekunst aus Havanna: 


RAUL VALLADARES 


s, Sunk 


to the Bottom of the 





Utopia Statue 


He created the Hombre Habano Awards and surpriseds 
us with his unusual Action Art. Silversmith Raül 
Valladares loves precious metals, the sea and Cohibas. 


D the spotlight at the Habanos festival he is 
just as convincing as in his diving suit at 
Malécon, where he sinks bizarre sculptures 
from his Utopia-World to the bottom of the 
sea. “Before I submerge them in front of an 
audience, I like to show my creations off on 
the promenade at La Habana”, the sculptor 





explains in his studio in Havana 
At first sight his creations, with their armou- 
red bodies, look like strange figurcheads from 
а galactic spaceship. He wants to use under 

water photographs of them to make people 
aware of the endangered oceans. “I don’t use 
materials from the Atlantic like black coral or 





mussels and I make minimal use of the raw 
material wood”, the conservationist states. 
As a silversmith the Cuban works with pre 
cious metals, Since 1995 he has been respon: 
sible for creating the trophies which are given 
as the highest accolade in the Cuban ci 
dustry, the Habano Man of the Yea 









"I spend a month working on it and e. 
time I change one detail.” As a passionate di 
ver and eco-warrior, Valladares uses the de: 
ment water to present his art in a manner far 
removed from the norms of museums and art 
galleries. Visitors to the Acuario Nacional, 
Havana's aquarium, had the chance to mar. 
vel at his busts in their artistically forged ar 





mour, displayed as "submarine exhibits" 
apocalyptic knights leaping from a science fic 
tion film, “I admire Steven Spielberg and 


Submarine-Action-Art: Valladares setzt sich 
für Óko-Raum der Meere ein 

Submarine action art: Valladares champions 
the ocean's eco-zones 


Hommage an Cigarrenraller 
Havana's finest metal art: 
a homage to cigar rollers 





ea 


have already been in contact with him perso- 
nally”, says the 49-year-old of his special re 
lationship with the US film producer and di 
rector, who owns one of his sculptures. 

“Icome from a family of tobacco farmers, as 
an artist I am self taught”, he says with a 
glance at his own personal humidor. It is de 
corated with the findy wrought hand of a ci 
gar roller holding a tobacco leaf and a chave 
ta. Rail Valladares Valdés likesto smoke Co- 
hiba Lanceros and Coronas Especiales. His 
passion for Purosis inherited from his father, 


Rail Valladares Diaz, who is a agar maker 








with Habanos S.A; as a wrapper specialist he 
developed the much-vaunted Trinidad cigar 
“When I was given the task of creating the 
trophy for the Habanos festival in the mid 


90s, that was fulfilment for him”, Valladares 








junior recounts. Then he was given the spe 
ial commission of crafting a humidor which 


was also a unique work of art for the auction 





at the Habanos Event Gala dinner. “One of 








my humidors once fetched 000 Euros.” 
On the occasion of a Habanos Festival, Fidel 
Castro once suggested to Valladares that he 
should consider going into mass production 
of humidors. The sculptor dismissed the sug- 
gestion, “Commandant, as an artist I feel it 
my duty to produce unique items. Further- 
more, such a project runs counter to my cco- 
logical principles." His arguments convinced 
the Cuban head of state and the business idea 
was dropped. Raúl Valladares likes to think 
back to the moment recently when he descen- 
ded to the ocean floor with a fragile sea horse 
statue in front of a large, enthusiastic audi 
Maybe 1 still have а 








ence in La Habana: 
chance of getting an exhibit into the MoMa 
in New York”, he says with his deep resonant 
laugh, After all, one of his humidors can be 
АА 
quarters. “A very simple, unostentatious ex 


found in King Juan Carlos of Sp 





ate 


ample”, as the silversmith р 
wwwusesculturasvalladares.com 


nts out. 











Sind Cigarren wirklich eine 
sichere Investition? Die 
meisten Cigarrensammler 
würden ihre Gewinne 
lieber verrauchen, doch 
hier sind einige vorsichtige 
und hilfreiche Tipps für 
Cigarren-Investoren. 


* Dieser Artikel ist nicht als finanzieller. 
Rat zu verstehen. Weder dieses Magazin 
noch der Autor können für Investi- 
tionsentscheidungen in Cigarren oder 
irgendwelchen anderen Bereichen ver- 
antwortlich gemacht werden. 


68 


COLLECTOR'S CORNER 





Dee heiße Geschäft ist so speziali- 
siert, dass Sie im Handumdrehen 
Profit daraus zichen können.“ - Entra- 
preneur.com 

„Cigarren-Investitionen können hohe Fr- 
träge abwerfen.“ — Financial Times 


Hochkarätige Weine und Cigarren 
werden mit zunehmendem Alter bes- 
ser. Alle paar Jahre wird in den Mas- 
senmedien suggeriert, dass die Investi- 


n Cigarren ebenso profitabel sci 





e jene in Weine. Gewöhnlich dann, 


wenn ein junger Reporter erstmals in 





den Genuss einer feinen Cigarre ge- 
kommen ist. Doch sind diese Berichte 
wahr oder nichts als Schall und 
Rauch? 

Es gab Zeiten, in denen gereifte Cigar- 
ren bei Auktionen außerordentliche 
Preise 
für Verkäufer, da die Auktionen regel- 
mäßig stattfanden und leicht zugäng- 


erzielten. Es war eine gute Zeit 





lich waren, wenn nicht finanziell, 
dann zumindest physisch. 

Bei einer Christie’s-Auktion in London 
im Oktober 2000 kamen zum Beispiel 
Cigarren aus regulärer Produktion mit 
einem Alter von etwa fünfzehn Jahren 
zu einem Preis, der weit über dem 
Doppelten ihrer ursprünglichen Kos- 
ten lag, unter den Hammer. In einigen 
Fällen erzielten die 
chen Cigar 





er herkömmli- 





en sogar einen bis zu fünf 
Mal so hohen Preis. Ein Beispiel dazu 
ist das Los von 50 Partagas Coronas, 
die für USD 673.00 verkauft wurden. 
Das heißt, fast USD 13.50 pro Stück 
einer nicht sehr alten Produktions- 
cigarre im Corona-Format, 

Die Cigarren-Uberliefererungen sind 
voll mit Geschichten über Cigar 
Humidore, die zu den Kosten der Aus- 
bildung eines Kindes gekauft wurden. 
Wir brauchen wohl nicht die zahlrei- 
chen Humidore erwähnen, die für 





T 





Links: Sammelwürdige Cigarren variieren in 
Herkunft, Format und Banderolen. Raritäten 
können aus den verschiedensten Ländern 
stammen und haben entweder einfache oder 
aufwendig gestaltete Banderolen 


Rechts: Edward und Eddie Sahakian in ihrem 
Davidoff Shop in London 


Left: Collectible cigars vary in origin, size and 
banding. Rarities can come from any country 
and have simple or lavish bands 


Right: Edward and Eddie Sahakian at their 
London Davidoff Shop 





Text und Fotos von 
Colin C. Ganley 


Buv and Invest? 


Are cigars really а sound investment? Most cigar 
collectors would prefer to smoke their profits 
but here are a few cautionary and helpful tips for 


cigar investors. 


xt business is so specialized, 





T is 





have you smoking out profits 








с” - Entrapreneur.com 


are Бей: to be made or 







Times 





with age. The 


vesting can be a 





g is m: 
press every few years. Usua 


junior reporter first disco 





But 








s truc or simply smoke 








time when 





dinary prices at auc 
ime for sellers 


larly occu 











produc fifteen years 





cigars wit 





or so of age could sell for a price well 
over double their initial cost, In some 


cases the multiple on these, rather 





non, cigars could be as much as 





five times. One example of such is a 
lot of 50 Partagas coronas, which 
sold for $ 673.00. That is nearly $ 


13.50 per stick of a not-very-old со- 





zed production cigar. 


lore is filled with stories of ci- 





gar humidors being purchased at the 
hild's education. We 


need hardly recount the various hu: 





expense of a с 





midors that sold for forty thousand, 








red thousand, or more dol. 


lars. What геп 


ains to be said is that 





those days are not these days. 


CATEGORIES OF COLLECTIBLES 
In a previous article, collectible ci- 
gars were separated into two catego- 
ries: those for smoking (after aged) 
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Bei Cigarren aus regulärer Produktion ändert sich manchmal 
das Band-Design, was ihr jewelliges Alter kennzeichnet 


Regular production cigars sometimes char 


40.000, 100.000 oder mehr Dollar verkauft wurden. Was zu 


sagen bleibt ist: Jene Zeiten sind nicht diese Zeiten. 


KATEGORIEN VON SAMMLERSTÜCKEN 


In einem früheren Artikel wurden sammelwürdige Cigarren 


in zwei Kategorien unterteilt: jene für (nach ihrer Reifu 





rauchbare Cigarren und jene für aufgrund ihrer Einzigartig- 
keit wertvolle Cigarren. Beide Kategorien waren von Wert, 
doch aus verschiedenen Gründen. In diesem Artikel werden 
wir genauer untersuchen, was diese zwei Kategorien sam- 
melwürdiger Cigarren so wertvoll macht. 

Ein erlesener Jahrgang, ganz gleich, ob es sich um Wein oder 
Cigarren handelt, also die Jahresproduktion einer bestimm 
ten Marke, Linie oder Vitola kann zur Legende werden. Aus 
denselben Gründen, weshalb exquisite Bordeauxweine sehr 
gefragt sind, begehren viele Cigarren-Connaisseurs die 
Hoyo de Monterrey Double Coronas von zirka 1996. Aus 
einem einfachen Grund: Diese Cigarren schmecken, wie die 
Weine, mit zunchmendem Alter besser als andere 

Der einzige Weg, um diese großartigen Produktionen zu fin 
den, ist cs, sie im zarten Alter zu rauchen und zu erahnen, 
welche davon sich über die Jahre am besten entwickeln wer 
n manchmal 


den. Ein erfahrener Cigarren-Connaisseur ka 





bessere Schätzungen anstellen als ein angehender, doch in je 

dem Fall ist diese Vorgangsweise mit viel Spekulation ver- 
bunden. Die Lage verhält sich ähnlich wie in der Welt der 
Weine, wo Voraussagen gemacht und im Lauf der Zeit revi 

den werden. 

Limitierte Vitolas, ob einem dies zu dem Zeitpunkt nun be- 
wusst ist oder nicht, tendieren dazu, an Wert zu gewinnen. 
Das letzte Jahr, in dem eine bestimmte Vitola, oder noch 
mehr eine Marke, produziert wird, ist ein guter Zeitpunkt, 
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um in diese zu investicren. Dies gilt speziell dann, wenn Rau- 
cher diese Cigarren vermissen werden 


Viel häufiger als auf die Produktionseinstellung gewisser 





Marken trifft man auf Cigarren-Hersteller, die nur geringe 


Mengen einer bestimmten Cigarre mit speziellem Branding 





produzieren. In den Vereinigten Staaten verfolgt Pete John- 
son von Tatuaje Cigars Inc. diese Taktik mit einer speziellen 
Kollektion von einzigartigen Blends/Vitolas in innovativer 
und raffinierter Verpackung. Diese Cigarren verkaufen sich 
nicht nur schnell, sie erzielen dabei auch weit über dem Ein- 
zelhandelspreis liegende Summen im Sckundármarkt. 

In Europa hat United Tobacco/EO Brands eine limitierte 
Edition ihrer 601 Green Label-Cigarren herausgebracht. 


Diese wird in einem spezialangefertigten Humidor-Topf mit 





einer speziellen Blend und V 





ola verkauft. In größerem Aus- 
maß „limitiert“ sind die für spezielle Regionen produzierten 
Habanos-Cigarren, die oft in Editionen von 50.000 Stück 


verkauft werden 


WAS IST WIRKLICH LIMITIERT? 


Cigarren wie die deutsche 601 Green Label Limited Edition 
alen der Einzelhändler bleiben 
. Wie im Fall der „Mons- 
zieht Seltenheit, attrak- 


werden nicht lange in den Reg 





und somit rasch zur Rarität werde 





ter Series“ von Tatuaje zu schen w 





tive Verpackung und positive Kritik die Aufmerksamkeit 
von Sammlern und dem Sckundármarkt auf sich. 

Bei limitierten Editionen wie den regionalen Habanos-Pro- 
duktionen variiert der Seltenheitswert. Aufgrund ihrer grö- 
Beren Auflage gewinnen diese Cigarren nicht immer sofort 
oder wirkungsvoll an Wert. Viele davon tun es, doch dics ist 
je nach Seltenheit und Ruf verschieden. Kubas Edicion Li- 
mitadas sind vermutlich die am wenigsten limitierten aller 








and those valuable for their uniqueness. Both са- 
tegories had value but for different reasons. In this 
article we will make a deeper examination of what 
brings value to each of these categories of collec- 
tible cigars 

That Great Vintage, whether it is in wine or cigars, 
a year's production ofa certain brand/line/vitola can 
become legendary. For the same reasons that great 
Bordeaux are sought after, many connoisseurs seck 
circa 1996 Hoyo de Monterrey Double Coronas. 
The reason is simple. These cigars, like the wines, 
taste better than alternatives and improve with age 
The only way to find these great productions is to 
smoke them young and guess which ones will deve 
lop best over time. An experienced palate can some 
times make better guesses than an adolescent one 
but there is much guesswork in this practice. It is 
not unlike the world of wines where predictions are 
made and revised as the years go on, 

Limited vitolas, whether you know they will be at 
the time or not, tend to grow in value. The final 
year that a particular vitola, or more so a brand, is 


produced is a great time to purchase for investment. 





This is especially true if smokers will miss the cig: 





More common than discontinuations, you will 
find cigar makers producing small quantities of a 
particular cigar with special branding. In the US, 
Pete Johnson at Tatuaje does this with special col- 
lections of unique blends/vitolas in innovative and 
clever packaging. Not only do these cigars sell 





quickly, they achieve prices much higher than re- 


tail on the secondary market. 


In Europe, EO brands 601 released a limited edition 
version of their Green Label cigars. It is sold in a cus- 
tom-designed humidor jar with a special blend and 
vitola. On a larger scale of “limited” are the Haba- 
nos cigars that are made for particular regions, These 
cigars will often sell in volumes of 50,000 sticks. 


WHAT IS TRULY LIMITED? 


Cigars like the German 601 Green Label limited 
edition will not last long on retailer's shelves and 
will thus become scarce very quickly. As has been 
seen with the “Monster Series" from Tatuaje, scar- 
ka 


to bring collectors and other secondary market at- 


city, attractive packaging and positive reviews tend 





tention 
Limited releases such as the Habanos regional pro 
ductions vary in scarcity. Because of their larger 
quantities these cigars do not always appreciate in 
value right away, or aggressively. Many do but this 
varies depending upon scarcity and reputation, Cu- 
ba’s Edicion Limitadas are perhaps the least limited 
of all limited production cigars. These are made in 
the hundreds of thousands for a global market. Ol- 
der examples of ELs are readily available and are 


sometimes sold at a discount to encourage sales. 


HAVANAS VERSUS NEW WORLD 


*Only handmade Havana (Cuban) cigars can ever 
have investment value. The unique combination of 
sun, soil, and skill can't be equaled anywhere else" 
said one British cigar merchant in an article in the 
Financial Times 


L.: Cigarrenkisten 
mit der Signatur 
von Fidel Castro 
zählen zu den wert- 
vollsten aufgrund 
ihrer Seltenheit 
und seiner Position 


R.: Die Cohiba 
Behike in ihrer 
Originaledition gilt 
nach wie vor als 
eine der heißbe- 
gehrtesten sammel- 
würdigen Cigarren 


L.: Fidel Castro's 
signature on a cigar 
box is one of the. 
most valuable 
because of its rarity 
and his position 


R.: Cohiba's Behike, 
as originally re- 
leased, has lasted 
as one of the most 
sought after collec- 
tible cigars 





COLLECTOR'S CORNER 





limitierten Produktions-Cigarren. Sie werden in Hundert- 
tausenden für степ weltweiten Markt hergestellt. Altere 
Exemplare der ELs sind leicht erhältlich und werden manch- 
mal unter dem normalen Preis angeboten, um den Verkauf 
zu fórdern. 


HAVANNAS VERSUS NEUE WELT 


„Миг hand, 
den je einen Investitionswert haben. Mit der cinzigartigen 





machte Havanna (kubanische) Cigarren wer- 





Kombination von Sonne, Boden und Fertigkeit kann es sonst 
niemand aufnehmen“, so ein britischer Cigarren-Händler in 
einem Artikel der Financial Times. 

Dieses Statement ist ganz eindeutig überholt. Keine Frage, 
handgemachte Cigarren nehmen im heutigen Markt eine 
Vorrangstellung ein, doch gleichzeitig haben Cigarren aus 
mehreren hochangesehenen Regionen einen extrem hohen 
Investitionswert. Wenn die kubanische Kombination von 
Sonne, Boden und Fertigkeit auch hervorragend und einzig- 
artig ist, dann ziehen doch immer mehr Konsumenten die 
Kombination von Sonne, Boden und Fertigkeit, die in der 
Dominikanischen Republik und Mittelamerika zu finden 


ist, vor. 


SIND CIGARREN EINE GUTE INVESTITION? 





In der Vergangenheit haben nur sehr wenige Cigarren genug 
an Wert gewonnen, um mit konventionellen Investitionen — 
Weinen, US Treasury Notes etc. - verglichen werden zu 
können. Die große Mehrheit der Cigarren ist schlichtweg 


nicht um mehr als die Inflationsrate oder die jährlichen Ci- 






rrenpreiserhöhungen angestiegen. 
E 


tor, erklärt, dass bei der Investition in Cigarren zwei wichti- 


ward Sahakian, cin überaus erfolgreicher Cigarren-Inves- 





ge Überlegungen anzustellen sind. Eine seiner ertragreichs- 
ten Investitionen war jene in kubanische Davidoff-Cigarren. 
Zu dem Zeitpunkt, als Davidoff die Produktion seiner be- 
rühmten Cigarren in Havanna cinstellte, hatte Sahakian da- 








für gesorgt, dass er einen reichlichen Vorrat angelegt hatt 





um seine Kunden in London noch viele Jahre lang beliefern 
zu können. Heute, zwei Jahrzehnte später, besitzt Sahakian 
noch einige Kisten, die für ein enormes Vielfaches ihres Ori- 
ginalpreises verkauft werden. 

Der Schlüssel zum Erfolg dieser Investition war Rarität. 
Während diese Cigarren Ende der 1980er-Jahre noch in na- 
hezu endlosen Mengen zu haben waren, sollten sie kurz dar- 
auf nur begrenzt erhältlich sein. Sahakians zweiter Punkt b 
trifft Liquidität. Seltene Cigarren sind keine Handelsware 
und können nicht so einfach zu einem Spitzenpreis verkauft 
werden. Während Sahakian ein Geschäft führt, in dem eine 
wohlhabende Klientel regelmäßig nach seltenen Cigarren 
Ausschau hält, ist dies bei der Mehrheit der Sammler nicht 
der Fall. Wenn also der Zeitpunkt gekommen ist, um aus ci- 
ner Kollektion Kapital zu schlagen, muss der Sammler ent- 








weder geduldig sein, bis er den richtigen Käufer gefunden 


hat, oder zu einem reduzierten Preis verkaufen, um schnel- 


nde: 





len Absatz für die Kisten zu f 





DER MARKT 

Der Boom der späten Neunzigerjahre ist vorbei. Die heuti- 
gen Investoren sind cher nach einem guten Deal aus, als Ra- 
ritáten bei öffentlichen Auktionen zu Höchstpreisen zu er- 


steigern. Christie's hat seine Cigarren-Auktionen bis auf wci- 





teres sogar eingestellt 
Die Rauchverbote und die schlechte Börsenlage machen die 
heutige Zeit zwar zu einer schw 





rigen, um Cigarren zu vei 





kaufen, aber möglicherweise zu einer guten, um Cigarren zu 
kaufen. Die grundlegenden Zeichen deuten darauf hin, dass 
Cigarren nicht einfach verschwinden werden. Es gibt nach wie 
vor einen funktionsfähigen Sammlermarkt für diese begehr- 
ten Blätter. Der beste Rat für heutige Sammler ist vielleicht fol- 
gender: Kaufen Sie, wenn dic Kurse niedrig sind, und konzen- 
trieren Sie sich dabei auf das, was hochangeschen ist und in 
der Zukunft eventuell zu einer Seltenheit werden könnte. 








Clearly this statement is out of date. In today's market it is 
true that handmade cigars have superior investment value. 


But cigars from several highly regarded regions have tremen- 





dous investment value. While the Cuban mix of sun, soil 
and skill is unique and great, a growing number of consu- 
mers prefer the mix of sun, soil and skill found in the Domi- 


nican Republic and Central America. 


CAN CIGARS BE A GOOD INVESTMENT? 


In the past, only very few cigars have increased in value 
enough to be compared with proper investments: wine, US 
Treasury Notes, etc. The vast majority of cigars have simply 
not increased more than the rate of inflation or the rate of 
annual cigar price increases. 





A very successful investor in cigars, Edward Sahakian, сх- 
plains that the 


when choosing to invest in cigars. One of his most fruitful 





e are two important considerations to make 


investments was in Davidoff Cuban cigars. At the time when 
Davidoff c 
Edward made sure that he had an ample supply in order to 





ased to produce its famed smokes in Havana 


supply his London customers for years to come. Now, some 


* Cigamony. 


B. 


ier & RH Beads 


Home of the Puck- 
Precision humidity control made simple! 





COLLECTOR'S CORNER 


R.: Etwas herkómmlichere Signa- 
turen wie diese von Alejanadro 
Robaina haben zwar weniger 
Wert am Markt, können aller- 
dings von größerer persönlicher 
Bedeutung sein 

R: More common signatures, like 
this from Alejanadro Robaina, 
add less value in the market but 
can be personally meaningful 


two decades later, Edward 
has a few boxes left which 
sell for a hefty multiple of 
their original pr 





The key to the success of this 
investment 
While the cigars could be 
had at the end of the 1980s 


nearly endless quantities, 


was scarcity. 








they would soon become finite. The second point Edward 
makes is to do with liquidity. Rare cigar 





are not a commo- 
dity and they cannot be sold quickly for top price. While Ed- 
ward operates a store where wealthy clientele regularly scek 
rare cigars, most collectors do not. Thus, when it comes 
time to cash in a collection, the collector must either be 
patient and find the right buyer. Or they must sell it at a 
reduced price to move the boxes quickly. 


THE MARKET 


The boom days of the late nineties are past. Today 





s investor 
is more likely to hunt for a good deal than to buy rarities at 
public auctions for top prices. In fact, Christies has discon- 
tinued its cigar auctions for the time being. 

Smoking bans and a down stock market make this a poor 
time to sell rare cigars but perhaps a good time to purchase. 
The underlying signals suggest that cigars are not going awa 





There is still a viable collectors market for these treasured 
leaves. Perhaps the best advice for contemporary collectors is 
this: Buy when the market is down and focus on that which 
is highly regarded and likely to be scarce in the future. 


Gesundheit. 





Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet 
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Feuer und heiliger 
Rauch finden in zahl- 
losen Bibelstellen 
Gottes Wohlgefallen. 
Manche Streiter 
Gottes finden sich 
nicht damit ab, dass 
neuerdings auch der 
Vatikan Freiráume 
für Genussraucher 
einschränkt. 


Text von Sebastian Zimmel 
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ei den ersten Europäern, die den neuen 

Brauch in ihrer alten Heimat zeigen 
wollten, dachte man, sie seien mit dem Teu- 
fel im Bunde. Als Rodrigo de Xeres, Kolum- 
bus’ Kundschafter auf Kuba, aus Mund und 
Nase rauchte, wurde er mit Wasser übergos- 
sen und landete im Gefängnis der Heiligen 
Inquisition. Anders als die protestantischen 
Puritaner, die Rauchen und Unzucht für ver 
wandte Laster hielten, zeigte sich dic katho- 
lische Kirche gegenüber Rauchern vergleichs. 





weise tolerant. 1575 hatte zwar ein Kirchen- 
konzil in Mexiko das Rauchen in Kirchen 
verboten, aber immer mehr Gläubige gaben 
ihre Zurückhaltung gegenüber dem heidni- 
schen Kraut auf. Papst Urban VIII. fühlte 
1642 


päpstlichen Bulle das Rauchen in Kirchen zu 


sich schließlich veranlasst, in einer 








verbieten. Der päpstliche Bannstrahl traf 
aber nicht das Rauchen an sich, sondern nur 
das Rauchen während des Gottesdienstes. 
Die Römer mokierten sich über diesen Ukas 
mit einem Bibelwort aus dem Buch Hiob: 
„Gegen ein Blatt, das vom Winde fortgeris- 
sen wird, gehst du mit Macht vor, und einen 
dürren Halm verfolgst du.“ 

Als 360 Jahre spater Papst Johannes Paul И. 
im Jahr des Herrn 2002 das Rauchen im Va- 
tikan deutlich einschränkte, entsann man 
sich darauf, dass viele seiner Vorgänger dem 


braunen Gold gegenüber durchaus wohlwol- 





lend gesonnen waren. Einer der besten Vati- 
kankenner, Ulrich Ne 


fre 





listet die Tabak 





ing 





ndlichen Päpste feinsäuberlich auf und 
weiß manche Anckdote über schnupfende 
und schmauchende Nachfolger Petri zu er- 
zählen: Papst Pius IX. hat im 19. Jahrhun- 
dert ein Gesetz erlassen, das auch heute noch 
den Tabakfreund begeistert. Er sprach das 
Verbot aus, das Tabakrauchen im Kirchen- 
staat zu behindern. 

Die Entdeckung des Tabaks durch den wei- 
Ben Mann fiel in die Regierungszeit des sonst 
wenig ruhmreichen Alexanders VI. Erst eini- 





ge Jahre später brachte 


Pubblicola di Santa Croce, der als Botscha 


ardinal Prospero 








ter des Papstes am portugiesischen Hof ge- 
dient hatte, Tabaksamen als Geschenk für 
den Papst in die Ewige Stadt mit. Zisterzien- 
des seltsamen 


ser-Mönche nahmen sich 


Krautes an. Im Klostergarten der Ordensleu- 





te wurde cs als Heilmittel gezogen. 
Nachdem bei einem Hochamt in der Basilika 
Gewand eines Kardinals eine 
direkt 
vor die Füße fiel, verhängte dieser 1650 ein 


aus dem 
Schnupftabakdose Papst Innozen 





Rauch- und Schnupfverbot fiir St. Peter. Das 
hielt sich allerdings nicht sehr lange. 1740 
wurde in der Heiligen Stadt sogar cine Ta- 
bakmanufaktur begriindet. Zwei Cigar 
fabriken sollten bald folgen. Benedikt XIV. war 
b) 








cin begeisterter Schnupfer und schaffte 1 





HOLY SMOKE 








n the case of the first Europeans who 
(Ee to exhibit this new custom in 
their old homeland, they were believed 
to have а pact with the devil. When 
Rodrigo de Xeres, Columbus’ scout in 
Cuba, had smoke coming from his 
mouth and позе, he was doused with 
water and ended up in the prison of the 
Holy Inquisition. Different than the 
Protes-tant Puritans, who were consi- 
dering the twin vices of smoking and 
fornica-tion to be related, the Catholic 
Church seemed comparably tolerant to- 
wards smokers. While in 1575 a church 
council in Mexico had indeed forbidden 
smoking in churches, more and more 
believers were however giving up their 
resistance towards the pagan herb. Fi- 
nally, in 1642, Pope Urban VIII felt im- 
pelled to forbid smoking in churches by 
papal bull. Nonetheless, in principle, 
the papal thunderbolt did not strike 
smoking per se, but only smoking du- 
ring The 
mocked this proclamation with a quote 


church services. Romans 
from the Bible, out of the Book of Job: 
“Against a leaf, that is carried away 
with the wind, thou shewest thy power, 
and thou pursuest a dry straw.” 

When 360 years later, in 2002, Pope 


John Paul II considerably limited smo- 





Father Н. : „Ich weiß zwar nichts von dir, aber ich 
denke. wir sollten uns zunächst eine anzünden.“ 
Father H.: “1 don't know about you, but | think it's 
time to light one up!” 


Holy Smoke — 
Tobacco and 
the Church 


Fire and holy smoke can be found with God's approval in 
countless passages of the Bible. Some of God's supporters 
can not accept the fact that since recently, also the Vatican 
has been limiting the freedom of pleasure smokers. 





the Vatican, it was recalled that and puffing successors of Peter: Pope 


Pius IX issued a law in the 19th century 





many of his predecessors were quite 


sympathetically disposed towards the 
brown gold. One of the best experts on 
the Vatican, Ulrich Nersinger, has listed 
the tobacco-friendly popes and is able 


to tell many anecdotes about snuffing 


which even today is thrilling the friends 
of tobacco. He issued the prohibition 
against hindering tobacco smoking in 
the Papal States. 


The discovery of tobacco by the white 





Pfarrer Josef Farrugia, rómisch katholischer Priester der Мобу Kirche іп Wien: „Manchmal 
sind Zigarren besser als Weihrauch“. Father Josef Farrugia, Roman Catholic priest at 
Vienna's Votivkirche: “Sometimes a cigar is better than incense.” 
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HOLY SMOKE 


„ОЕМК DARAN ... DEIN RAUCHEN 
SEI HEILIG!" Father н. Setter 
"REMEMBER ... KEEP YOUR 
SMOKING HOLY!” 


die Tabaksteuer ab. Tabak, vor allem Kentucky, gedich im 
Kirchenstaat prächtig. Den verwendete man vor allem für die 
1. (19. 
Essen schmauchte. Pius XII. (1939-1958) schnupfte; vom 
beliebten Johannes XXII. (1958-1963) war beka 
er fast ein ganzes Päckchen Zigaretten 
N 
1978), wartete bei Audienzen se 
bibliothek Rauchwaren auf und genoss sie selber gerne. 

Mit Papst Johannes Paul И. (1978-2005) riss die Kette ta- 


bakfreundlicher Päpste ab. In si 





bekannte Toscano, die Pius 3 1939) gerne nach dem 





nt, dass 





m Tag rauchte. Sein 
de Paul VI. (1963- 
der Privat- 





hfolger, der cher asketische wirker 


n Gásten 








г Ага wurde das Rauchen 
Anoı 


permarkt, erfreut sich jedoch bei Rauchern wegen der großen 





im Vatikan eingeschränkt. Die 





, der päpstliche $ 





Auswahl und des Steuervorteils weiterhin höchster Beliebt- 
heit. Wie es Benedikt XVI. mit dem Tobak hält, ist nicht so 
recht bekannt. Einem echten bayerischen Schmalzler wird er 
wohl nicht ganz feindselig gegenüber stehen. 


AFCIONADO & GOTTESMANN 


Einst fragte cin Franziskaner in Rom an, ob er während des 
Brevierbetens eine Cigarre rauchen dürfe. Das wurde ihm ab- 
schlägig beschieden. Ein Jesuit hingegen (Jesuiten gelten als 











spitzfindige Theologen) fragte an, ob cs erlaubt sci, 
des Rauchens zu beten. Da kam von Rom ein positiver Be- 
scheid. 

Die Liste der paffenden Pfaffen ist lang. Mein Pfar 
Manfred Hofian: 
ine Cigarre ist wie die Konv 
те hilft ihm dabei, die 





r zum 


Beispiel, der Augustiner-Chorher zitiert 








gerne Zino Dav ation 






ntbeh: 





mit einer Frau. 





er Chorher- 
adung abhold 
iderstand) 


п des Zölibats zu tragen. Die Klosterneubui 








ren sind seit jeher jeder autoritären Bevormi 






(unter den Nazis waren sie verboten und teils im 





und heute nahezu cin Bollwerk des gepflegten Rauchgenus- 
ses: Der gebürtige Amerikaner Maximilian Timothy Heffron 
fungiert als Fumarius des Stiftes. Er betreut den gut sortier- 
ten Humidor im Refektorium, wo zum Leidwesen der nicht- 
rauchenden Mitbrüder gelegentlich dicke Luft herrscht. 

Einer der streitbarsten Apologeten des Tabakgenusses ist 
der Trierer Sozialethiker Wolfgang Ockenfe 
kaner-Pater und Cigarrenraucher (sechs halbe Toscano am 





. Der Domini- 


Tag) kämpft gegen das „Laster des Nichtrauchens“, das im- 
mer mehr um sich greife. Wo es genügen würde, Rücksicht 
zu nehmen, auf die Tugend des Maßhaltens zu pochen und 
die Räume gut zu lüften, trete der Staat als strafende Gou- 
vernante auf. Mit den Worten „jetzt 
rauche ich erst recht“ kämpft Ocken- 
fels gegen eine „Moral, der die Ge- 


sundheit und nicht Gott als das höchs- 





te Gut gilt“. Rauchen hat für ihn eine 





„symbolhaft-religiöse Bedeutung“. 





Selbst im Pa müsse die 





s, meint ci 





Cigarre e 
cin Himmel ohne gute Cigarre sei „fast 


ein Fegefeuer“. Sagt doch schon Marc 


Twain: „Wenn es im Himmel keine 


Augustiner-Chorherr Manfred Hofians vom Stift 
Klosterneuburg, zitiert geme Zino Davidoff: 
„Eine Cigarre ist wie die Konversation mit einer 
Frau. Cigarren helfen mir dabei, die 
Entbehrungen des Zölibats zu tragen.“ 

The Augustinian canon Manfred Hofians from 
the Klosterneuburg monastery likes to quote 
Zino Davidoff: "A cigar is like a conversation 
with a woman. Cigars help me to bear the pri- 
vations of celibacy." 








man took place during the reign of the otherwise not very 
glorious Alexander VI. Only some years later, Cardinal Pro- 
spero Pubblicola di Santa Croce, who served as ambassa- 
dor for the Pope at the Portuguese Court, brought tobacco 
seeds to the eternal city as a present for the Pope. The Cis- 
tercian monks took upon themselves the task of look 





after the strange herb. In the monastery garden of the 
monks, it was grown for medical reasons. 

When, in 1650, at a High Mass in the basilica, a snuff box 
fell out of the garment of a cardinal directly in front of Pope 


Innocent X, he had a prohibition of smoking and snuffing 





proclaimed for Saint Peter's Basilica. However, that did not 
hold for very long. There was even a tobacco manufactory 
ar factories 


established in 1740 in the Holy City. Two ci 





were soon to follow. Benedict XIV was an enthusiastic 





snuffer and, in 1757, eliminated the tobacco tax. Tobacco, 
particularly Kentucky, thrived splendidly in the Papal Sta- 
tes. It was used, above all, for the well-known Toscano ci- 
gar, which Pius XI (1922-1939) liked to smoke after a me 
al. Pius XII (1939-1958) used snuff; it was known that the 
popular John XXIII (19. 
re pack of cigarettes every day, His successor, Paul VI 
(1963-19 


offering tobacco products to visitors during audiences in 





1963) smoked almost an enti 








), who actually seemed rather ascetic, was 


his private library and gladly enjoyed them himself 
With Pope John Paul HI (19 
friendly popes came to an end. During his era, smoking in 





005), the line of tobacco- 


the Vatican was limited. However, the “Anona” — the pa- 
pal supermarket, continues to be very popular with smo- 
kers because of the large selection and the tax advantage 
What Benedict XVI thinks of tobacco is not really known 
No doubt, he will not be very hostile regarding a genuine 


Bavarian Schmalzler snuff. 





AFICIONADO & THE DIVINE 


A Franciscan monk once asked his superiors in Rome 
whether he could smoke a cigar during the prayers from 
the breviary. He was told he could not. A Jesuit, on the 
other hand, (Jesuits are known to be subtle theologians), 
asked whether it was permitted to pray while smoking. In 
this case, a positive answer came from Rome. 

The list of smoking clerics is long. My priest, for exam- 





Y SMOKE 


Links: Father H, röm.kath. Pfarrer in St.Mary, 
Derby, Kansas - auf Du & Du mit den Größen 
der Zigarren Szene - hier mit Carlito Fuente 
Rechts: Father Philip Cascia (1) war Pfarrer von 
St. Anthony in Connecticut und besonders um 
den amerikanisch-kubanischen Dialog bemüht — 
vielleicht werden seine Gebete bald erhört 

Left: Father H, Roman Catholic priest of 

St Mary's, Derby, Kansas ~ on first-name terms 
with the great personalities of the cigar scene — 
here with Carlito Fuente 

Right: Father Philip Cascia (1) was parish priest 
of St. Anthony's in Connecticut, and particularly 
involved in attempts at establishing a dialogue 
between the USA and Cuba ~ perhaps his prayers. 
will soon be heard 


ple, the Augustinian canon Manfred Hofians, likes to 
quote Zino Davidoff: “A cigar is like a conversation with 
a woman." A cigar helps him to bear the privations of ce- 
libacy. The canons of Klosterneuburg have always been 
opposed to every form of authoritarian dictating (under 
the Nazis they themselves were outlawed, and some of 
them joined the resistance movement) and are today ргас- 
tically a bulwark of cultivated smoking pleasure: the 
American-born Maximilian Timothy Heffron acts as Fu- 
marius of the monastery. He takes care of the well-sorted 
humidor in the refectory, where, to the chagrin of his 
non-smoking fellow brothers, there is sometimes smoke- 
filled air. 

One of the fiercest advocates of the enjoyment of tobac- 
co is the social ethicist Wolfgang Ockenfels, who is from 
Trier, Germany. The Dominican padre and cigar smoker 
six half-Toscanos per day) fights against the “vice of not 
smoking”, which is catching on more and more. In those 
situations where it would be sufficient to show conside- 





ration for others - by insisting on the virtue of moder 
tion and airing out the rooms well — the state appears in 





the role of a punishing governess. With the words of 


“now I'm going to smoke all the more”, Ockenfels is 


fighting against a “moral attitude which is regarding health 


and not God as the ultimate good”. Smoking has a “sym- 


bolic religious meaning". For him, even in heaven, the ci- 
gar has to have a major role to play. Because a heaven 


without good cigars is “almost a purgatory”. As Mark 


Twain already said: “If there are no cigars in heaven, I'm 





not going there.” 
Padre Ockenfels has 





shining role model”: Archbishop 
einbard Marx from Munich, who already stated years 
ago that which makes life worth living for him: a good 
glass of red wine and a fat cigar. Marx is smoking even 
when he is visiting his diocese. New ashtrays have actu- 
ally been obtained for him. By the way, his somewhat less 
pious namesake of Karl Marx also smoked cigars. 
A regular guest at the Festival del Habano, who unfortu- 
nately died at a young age, was Reverend Philip J. Cascia, 
from St. Anthony, Connecticut. He was very involved in 
the Cuban-American dialogue. Others will harvest the 
crop planted by him. 





HOLY SMOKE 


Prälat Professor Dr. Alfred Sammer trat 
spät in den kirchlichen Dienst - seine 
Vorliebe für Cigarren behielt er - sein 
Motto „ога et fuma” 

Prelate professor Dr. Alfred Sammer joi- 
ned the ecclesiastical service rather late 
= he retained his penchant for cigars — 
his motto is "ora et fuma" 


Cigarren gibt, gehe ich nicht hin.“ 
Pater Ockenfels hat „ein leuchtendes 
Vorbild“: den Münchener Erzbischof 
Reinhard Marx. Der gab schon vor 
Jahr und Tag zu Protokoll, was ihm 
das Leben lebenswert macht: ein gutes 
Glas Rotwein und eine dicke Cigarre. 
Marx pafft selbst bei Visitationen in 
seiner Diözese. Für ihn wurden sogar 
neue Aschenbecher angeschafft. Sein 
weniger frommer Namensvetter Karl 
rauchte übrigens auch Cigarren. 

Ein Stammgast beim Festival del 
Habano war der leider früh verstor- 
bene Reverend Philip J. Cascia, aus 
St. Anthony, Connecticut. Er hat 


sich schr um den kubanisch-US-amerikanischen Dialog be- 





müht. Andere werden die von ihm gelegte Saat ernten. 
Joseph Farrugia ist Priester aus Malta. Der polyglotte Geist- 
liche ist ein vielbeschäftigter Mann — Touristenkaplan, Air- 
port Chaplain und Pfarrer der Votivkirche in Wien. Cigarren 
sind sein Markenzeichen. Für ihn sind sie „Teil der Psycho- 
hygiene - der ideale abendliche chill-out, manchmal besser als 
Weihrauch“. 

Kaum zu überschen ist 








ather Н. Setter, der offizielle Kaplan 
der International Premium Cigar And Pipe Retailers, IPCPR. 
Aussteller und Messebesucher begrüßen ihn freudig und 
klopfen ihm auf die Schulter. Er gibt ihnen Mut und spiritu- 
ellen Halt in einer umkämpften Branche. Der schwergewich- 
tige Gottesmann lässt in den USA kaum ei 





сп Cigarrenevent 
aus. Er organisiert auch selbst Charity Dinners rund um Ci- 
garren. Mit den Größen der Szene wie Carlito Fuente, Benji 
Menendez oder Manuel Quesada ist er auf Du und Du. Im 
Hauptberuf ist er Pfarrer der St. Mary Church, einer rómisch- 
katholischen Pfarre mit rund 1000 Familien in Derby, Kan- 
sas, Father H, der ursprünglich Dirigent werden wollte, ist 
das ganze Jahr über im Einsatz: Bei Messen, Hochzeiten, Be- 
gri 
Schäfchen, die einen Seelsorger brauchen, konsultiert. „Ci- 


bnissen; er führt seine Pfarre und wird laufend von seinen 





garren entspannen mich am Ende eines Tages. Sie schließen 
einen Tag ab, der regelmäßig total chaotisch verläuft. Sie sind 
sehr hilfreich.“ Seine Leidenschaft für Cigarren verhehlt er 
nicht, das Pfarrblatt zeigt ihn Cigarre rauchend. Er unterhält 
sogar eine eigene Homepage www.holy-smoke.com. Besu- 
cher der Website begrüßt er so: „Ich weiß zwar nichts von dir, 
aber ich denke, wir sollten uns zunächst eine anzünden.“ 
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Joseph Farrugia is a priest from Malta. The polyglot cleric 
is а very busy man ~ as the tourist chaplain, airport cha- 
plain and parish priest of the Votivkirche church in Vien- 
па. Cigars are his trademark. He sees them as “part of the 
mental well-being - the ideal chill-out every evening; some- 
times better than incense”. 

Hardly to be overlooked is Father Н. Setter, the official 
chaplain of the International Premium Cigar and Pipe Re- 
tailers, IPCPR. Exhibitors and trade fair visitors greet him 
joyfully and pat him on the shoulder, He provides them 
with courage and offers spiritual support for their hotly 


contested industry. The heavy man of God misses very few 





cigar events in the USA. He is also organizing charity din- 
ners centering around cigars. Не is on close terms with the 
big names on the scene like Carlito Fuente, Benji Menen- 
dez or Manuel Quesada. In his primary occupation he is 
the priest of St. Mary Church, a Roman Catholic parish 
with approximately 1,000 families in Derby, Kansas, Fa- 
ther H., who originally wanted to become a conductor, is 
non-stop in action all year long: at masses, weddings and 
funerals; he leads his parish and is constantly consulted by 
those in his flock who are in need of a minister. “Cigars 
provide me with relaxation at the end of the day. They 
finish off а day which typically runs totally chaotically. 
They are very helpful.” He is not concealing his passion 
for cigars — the parish newsletter shows him smoking a ci- 
gar. He even maintains a personal homepage at the ad- 
dress of www.holy-smoke.com. Visitors of this website are 
greeted with the following statement: “I don’t know about 
you, but I think it’s time to light one up! 








Vielen Dank den Lesern des 
European Cigar Cult Journal. 


Ihre Meinung als Cigarren-Genießer ist uns besonders 
wichtig, deshalb haben Sie uns mit dieser Aus- 
zeichnung eine grofie Freude bereitet 


1872 wanderte unser Firmengründer Geraldo 
Dannemann nach Brasilien aus, um sich seiner 
grofien Leidenschaft zu widmen, dem Tabak. Noch 
heute begleiten wir alle Schritte vom einzelnen 
Samenkorn bis hin zur fertigen Cigarre. Die von Ihnen 
ausgezeichnete Toro wird in Esteli, in Nicaragua von 
unseren Kiinstlern rein von Hand ohne Pressstock 
hergestellt 


Wir danken Ihnen ganz herzlich, dass Ihnen unsere 
DANNEMANN ARTIST LINE HBPR Toro 
eine Trophy wert ist 


Perfect draw. 
The one and only hand pressed cigar. 
f 


Die EG-Gesundheitsminister: 











Rauchen kann tódlich sein 








News aus Christian Krendi von „Zigarren Herzog 
Кар: am Hafen“ nahm die Auszeichnung 
uba „Habanos Specialist 2009" entgegen 
News from Christian Krendl of “Zigarren Herzog 
Cuba am Hafen” received the “Habanos 

А € Specialist 2009" distinction 





Habanos Lounge Bad 
;ermany's Habanos Specialist 2009: Herzog am Hafen 


Das Berliner Fachgeschäft „Zigarren Herzog am Hafen" wurde als „Habanos Specialist 2009 
ausgezeichnet. Dr. Maximilian Herzog betreibt in Berlin drei Smoke Shops, jenes am Osthafen 
besteht seit 2008. Von den mehr als 200 Quadratmeter Verkaufsfläche nimmt der mit sechs 
Kubikmetem Zedemholz ausgekleidete begehbare Humidor fast 70 Quadratmeter ein. Eine 
weitere Besonderheit des Shops ist die Cigarren-Terrasse mit Blick auf den Hafen. Herzog 
Hafen führt nicht nur sämtliche Havannas, die in Deutschland erhältlich sind, sondern auch 
Raritäten und Spezialitäten, die weltweit kaum zu bekommen sind. Dem Geschäft, das auch 
einen Online-Shop führt, ist ein eigenes Zolllager angeschlossen. Im Rauchsalon für bis zu 50 
Personen finden Degustationen, Filmabende, Pokerrunden und Ausstellungen statt. (си) 
The tobacconist shop of "Zigarren Herzog am Hafen" in Berlin was awar e dist 
"Habanos Specialist 2009". Dr. Maximilia ke shops in Berlin, with 
one at the east port in existen Square meters of sales area, 
the walk-in humidor, lined with si ziele 


































A further special feature of the shop is the he harbor. Herzog am Hafen 
not only features all of those Havanas which are available but also rarities and spec 
alties which are seldom ever found worldwide. Connec е, which also runs an online 








shop, is their own customs warehouse. Tastings, film evenings, poker games and exhit 
up to 50 persons, take place in the smoking lounge. (rew wuw.herzag 
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Die Reduktion von Tabakanbau gewidmetem Land um etwa ein Drittel sollte zu 
Im 40. Jahr ihres Bestehens ergänzt Habanos SA die keinem größeren Rückgang in der Produktion von Kubas weltberühmten Cigarren 
Marke Trinidad mit einem fünften Format, der Trinidad führen, teilte die kubanische Regierung unlängst mit. „Die kubanischen Tabak 
Robusto T. Als erstes Format der Marke wird die Robusto bauern werden in der Saison 2009/2010 ihre Produktionsziele erreichen, selbst 
T auch in einem Aluminium-Tubo angeboten. Zunächst wenn ihnen weniger Anbaugebiete zur Verfügung stehen", so Osvaldo Епсатасі 
gab es nur ein Format der Trinidad, die Fundadores. Ge оп, Vizeprásident des staatlichen Tabakuntemehmens Grupo Tabacuba, in einem 
gen Ende des Jahres 2003 kamen drei weitere Formate Interview mit der Zeitung Trabajadores. Die weltweite Finanzkrise sowie eine Rei 
dazu - Reyes, Coloniales und Robustos Extra. (юм) he von Hurrikans, die die Karibik-Insel im Vorjahr trafen, führten zu einem Rück 
In the 40th year of its existence Habanos SA has expan gang verlügbarer Mittel, so Encarnacion. Eine Ernte von 22.500 Tonnen gegen: 





ded the Trinidad brand with the launch of a fifth f 
the Trinidad Robusto T. The Ro st 
from this brand to be also аманаы aluminium 
tube. In the beginning the Trinidad was only available in 
one format — the Fundadores – then, t 
2003 three more formats were added — t 
s and the Robustos Extra. 


über vormaligen 
son 2008/ 





ätzungen von 28.200 Tonnen wurde vorausgesagt. In der Sai 
009 produzierte Kuba 25.300 Tonnen Tabak 

0 cultivation should not lead to a 
uba's world famous cigars, the Cuban government 
farmers will meet their production goals in the 
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wspaper Trabaja glob: 
TRINIDAD ROBUSTO T ricanes that hit the Caribbean island 
Maße: 124x 19,8 14 7/8X 50, Kisten à 12 und 24 St funds, 

Preis | Price. EUR 16.20 (D) 25,90 (A) CHF 22,50 die: 
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sis as well as а series of hur 
year had led to a decrease in available 
ias forecast, down from pre. 











Gerhard und Inge Lidl, Inhaber des Hotels, Jürgen 
Fundke, der 1. Bürgermeister von Bad Griesbach, 
und Thomas Weiherer, Inhaber Tabakbar Passau 
Gerhard and Inge Lidl, the proprietors of the hotel, 
Jürgen Fundke, mayor of Bad Griesbach and 
Thomas Weiherer, the owner of Tabakbar Passau 


Habanos Lounge Bad 
Griesbach, Deutschland 


In einer idyllischen Landschaft zwischen Donau und 
Inn (vor Passau) liegt das Hotel Drei Quellen in Bad 
Griesbach - ein Paradies für Wellness, Kur, Golfsport 
und Reiten, Jetzt ist es auch Anzehungspunkt für 
Liebhaber edler Cigarren. Im Oktober eröffnete eine 
Habanos Smokers Lounge in Deutschland. Hotel 
Inhaber Gerhard Lidl hat damit sein Angebot für Leib 
und Seele abgerundet. Die Lounge schafft mit einer 
Mischung aus rustikalen und modernen Gestattungs 
elementen das ideale Umfeld für erlesenen Cigarren- 
genus. Exklusiver Partner der Lounge ist der Tabak- 
laden Weiherer aus Passau. Dieses Geschäft führt den 
exklusiven Titel eines Habanos Specialist, der für hohe 
Kompetenz, breite Auswahl und optimale Lagerung 
und Prásentation von Habanos steht. (rew) 
Hote! Drei Quellen, ThermalbadstraBe 3-7 
Bad Griesbach 


Habanos Lounge 















1 Bad Griesbach, Germany 


n the Danube and Inn Rivers (before Passau) is 
for wellness, with a spa, golf and 
of precious cigars. In October a Habanos 
ed in Germany, Through this the hotel owner Gerhard 
With its mix of both rustic and 
al environment for exquisite cigar 
эпи! Weiherer from Passau. 
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(rew) 
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Deutschlands 7. Casa: Stuttgart 

Schwábische Aficionados, und natürlich nicht nur diese, dürfen sich 
mit Stuttgart über eine weitere deutsche La Casa del Habano freuen. 
Seit 30 Jahren war die Schwabstraße 120 mit Siegfried Schäubles 
„tabacum“ eine Institution in Stuttgart gewesen. Und dann kam das 
berühmte Angebot, das man nicht ablehnen kann. Oder besser gesagt. 
gleich zwei Angebote. Zum ersten ein schräg gegenüber liegendes La- 
dengeschaft mit großen Schaufenster und imposanten hohen Stuck 
decken, das frei wurde. Und zum 
anderen die Möglichkeit, für 
Stuttgart eine La Casa del Haba- 
no zu eröffnen. Auf insgesamt 
100 m’ Verkaufsfläche, davon 65 
m’ für die Casa, präsentiert 
Schäuble nun in eleganten, sehr 
hell und freundlich eingerichte 
ten Räumen nicht nur die gesam- 
te Havanna-Welt, sondern seine 
eigene Mythos Solitude-Cigarre, 
die karibische Welt sowie viele 
ausgesuchte Pfeifen, Im Eintritts: 
bereich erwartet den Kunden ме 
bewährt ein ausgesuchtes Zeit. 
Schriftenangebot sowie erlesene 
Rum- und Whiskysorten. Es fol- 
gen links die zwei Havanna-Ràu- 
me sowie ein abgetrennter karibi 
Scher Bereich. Und rechts der 
Pfeifenraum mit exklusiven 
Schränken des Möbeldesigners 
Heinz Witthoeft. Das Konzept 
wird abgerundet durch einen Rau- 
chersalon mit Bar, wo der Aficio- 
nado in bequemer Atmosphäre in 
Ruhe seine Cigarre oder Pfeife ge- 
nießen kann. Die Eröffnung der 
Casa am 3. November lag nach 
unserem Redaktionsschluss, ein 
ausführlicher Bericht folgt. (fh) 





Sigfried Schäuble expandiert in Stuttgart mit einer „Casa del Habano" 
Sigfried Schäuble is expanding in Stuttgart with a "Casa del Habano” 
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And then came the famous offer 
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ant. The second offer 
мед was the possibility of ope: 
La Casa del Habano" for 
Stuttgart. With 100 square m 
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which is for the Casa, Mr. Schäuble 
s now not only presenting the e 
tire world of the Havana in very 








bright and elegant rooms furnished 
in a friendly style, but also his own 
and the Carib- 
as many ch 





Mythos Solitude cigar 






bean world, as we n 


pipes. Т 





s an already well-est 





hed select offer of magazines, as 





well as exquisite varieties of rum 
and whisky, waiting for the ci 
mers in the entrance area. What fol- 
n the left are the two Havana. 
rooms, as well as a separate area for 
Caribbean cigars, And to the right is 
the pipe room with exclusive furni- 
ture from the furniture designer 
Heinz Witthoeft. The concept is 
led with a smokers parlor 
outfitted with a bar where aficiona- 
y their cigars or pipes in 
provided with a comfortable 
phere. The opening of the 
Casa on November 3rd took place 
г our editorial deadline, so а 
full report will follow. (fh) 
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Wir wollen uns hier mit 
praxisbezogenen Fragen 
rund um den Humidor 
bescháftigen. Welchen 
grundsatzlichen Anforde- 
rungen muss ein Humi- 
dor geniigen, damit er 
die Erwartungen erfiillen 
kann? 


HUMIDOR CORNER 





2: () e Dickschichtlackierung, 
» aufwändige Handarbeit mit 
viel Liebe zum Detail, massives Spani- 
sches Zedernholz im Inneren, Prázisions- 
befeuchter und präzises Hygrometer. 
Zum Schnäppchenpreis für EUR 49,90.“ 
Ein Satz mit fünf zweifelhaften Aussagen. 
Zu lesen allseits im Internet oder Super- 
marktflyer, wenn billigste Fernost-Humi- 
dore als Garant für perfekte Cigarrenla- 
gerung angepricsen werden. Wie sollen 
wir derartige Aussagen bewerten? Eine 
hochwertige Cigarre, die ihr Genusspo- 
tenzial aufgrund falscher Lagerung einge- 
büßt hat, ist verbranntes Geld. Zu harsch 
die Kritik? Keinesfalls. Sie richtet sich ja 
nicht an den Cigarrenraucher selbst, son- 
dern sucht ihre Begründung in der Un- 
menge angepriesener „Humidore“, die 
oft nicht einmal die Bezeichnung verdient 
haben. Die Cigarren lagern entweder zu 
trocken oder zu feucht (oder sogar beides 
im selben Humidor). Sie verlieren unauf- 


haltsam an Aroma, im „Humidor“ riecht 
cs dumpf und muffig, die Brandenden 
und Deckblätter bekommen Risse oder 


platzen auf, manchmal schimmeln sie so- 
gar. An eine Lagerung, die auch nur im 
Ansatz cin Cigar-Aging (also eine kon- 
trollierte Nachreifung unter den richtigen 
Bedingungen mit dem Ergebnis der Aus- 
bildung komplexerer Aromen) erkennen 
ließe, ist nicht im Entferntesten zu den- 
ken. Keineswegs sind das Probleme, die 
nur die Kaufer von Supermarkthumido- 
ren zu erwarten haben. Selbst im hoch- 
preisigen Premiumsegment finden wir 
diese Mängel. Oder anders gesagt: Die ge- 
nannten Probleme sind eher die Regel als 
dic Ausnahme. 


DIE ÜBLICHE KONSTRUKTION 
VON TISCHHUMIDOREN 


Bis auf wenige Ausnahmen sind die meis- 
ten Humidore nach dem gleichen Kon- 
struktionsprinzip aufgebaut. Die Wände 





nicht die Ausnahme! 


L.: Sicht in einen Humidor, der unter den 


Aspekten der Luftzirkulation und der physika- 


lischen Eigenschaften der Luft konstruiert ist 


R.: Bild eines Schnittes durch einen 
Standardhumidor, bei dem der prinzipiell 
falsche Aufbau sichtbar wird 


L.: View of a humidor which has been con- 
structed taking proper account of air circu 
lation and the physical properties of air 
R.: Cross-section of a standard humidor, 
showing the wrong construction 








Problems A 


Text und Fotos von 
Marc André 


> (he Rule 


and Not the Exception 


In this article we want to take a look at practical 
questions on all aspects of using a humidor. What 
are the basic requirements that a humidor must 
fulfill in order to meet all our expectations? 
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HUMIDOR CORNER 








bestehen aus einem verzugsfreien Schichtpressstoff, zum Bei- 
spiel aus mitteldichter Faserplatte (MDF), außen wird er far- 
big dekoriert oder furniert (Folie, Echtholz) und klar la- 
ckiert. Und im Inneren werden die Flächen mit einem Furnier 
(0,5 — 8 mm) aus spanischem (mitunter auch kanadischem) 
Zedernholz beklebt. In größeren Humidoren wird dann 
noch ein Tablett als zweite Etage eingesetzt. Der Befeuchter 
und ein Hygrometer sind im Deckel platziert, und das war 
es dann auch schon. Fertig ist cin „Humidor“. Wenn es doch 
nur so einfach wäre ... 


KONSTRUKTIVE DEFIZITE 


Mittlere und größere Humidore (für 70 bis 300 Cigarren) ver- 
fügen häufig über eine zweite Etage in Form eines heraus- 
nehmbaren, gelochten Tabletts. Dieses Tablett schließt meist 
bündig zur Oberkante des Humidorkorpus; Befeuchter und 
Hygrometer sitzen im Deckel. Wenn nun auf dem Tablett Ci- 
garren liegen, dann decken diese die Löcher im Tablettboden 
ab, durch die die feuchte Luft vom im Deckel befestigten Be- 
feuchter nach unten in den Humidor gelangen soll. Mit dem 
Ergebnis, dass die feuchte Luft gar nicht dorthin gelangt, wo 
dic meisten Cigarren liegen, nämlich unten im Humidor. Zu- 


Bis auf wenige Ausnahmen sind die meisten Humidore 
nach dem gleichen Konstruktionsprinzip aufgebaut 
With few exceptions most humidors are constructed 
according to the same principles. 


dem licgen die Cigarren auf dem Tablett so nah am vor sich 
hin verdunstenden Befeuchter, dass sie in kürzester Zeit weich 
und matschig werden — die Luftfeuchtigkeit in unmittelbarer 
Umgebung des Befeuchters betrágt námlich an die 90 Prozent. 
Fazit: die Cigarren auf dem Tablett sind zu feucht, jene im un- 
teren Teil des Humidors zu trocken. Macht solch eine Kon- 
struktion Sinn? Nein. Sie ist unságlich dumm und doch in al- 
len Humidorpreislagen zu finden — bis hin zu Premiumanbie- 
tern mit Humidorpreisen von über 3000 Euro. Wenn dann dic 
Innenflachen cines Tabletts auch noch aus rohem MDF beste- 
hen, so ist der Nahrboden fiir Schimmel und Muffgeruch im 
Humidor gelegt. Wer also glaubt, cin hoher Preis schütze vor 
falsch gebauten Humidoren, der irrt. 


SINNVOLLE KONSTRUKTION 


Sofern ein Tablett im Humidor eingesetzt wird, sollte die- 
ses so luftdurchlassig wie nur möglich gebaut sein. Feuchte 
Luft ist leichter als trockene Luft, steigt also nach oben. 
Folglich muss in einem Humidor mit Tablett der Befeuch- 
ter im unteren Teil des Humidors platziert werden (und 
eben NICHT im Deckel). Von unten zicht dann die feuchte 
Luft durch die Öffnungen des Tabletts in den oberen Hu- 

midorbereich, und man erreicht eine gleichmäßi- 








gere Befeuchtung ~ wie bei dem abgebildeten 
CENTURY-Centurion Humidor mit elektronisch 





geregeltem Befeuchtungssystem Hydrocase. 


Die Gründe für Enttäuschungen bei 
der Cigarrenlagerung in einem Tisch- 
humidor sind schnell identifiziert 


* Unsinnige und schlichtweg fal- 
sche Humidorkonstruktionen 

* Minderwertige oder ungeeignete 
Materialen im Inneren des 
Humidors 

* Mangelhafte Befeuchtung und 
fehlende Luftzirkulation 

* Mangelhafte Abstimmung der 
Einzelkomponenten. 
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The reasons for experiencing disap- 
pointment when cigars are stored in 
a table humidor are easily identified 


© Nonsensical and completely 
incorrect construction of the 
humidor 

© Low-grade or unsuitable materials 
used inside the humidor 

e Insufficient humidification and 
inadequate air flow 

The individual components are 
not adjusted to each other. 


Bei kleinen Humidoren (bis ca. 50 Cigarren) oh- 
ne Tablett besteht dieses konstruktive Problem 
nicht (hier kann der Befeuchter auch problemlos 
im Deckel montiert werden). 


UNGEEIGNETE MATERIALAUSWAHL 


Unabhängig von der Humidorgröße besteht ein 
weiteres Problem. Viele Humidore sind im Inneren 
nur mit einem hauchdünnen (< 1 mm) Zedernholz- 
furnier belegt, das praktisch keine Feuchtigkeit 
speichern kann, weil es vollfláchig auf das Tráger- 
material (MDF) aufgeklebt ist und der Leim als 
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Lining aus 6 mm starker 
Spanischer Zeder 
Lining made of 6 mm 
Spanish cedar 


Innenfurnier aus 0,75 mm 
starkem Zedernfurnier 
Inner veneer made of 
0.75 mm cedar 


MDF-Trágerplatte 
MDF support board 


the problems I have outlined are the rule rather than the 
exception, 


THE USUAL CONSTRUCTION OF TABLE HUMIDORS 


With few exceptions, most humidors are constructed ac- 
cording to the same principles. The walls are made of a 
non-warping laminate, for example МОЕ, the outside is gi- 
ven a colourful decoration or veneer (film, real wood) and 
varnished with a clear varnish. The interior surfaces are 
covered with a veneer (0.05 - 8 mm thick) of Spanish ce- 
dar (occasionally Canadian red cedar). In larger humidors 
there is a tray to provide an additional storage level. The 
humidifier and a hygrometer are put in the lid and that is 
about it. The “humidor” is complete. If only it were real- 
ly that simple ... 


STRUCTURAL FAILINGS 


Medium sized and larger humidors (holding between 70 
and 300 cigars) often have a second storage level in the 
form of a removable tray with air holes in it. This tray 
usually sits flush with the top edge of the humidor's car- 
cass, the humidifier and hygrometer are situated in the lid. 
If cigars are being stored on the tray, then these cover up 
the air holes in the base of the tray, which are meant to al- 
low the moist air from the humidifier in the lid to circu- 
late to the bottom of the humidor. The result is that the 
moist air does not reach the part of the humidor where 
most of the cigars are being stored, namely the bottom. 
Furthermore, the cigars on the tray are so close 


sive humidor would protect you from ending up with a 
badly made one, you were wrong. 


SENSIBLE CONSTRUCTION 


If there must be a tray in the humidor it should be as perme- 
able to air as possible. Moist air is lighter than dry air and so 
it rises. Consequently, the humidifier in a humidor with a tray 
must be sited in the bottom of the humidor (and NOT in the 
lid). The damp air is drawn from the bottom, through the 
openings in the tray, and into the upper part of the humidor, 
and the humidity is distributed evenly ~ as in the CENTURY- 
Centurion humidor with the electronically regulated Hydro- 
case humidification system shown here. 

In small humidors (for up to 50 cigars) with no tray this struc- 
tural problem does not arise ( the humidifier can be sited in 
the lid without fear of problems). 


INAPPROPRIATE CHOICE OF MATERIALS 


Regardless of the size of humidor, there is another common- 
ly encountered problem. Many humidors are only lined with 
an extremely thin (el mm) cedarwood veneer, which can 
hardly absorb any moisture since glue is applied to the whole 
surface in order to attach it to the MDF base, and the glue 
prevents the take up of moisture. (And then you read in the 
humidor instruction manual that you should wipe it out with 
a damp cloth several times so that the wood can be re-humi- 
dified and the humidor put to use more quickly. I have a ques- 
tion for you: how much water can an 0.5 mm thick vencer 





to the moisture-dispensing humidifier that they 
quickly become soft and spongy = the air imme- 





diately surrounding the humidifier has a humi- 


dity level of approximately 90 per cent. The re- Falis der Befeuchter aus If space dictates that the humidi- 
sult: the cigars on the tray are damp, whilst those ehe еа ene ee ere 
in the lower part of the humidor are too dry. Dielen muss so ist darauf zu ch, ge 
Does it make any sense to construct a humidor re ee KE A a ЕЯ 
in this way? No. It is unspeakably foolish, and Eet E the tray should be kept unobstruc- 
yet examples can be found in all price ranges, Lócher des Tabletts frei bleiben ted, and possibly enlarged. 

right up to the premium range suppliers with bzw. vergrößert werden sollten. x 
humidors priced at over 3000 Euro. Worse still, 4 e E nescia vemos 
" 2 5 e \llerdings passen dann in den meis- | are met, И is only possible to store 
if the interior of the tray is made from untreated ` ` ien Fällen пы noch 10 Cigarren dd cigars oi thi Yay meaning ба 
МОЕ then we are providing a perfect breeding ‘auf das Tablett, azo kann manes | it might as well be removed from 
ground for mould and mustiness in our humi- gleich aus dem Humidor entfernen. | the humidor without further ado. 


dor. So, if you thought that paying for an expen- 
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perfekte Dampfsperre fungiert. (Und dann licst man in der 
Humidor-Geb: 
ge Male 
aufnehmen kann und der Humidor schneller in Betrieb ge- 





ichsanleitung, man solle den Humidor cini- 








cht auswischen, damit das Holz die Feuchtigkeit 


nommen werden kann. Frage: Wie viel Wasser nimmt denn 
cin 0,5 mm dickes Furnier auf? Eine solche Empfehlung 
macht nur dann Sinn, wenn die Auskleidung im Inneren meh- 
rere Millimeter dick ist, ansonsten ist sie obsolet.) 

Da passive Befeuchtungssysteme immer gewisse Schwankun- 
n der Luftfeuchte im Humidor bewirken, kommt es beson- 
ders in kleinen Humidoren nach dem erneuten Befüllen des 
Befcuchters zu einem Feuchtcanstieg. Diese überschüssige 
Feuchte kann durch das dünne Furnier nicht aufgenommen 
werden und wird daher von den Cigarren resorbiert. Dann 
stellt man fest, dass die Cigarren zu feucht geworden sind 
und lüfter den Humidor ... mit fatalen Folgen cines mögli 
chen Deckblattschadens, vor allem in den Monaten der Heiz- 
periode. Ist die Cigarre nämlich zu feucht geworden, dehnt 
sie sich aus (bis zu 2 mm bei einer Robusto) - zunächst das 
Deckblatt, dann die Einlage. Wird die Cigarre nun durch 
Lüften des Humidors getrocknet, so bewirkt die geringe Um- 











gebungsfeuchte der trockenen Raumluft ein schnelles Ver- 
dunsten des Wassers aus der Cigarre, und zwar zuerst aus 





dem Deckblatt, das sich damit wieder zusammenzicht, je- 
doch die Spannung der noch ausgedehnten Einlage nicht 
mehr halten kann. Mit dem Ergebnis, dass Deckblätter mit- 
ten in der Cigarre reißen oder dass Brandenden aufplatzen 
und zerfransen. Dieses Problem hat seine primäre Ursache al- 


Je kleiner der Humida 


desto schwieriger ist es, mit einem passiven Befeuchter dau- 





so in Feuchteschwankungen. Fazi 





erhaft eine konstante Luftfeuchte zu erzeugen. Achten Sie al- 
so beim Humidorkauf möglichst auf cin mehrere Millimeter 
dickes, massives spanisches Zedernholz-Lining im Inneren des 
Humidors, das kann die Defizite passiver Luftbefeuchter zu- 
mindest teilweise abfangen. Sind Ihre Cigarren zu feucht g 
worden, so „trocknen“ Sie sie langsam bei normaler Feuch- 
tigkeit im Humidor. Keinesfalls eine forcierte Trocknung 
durch ausgiebiges Lüften des Humidors einleiten! 





DAS UNMÖGLICHE AUS DEM SUPERMARKT 


Ein passives Befeuchtungssystem besteht aus einem mit Ló- 
chern verschenen Gehäuse aus Metall oder Kunststoff, in 
dem sich ein Speichermedium für destilliertes Wasser befin- 
det. Das sind in der Regel Schäume, Schwämme, Polymere, 


Bimmsteine, Silika-Gel bzw. dessen Derivate oder Salz-ba- 





sierte Befeuchter, die das Wasser speichern und es angeblich 
kontrolliert an die Umgebung abgeben. Bis auf 





BILLIGHUMIDORE » CHE 





AP HUMIDO 








ganz wenige Ausnahmen besitzen passive Befe 
tungssysteme keine wirklichen Regulierungseigen- 





Kaufen Sie im Supermarkt oder im 
Internet einen Billighumidor, so 
müssen Sie mindestens den 
Anschaffungspreis für Befeuchter 
und Hygrometer investieren. Dazu 
kommt ein neues Bodenbrett aus 
Spanischer Zeder als Feuchtepuffer 
für etwa 15 Euro. Und wenn Sie 
das alles hinzurechnen, dann 
haben Sie auch gleich das Geld, 


einen besseren Humidor zu kaufen. | start with 
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If you buy а cheap humidor from 
the supermarket or on the Internet, 
then you must add on at least the 
cost of a humidifier and a hygrome- 
ter. Then you need to allow about 
15 euro for a new Spanish cedar 
base lining as a buffer against 
excess moisture. When you add it 
all together, then you have the 
money to buy a better humidor to 


schaften. Hier entscheidet lediglich das Verháltnis 
Verduns- 
tungsfläche des Befeuchters, ob ein Humidor 


von Humidorvolumen und effektiver 


überfeuchtet wird oder nicht. Selbst wenn die 
Selbstregulierung funktionieren würde (das ist ein 
gesondert zu behandelndes Kapitel), so ist das Pro- 
blem der nicht vorhandenen Luftzirkulation im 
Humidor noch immer vorhanden. Die Luftfeuchte 
ist nahe des Befeuchters höher als an anderen Stel- 
len und es kommt zur Bildung von Feuchtenestern 
und Trockenzonen im Humidor. Abhilfe kann ein 
aktives Befeuchtungssysteme schaffen, das die Luft 








absorb? This recommendation only makes sense if the lining 
millimetres thick; otherwise it is pointless.) 





is severa 
Since passive humidification systems always cause certain 
fluctuations in the humidity levels within the humidor, it fol- 
lows that the amount of moisture in the air will increase after 
the humidifier has been re-filled, especially in the case of small 
humidors. This excess moisture cannot be absorbed by the 
thin veneer and is therefore taken up by the cigars. Then you 
realise that the cigars have got damp, so you air the humidor 
— with potentially fatal consequences in the form of damage 
to the wrapper, especially during those times of the year when 
the heating is on. If the cigar is really damp then it will ex- 
pand (by up to 2 mm in the case of a Robusto) — first the 
wrapper, then the filler. If you now dry the cigar out by airing 
the humidor, the low environmental humidity level in a dry, 
heated room causes rapid evaporation of water from the ci- 
gar. This, of course, begins in the wrapper, which therefore 
contracts and is no longer able to contain the expanded filler. 
The result is that the wrappers tear halfway along the cigar, 
or that the tips burst open and fray. The main cause of this 
problem is fluctuation in humidity levels. To summarize: the 
smaller the humidor, the harder it is to maintain a constant le- 
vel of humidity using a passive humidifier. When buying а hu- 
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L.: Schimmel an den Innenkanten der Luftschlitze — 
häufig der Grund für Muff im Humidor 

R.: Sicht in einen Humidor, der unter den Aspekten der 
Luftzirkulation und der physikalischen Eigenschaften der 
Luft konstruiert ist 


L.: Mould on the internal surface of the air holes — 

а common cause of mustiness in the humidor 

R.: View of a humidor which has been constructed taking 
proper account of air circulation and the physical 
properties of air 


midor, it is therefore important to ensure that it 
has a solid Spanish cedar lining that is several 
millimetres thick and that can at least partially 
compensate for the inadequacies of a passive hu- 
midifying system. If your cigars have got damp 


they will then “dry” slowly as humidity levels in 





the humidor return to normal Under no circumstances 
should you try to force the drying process by prolonged airing 
of the humidor, 


EXPECTING THE IMPOSSIBLE FROM 
THE SUPERMARKET 


A passive humidifying system consists of a metal or plastic con- 
tainer with holes punched in it, whi 





ch contains a storage medi- 
um for distilled water. These are usually foams, sponges, poly- 
mers, pumice stones, silica gel or its derivatives, or salt-based 
humidifiers that store the water and supposedly release it into 
the environment ata controlled rare, With very few exceptions 
passive humidifiers do not possess any genuine abilities to re- 
gulate the rate at which the moisture is released. Whether or 
not the humidity level in the humidor is too high is simply de- 
cided by the relationship between the volume of the humidor 
and the evaporation surface of the humidifier, Even if this self 
regulation did work (and that is material for a whole separate 
chapter), it docs not solve the problem of insufficient air flow 
through the humidor. Around the humidifier the humidity level 
is higher than anywhere else, and this leads to the o 
damp spots and dry areas in the humidor. This can be remedied 
by an active humidification system, such as the Hydrocase, 





ation of 















Stellen Sie Ihre Fragen rund um das Thema Cigarrenlagerung, 
Humidorkonstruktion (vom Etui bis zum begehbaren Humidor) und 
Befeuchtungstechnik, Marc André beantwortet gerne Ihre Fragen. 
Bitte richten Sie Ihre Anfrage an redaktion@cigar-cult.com 


Marc André ist passionierter Cigarrenraucher und leidenschaftlicher 
Humidorbauer. Er hat verschiedene Befeuchtungselektroniken für 
Humidore entwickelt, ist beratend im Bereich Humidor-Sonderserien 
und Individualanfertigungen tätig. Neben seiner Vortragstätigkeit 
zum Thema Humidorbau und Cigarrenlagerung betreibt Marc André 
die Website www.humidorbau.de 


Marc André will be happy to answer your questions on the subject 
of cigar storage, humidor construction (from etui to portable humi- 
dor) and humidification techniques. 

Please send any questions to redaktion@cigarcult.com 


Marc André is an enthusiastic cigar smoker and passionate humi- 
dor maker. Не has developed various electronic humidification 
systems for humidors and works as an advisor on limited edition 
humidors and individually finished pieces. As well as giving 
lectures on humidor making and cigar storage, Marc runs the 
website www.humidorbau.de 
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befeuchtet und umwälzt wie beispielsweise der Hydrocase. 
Fast immer werden Humidore im unteren Preissegment mit 
einfachsten Befeuchtern und Hygrometern ausgeliefert, die 
die Freude an der Cigarrenlagerung gründlich verderben 
können. Wenn man bedenkt, dass ein vernünftiges Kunst- 
haathygrometer zwischen 15 und 50 Euro kostet, ebenso 
wie ein passabler passiver Befeuchter, dann ist es augen- 
scheinlich, dass man für 49 Euro keinen qualitativen Höhen- 
flug cines Humidor-Komplettsets erwarten darf. 


Doch selbst bei Premiumanbietern im Hochpreissegment fin- 
den sich noch immer wahre Schrottbefeuchter und billigste 
Spiralhygrometer, die allenfalls die Winkelstellung des Humi- 
dordeckels, aber niemals die korrekte relative Feuchte anzci- 
gen. Das macht die Auswahl nicht einfach. Ich kann Ihnen 
nur raten, sich einen Händler zu suchen, von dem Sie den Ein- 
druck haben, dass er weiß, wovon er spricht, und dass er die 
Vor- und Nachteile der jeweiligen Humidore (Art, Konstruk- 
tion, Hersteller) richtig bewerten kann. 


























PROBLEM URSACHE ABHILFE 
Clemen werden Cigaren zu dicht am Befeuchter (besonders — Cigarren in der Nähe des Befeuchters in Alutube lagern oder Ab- 
zu feucht bei Verwendung eines Tabletts). stand der Cigarren zum Befeuchter vergrößern. Bei kleinen Humi- 
doren zwischen Befeuchter und Cigarren ein Furnierstück aus einer 
Cigarrerkiste legen. 
Verdunstungsfläche des Befeuchters im Abdecken eines Teils der Befeuchteröffnungen mittels Klebeband 
Verhältnis zum Humidorvolumen zu groß. oder kleineren Befeuchter wählen. Einsatz eines aktiven Befeuchters 
mit Umluftfunktion. 
Clemen sindzu ` Verdunstungsflàche des Befeuchters im GróBeren Befeuchter wählen oder aktiv geregeltes Befeuchtungs- 
trocken Verhältnis zum Humidorvolumen zu klein. system mit Umluftsystem einsetzen. 
Das Holz in einem neuen Humidor ist noch Humidor im Abstand von 2-3 Stunden mehrmals feucht auswischen, 
trocken und entzieht der Luft Feuchtigkeit. шт dem Holz Grundfeuchte zuzuführen. 
Gleichzeitig zu Tablett verhindert die Verteilung der Tablett entfernen oder zusätzliche Luftlöcher einbohren, Luftlöcher 
feuchte und zu Luftfeuchte. unterfüber dem Befeuchter frei lassen. Einsatz eines aktiven 
trockene Bereiche Befeuchters mit Umluftfunktion. 
im Humidor 
Schubfächer in Humidorschränkchen Einen Teil der Schubladen entfemen, Befeuchter an der Rückwand 
verhindern die Feuchteverteilung des Schránckchens anbringen und Cigarren in Kisten einlagern. 
Einsatz eines aktiven Befeuchters nur im Bereich der Kistenlagerung 
möglich, nicht in einem Schubfach. 
Muffiger Geruch im Rohe Flächen mitteldichter Faserplatte Tablarschlitze mit 2-Komponenten-Klarlack auslackieren oder 
Humidor (Innenseiten der Tablarschlitze, Lagerieisten). Tablett ganz entfemen. Lagerleisten tauschen. 
Durch zu hohe Feuchtigkeit Muffgeruch Humidor neu auskleiden mit Spanischer Zeder. 
im Holz der Auskleidung (Lining). 
Verwendung des falschen Holzes. Humidor neu auskleiden mit Spanischer Zeder. 
Schimmel im Lange Zeit zu hohe Feuchtigkeit im Humidor feucht auswischen, mit 120er-Schleifpapier ausschleifen 
Humidor Humidor, Austritt von Wasser aus dem und gleichzeitig Staub absaugen. Humidor mit Föhn ausföhnen (mind. 


Befeuchter. 


50°C) (Ausreiben mit Essig, Alkohol etc. bringt rein gar nichts). 





Bei Obergriff auf die Cigarren verifizieren, dass es sich tatsächlich 
um Schimmel handelt und nicht um Cigarrenblüte. Bei Schimmel- 
befall Cigarre entsorgen. 





Risse im Deckblatt, 
aufgeplatzte 





Stark schwankende Luftfeuchte im Humidor, 
Deckblatt kann die Spannungen durch die 





Möglichst konstante Luftfeuchte. Korrekt bemessener passiver 
Befeuchter oder Einsatz eines aktiven Befeuchtungssystems, 





indenden Volumenänderung nicht kompensieren. 

Cigarren verlieren ` Humidorvolumen (Luft) zu groß für zu Leere, geschlossene Kisten in den Humidor stellen, um das 

mit der Zeit an wenige Cigarren. Luftvolumen zu vermindern. Wenige Einzelcigarren am besten in 
Bouquet. einer Cigarrenkiste im Humidor lagern. 





Humidor wird regelmäßig gelüftet. 


Keinesfalis Humidor lüften. Besteht die Gefahr der Überfeuchtung, 
dann Verdunstungsfläche des Befeuchters reduzieren oder ein aktiv 
geregeltes Befeuchtungssystem einsetzen. Aber NICHT lüften. 





which both humidifies and circulates the air. Humidors at the 
bottom end of the price range are almost always supplied with 
the most basic types of humidifier and hygrometer, which can 
take all the pleasure out of storing your cigars. If you consi- 
der that a decent synthetic hair hygrometer costs between 15 
and 50 curo, as does a reasonable passive humidifier, then it 
is quite obvious that you cannot expect much from a 49 curo 
complete humidor set. 

Yet even when buying from premium sellers at the top end of 
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the price range you can still find low quality humidifiers and 
the cheapest spiral hygrometers, which measure the humidity 
in their corner of the humidor lid, but never give you а сог- 
rect reading of relative humidity in the rest of the humidor, 
This all makes it very difficult to choose the right product. 1 
can only advise you to buy from a dealer who gives you the 
distinct impression that he knows what he is talking about, 
and who can properly assess the advantages and disadvan- 
tages of cach humidor (type, construction, maker), 






































PROBLEM CAUSE REMEDY 
Cigars become Cigars are being stored too close to the Store cigars which are kept near to the humidifier in aluminium 
damp humidifier, especially when a tray is being Ше, or increase the distance between the cigars and the humidifier. 
used. In small humidors insert a layer of veneer from a cigar box between 
the cigar and the humidifier. 
The evaporation surface of the humidifier is Cover a section of the evaporation surface with sticky tape or 
to large relative to the size of the humidor. choose a smaller humidifier. Install an active humidifier with air 
flow function, 
Cigars are The evaporation surface of the humidifier is Choose a larger humidifier or install an active regulated humidifying 
too dry too small relative to the size of the humidor. — system with air flow function. 
The wood in a new humidor is still dry and Мире the humidor fining with a damp cloth every 2 to 3 hours to 
is taking moisture out of the air. re-humidify the wood. 
The humidor has Тау is hindering even distribution of Remove tray or drill extra holes in it, ensure that air holes 
damp spots and moisture in the air. above/below the humidifier remain unobstructed. Install an active 
diy areas at the humidifier with air flow function. 
same time. 
Drawers in cabinet humidors are preventing Remove some of the drawers, move the humidifier onto the back wall 
moisture distribution, of the cabinet and store cigars in boxes. An active humidifier can only 
be installed where the cigars are being stored in boxes, it cannot be 
installed in а drawer. 
Musty smell in Untreated МОР surfaces Varnish the inside of the air holes with two-component clear lacquer, 
the humidor (slots in tray, dividing strips). or remove the tray completely. Replace the dividing strips. 
Excessive humidity causing mustiness in Re-line the humidor with Spanish cedar. 
the wood of the lining. 
Use of unsuitable wood. Re-line the humidor with Spanish cedar. 
Mould in the Excessive humidity levels in the humidor Wipe the humidor out with a damp cloth, sand down with 120 grit 
humidor over ап extended period. Leakage of water sandpaper and remove all dust. Dry the humidor with a hairdryer (min. 
from the humidifier. 50°C). (Wiping down with vinegar, alcohol etc, is totally ineffective.) 
If the mould appears to have affected the cigars verify 
that it is mould and not cigar bloom. Remove any 
mouldy cigars. 
Тот wrappers and Extreme fluctuations in humidity levels in the Keep humidity levels as constant as possible. Use an appropriately 
burst tips humidor, tension caused by expansion of the filler sized passive humidifier or install an active humidification system, 
beyond what the wrapper can compensate for. 
Loss of bouquet Too large a humidor is being used to store Place large closed boxes in the humidor to reduce the volume of 
over time too few cigars. open-air space. If storing a small number of single cigars in the 
humidor, store them in boxes. 
Humidor is aired regularly. Under no circumstances air your humidor. If excessive moisture levels 


threaten, then reduce the size of the evaporation surface of the humi- 
difier, or install an active regulated system. Do NOT air the humidor. 
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THE LOST CITY 


Die Geschichte von 
Fuente Fuente OpusX The Lost City 


Die Geschichte, die sich um die Cigarre Fuente Fuente OpusX The Lost City rankt, 
ist so unwahrscheinlich und verworren, dass sie das Werk eines Hollywood-Drehbuch- 
autors sein kónnte. Text von Brent Butterworth 


РИКИ 2C ronnie 





Links: Die Idee für die Cigarre Fuente Fuente OpusX The 
Lost City entstand während der Produktion des 
Hollywood-Films The Lost City 

Oben: Hervorragender Tabak für die Lost City-Cigarren: 
ein Blatt mit der berühmten Komplexität der Fuente- 
Cigarren, doch mit seiner ganz eigenen, einzigartigen 
Note 

Left: The idea for the cigar Fuente Fuente OpusX The 
Lost City emerged during the production of the Hollywood 
movie The Lost City 

Top: Superb tobacco for the Lost City Cigars: a leaf exhi- 
biting all the celebrated complexity of the Fuente Cigars, 
but with а unique character all its own 
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The Lost City schildert. 
die Geschichte einer 
von der Revolution zer- 
rissenen, kubanischen 
Familie. 

The Lost City portrays 
the story of a Cuban 
family torn apart by the 
revolution 





nd in der Tat entstand die Idee für die Cigarre auch während 

der Produktion eines Hollywood-Films: The Lost City, einer 
16-jührigen Liebesangelegenheit von Schauspieler und Regisseur 
Andy Garcia. Während der Dreharbeiten dieser beeindruckenden 
Geschichte über den Kampf einer kubanischen Familie in der Zeit 
von Castros Revolution erhielt Garcia unschätzbare Hilfe von dem 
legendären Cigarrenhersteller Carlito Fuente- und ihre Zusammen- 
arbeit führte zu der fast zufälligen Geburt einer der seltensten und 
außergewöhnlichsten Cigarren der Welt. 
The Lost City (www.theLostCitytheMovie.com) schildert die Leiden- 
schaften und Konflikte einer kubanischen Familie, die durch die Re- 
volution auseinandergerissen wird. Garcia spielt den Clubbesitzer Fi- 
со Fellove, der schwer unter Druck gesetzt wird - zum einen von den 
Politikern, die sein Land zerreißen, zum anderen von Gangstern, die 
in seinen Geschäften mitmischen wollen. In der wohl ergreifendsten 
Szene des Films besucht Ficos Bruder Ricardo, der ein hochrangiger 
Funktionär im neuen Castro-Regime geworden ist, ihren Onkel Do- 
noso auf dessen Farm, um ihm mitzuteilen, das Fidels Regime seine 
Tabakplantage beschlagnahmen wird. Donoso, der seine Enttáu- 
schung und Wut auf Ricardo nicht unter Kontrolle halten kann, hat 
‚einen Herzanfall und stirbt auf seiner eigenen Farm, während Ricar- 
do, überwältigt von Kummer, kurz darauf Selbstmord begeht. 
„Für diese Szene wollte ich die Umgebung einer kubanischen Tabak- 
plantage nachstellen“, erklärte Garcia. „Während ich mich um einen 
Drehort umsah, wurde mir Carlito Fuente vorgestellt. Wir teilen diesel- 
be Kultur, und er war sofort hilfreich.“ Garcia hatte ursprünglich ge- 
plant, die Szene in einem Büro zu drehen und die Tabakplantage nur 
für einführende Aufnahmen zu verwenden. Anfang 2004, nachdem cr 
‚einen Tag damit verbracht hatte, Filmmaterial von den üppigen Tabak- 
feldem des berühmten Chateau de la Fuente zusammenzutragen, än- 
derte sich seine Vorstellung der Szene. Er beschrieb diesen Sinneswan- 
del folgendermaßen: „Ich sagte zu Carlito: ‚Es ist wirklich schade, dass 
die Ernte bevorsteht. Es wäre großartig, wenn wir die Szene direkt im 
Tabakfeld drehen könnten, denn genau das ist es ja, was ihm wegge 
nommen wird.“ Carlito Fuente antwortete mit einem großzügigen An- 
gebot: Er würde gleich nach der Ernte einige Morgen Tabak anbauen, 
damit Garcia bis spätestens Juni cin Feld von etwa cin Meter hohen 
Pflanzen für Dreharbeiten zur Verfügung stehen würde. Carlito Fuente 
plante diese Sommerernte ursprünglich nur als Kulisse für Garcias Film. 
Garcia jedoch hatteanderes im Sinn. „Ich fragte Carlito, was er mit dem 
Tabak tun würde“, erinnert sich Garcia. „Er meinte, wenn der Tabak 


THE LOST CITY 


The Story of Fuente 
Fuente OpusX 
The Lost City 


The tale behind Fuente Fuente OpusX The Lost 
City cigar is so improbable and so intricate that it 
seems like the work of a Hollywood scriptwriter. 


in fact, the idea for the cigar emerged during the produc- 
ion of a Hollywood movie: The Lost City, a 16-year labor 
of love for actor/director Andy Garcia, As Garcia worked to 
film this powerful story about the struggles of a Cuban fami- 
ly during the Castro revolution, he received invaluable help 
from legendary cigar maker Carlito Fuente — and their colla- 
boration resulted in the almost accidental birth of one of the 
world’s rarest and most extraordinary cigars. 
The Lost City (www.theLostGtytheMovie.com) portrays the 
passions and conflicts of a Cuban family torn apart by the 
revolution. Garcia plays club owner Fico Fellove, who faces 
intense pressure both from politicians who are pulling his 
country apart and from mobsters who want to muscle in on 
his business. In the movie’s most poignant scene, Fico's brot- 
her Ricardo — who has become a high-ranking official in the 
new Castro regime — visits their uncle Donoso at his farm to 
inform him that Fidel's regime will confiscate his tobacco 
farm. Donoso, who could not control his disappointment 
and anger with Ricardo, has a heart attack and dies at his 
own farm, and Ricardo, overcome by grief, commits suicide 
shortly afterward. 
“For that scene, I wanted to duplicate the environment of a 
Cuban tobacco farm", Garcia explained. “While I was in the 
process of scouting for a location, I was introduced to Car- 
lito Fuente. We share a common culture, so he was immedia- 
tely supportive.” Garcia had originally intended to shoot the 
scene in an office, and to use the tobacco farm only for esta- 
blishing shots. In carly 2004, after spending a day gathering 
footage of the lush tobacco fields at the famous Chateau de 
la Fuente, his vision of the scene changed. As he described it, 
“I said to Carlito, ‘I's a shame you're about to harvest - it 
would be great to shoot the scene right in the tobacco be- 
cause this is what is being taken from him." Carlito Fuente 
responded with a magnanimous offer: He would plant a few 
acres of tobacco right after harvest, so Garcia would have a 
ficld of 3-foot-high plants to shoot in by June. Carlito Fuen- 
te initially intended the summer crop only as a setting for 
Garcia's movie. Garcia, though, had other ideas. “I asked 
Carlito what he was going to do with the tobacco”, Garcia 
recalled. “He said if the tobacco was good he'd use it. I sug- 
gested using it to make a cigar with the logo from The Lost 
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THE LOST CITY 


gut wäre, dann würde er ihn verwenden. Ich schlug ihm daraufhin vor, 
ihn zu einer Cigarre mit dem Logo von The Lost City zu verarbeiten, 
und dass seine Stiftung von dem Projekt profitieren werde" - die Cigar 
Family Charitable Foundation, dic Bildungsprojekte und Gesundheits- 
dienste für Gemeinden in der Dominikanischen Republik anbietet. 
Nach sorgfältige, fünfjährigem Reifungsprozess, erwies sich der im 
Sommer angebaute Tabak als hervorragend: cin Blatt mit all der be- 
rühmten Komplexität des originalen Fuente Fuente OpusX-Deckblatts, 
doch mit seiner ganz eigenen, einzigartigen Note. Die mittlere bis volle 
Stärke und das komplexe, subtile Aroma des im Sommer angebauten 
Deckblatts machen die Fuente Fuente OpusX The Lost City zu einem 
unverwechselbaren Erlebnis für jeden Cigarren-Connaisscur, ganz ab- 
geschen von dessen Geschmack oder Vorlicben. 

Auf die Frage, wie er sich fühle, nachdem einer der bekanntesten Na- 
men in der Cigarrenindustrie eine spezielle Marke zu Ehren von ihm 
und seinem Film geschaffen hat, antwortete Garcia, „Ich fühle mich 
geehrt, aber hier geht's nicht um mich. Es geht darum, den armen Kin- 
dern in der Dominikanischen Republik zu helfen, und ein wenig um 
meine Nostalgie über die Zeit, die ich gemeinsam mit Carlito ver- 
brachte. Er hat uns nicht nur finanziell unterstützt, indem er für die 
Szene eigens Tabak anbaute, er hat mich außerdem dem Präsidenten 
der Dominikanischen Re- 





Links: Die fünf Formate der The Lost 

City: ein unverwechselbares Erlebnis 

für jeden Cigarren-Connaisseur 

Rechts: Die 2009-Edition der Fuente 

Fuente OpusX The Lost City mit Film 

DVD. 

Left: The five shapes of The Lost City: 

a distinctive experience for any cigar 
connoisseurs 

Right: The 2009 Release of 
Fuente Fuente OpusX The 

Lost City with DVD 










City, and that the project would benefit his foundation” 
= the Cigar Family Charitable Foundati 





which pro- 
vides education and health services to communities in the 
Dominican Republic. After five years of careful aging, the 
summer-grown tobacco turned out to be superb; a leaf ex- 
hibiting all the celebrated complexity of the original Fu- 
ente Fuente OpusX wrapper, but with a unique character 
all its own. The medium-to-full body, and complex and 
sophisticated flavors of the summer 
make Fuente Fuente OpusX The Lost City a distinctive 
experience for any cigar connoisseurs, no matter what 





rown wrapper 


their taste or preference. 

Asked how it felt to have the most renowned name in the ci- 
gar industry create a special blend to commemorate him and 
his movi 





Garcia replied, “I'm honored, but it's not about 
me. I's about helping the poor children in the Dominican Re- 
public, and about my nostalgia for the time Carlito and I 
spent together. Not only did he contribute financially to the 
scene by growing the tobacco for us, he also introduced me 
to the president of the Dominican Republic, who allowed us 
to shoot scenes in and around the presidential palace. The 





publik vorgestellt, der uns 


erlaubte, Szenen in und um 
den Präsidentenpalast zu 
drehen. Ohne Carlitos Hil- 
fe hátten wir den Film nicht 
drehen können“, 

Fuente Fuente OpusX The 
Lost City ist wirklich eine 
Geschichte für sich: die 
Zusammenarbeit zweier 
Künstler, deren Leidenschaft 
für ihre Arbeit einen fesseln- 
den Film zum Resultat hatte 
= und die Kreation einer be- 
merkenswerten Cigarre. 
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movie — couldn't 
: | - - have been d 
Die 2009-Falition der Fuente Fuente OpusX The Lost City ee 
‘The 2009 Release of Fuente Fuente OpusN The Lost City éi 
ER 
Fuente Fuente 


Zehn Cigarren per Kiste. Jede Kiste beinhaltet eine The Lost City-DVD. Jede Kiste ist 
fortlaufend nummeriert und enthält ein Echtheitszertifikat. Die UVP variiert je nach 
Tabaksteuer- und Einfuhrzollsätzen des Staates oder Landes, in dem sich der autori- 
sierte Prometheus: Handler befindet 


10 cigars per box Each box comes with The Lost City DVD. Each box is serial-num 
bered and comes with a certificate of authenticity. The MSRP will vary, depending on 
the tobacco tax and import duty rates in the state or country where the authorized 
Prometheus dealer is located. 


Robusto MSRP, $ 279 00. Gesamtauflage- 500 Kisten | Release Quantity: 500 boxes 
Double Robusto MSRP $ 289.00, Gesartaufíage- 1000 Kisten | Release Quantity: 1.000 bones 
Toro MSRP. $ 299.00, Gesamtauflage: 500 Kisten | Release Quantity: 500 boxes 
Piramide MSRP. $ 299.00, Gesamtauflage- 300 Kisten | Release Quantity: 300 boxes. 
Lancero MSRP, $299.00, Gesamtauflage- 300 Kisten | Release Quantity: 300 boxes 


OpusX The Lost 
City is truly a story 
in itself: а partner- 
ship between two 
artists whose passi- 
on for their work 
resulted in the ma- 
king of a compel- 
ling movie — and 
the creation ofa re- 
markable cigar. 
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Die EG-Gesungheitsminister: Rauch 





mammen 
Whisky 


CIGAR 


DIE CIGARRE, DIE WHISKY ATMET 


Vasco da Gama Whisky ist die einzige Cigarre der Welt, die das Privileg hat, 
während ihrer Lagerung 12 Jahre alten 
Glenfarclas Single Highland Malt Scotch Whisky zu atmen. 





Angels Share — „der Schluck für die Engel“: So nennen Distiller den Tell 
des Whiskys, den die Sherryfässer durch das Eichenholz abgeben und dessen Aromen 


sich mit denen des Tabaks von Vasco da Gama verbinden. 


Vasco da Gama Whisky Cigar 
erhalten Sie beim gut sortierten Tabakwarenfachhandler. 








Sie sind ein Segen für 
uns Cigarrenraucher 
die beste, praktischeste 
Erfindung: Cigarren in 
Aluminiumtuben. 


Text von Katja Gnann 






anta Damfana 


94 





S mal für das schnelle Ein 
stecken in die Hemd-, Akten-, 


top- oder Damenhandtasche. Sie sind 


Lap 


sogar reisetauglich und können - zu 
mindest auf kurze Zeit — den kleinen 


Reischumidor ersetzen. Einfach ein 
paar Tuben einpacken und ab ins Wo: 
chenende. Für das kurze Aufbewahren 
warten dic Tuben nur mit Vorteilen auf 
hart, 


schützen die Cigarre also vor Beschädi 


Sie sind leicht und trotzdem 


sind nahezu luftdicht und beugen 





so für cine gewisse Zeit der 
Austrocknung vor; de Feuch 
keit bleibt der Cigarre er 
Manche 





h 


belassen ihre Cigarren sogar in 


lten. Aficionados 





den Tuben, selbst wenn sie für 
Humidor lagem 
Der 
t vor dem direkten Kon 





ment: Tubo 





it anderen Cigarren und 





ält so das ursprüngliche Ge 
schmacksprofil 

Tubos gibt es übrigens seit den 
1940er-Jahren Fon- 
kubanischen 


Francisco E 


seca (Gründer der 
Besonders edel: die Santa Damiana 
Vintage Maduro Corona in Glastuben 
Particularly exquisite: the Santa Damiana 

Vintage Maduro Corona in glass tubes 





Fonseca-Cig nanufaktur) gilt als 





Erfinder der Aluminiumhüllen. Seither 
hat sich in Design, Herstellung und 
Material auf dem Tubenscktor so eini- 
ges weiterentwickelt, weshalb immer 
mehr 


Cigarren in Tubos angeboten 


werden. Beispiel: Altadis. Allein aus 
den Don Diego- und Santa Damiana- 
Serien gibt es sechs Formate in Tuben: 
Don Diego Aniversario Coronas, Don 
Major, 


Monarch, Don Diego Corona Cristal, 


Diego Coronas Don Diego 
Santa Damiana EMS und schließlich 
die Santa Damiana H-2000 Petit Coro- 
na. Auch zahlreiche Formate der aro- 
mareichen honduranischen Flor de Co 
pan sind in Tubos erhältlich: Short Ro- 
busto und Monarcas als Mix zu je 8 Ci- 
garren in einer Box, genannt Combo. 
Außerdem die Maya Collection Corona 
in der Glastube und die Maya Collec- 
tion als Short Robusto in der Alumini- 
umtube. Als Messeneuheit auf der 
IPCPR und der Inter-tabac 2009 wur- 
den zwei Formate der Playboy in Tuben 
mit dem einprägsamen Bunny-Logo 
präsentiert - Corona und Toro. 

Ein Tipp zum Schluss: Das meist hüb- 
sche Design macht Cigarren in Tubos 
zum idealen Mitbringsel für Cigarren- 


freunde! 





ALTADIS 








"Tene easy to slide into a shirt 
pocket, briefcase, laptop bag, or 
handbag. They're travel-safe and, in 
the short-term, can even function as 
surrogate humidors. Simply pack a 
pair of tubes and you're ready for the 
weekend! Aluminum tubes are well 
suited to temporary storage. Simul- 
tancously lightweight and hardy, they 
not only protect from external da- 





mage, they are also near-airtight and 
thus retain moisture, preventing the 
cigar from drying out. Some aficiona- 
dos prefer to keep cigars in tubes 
when they plan on storing them for a 
long time in a humidor. Their argu- 
ment: a tubo keeps cigars out of di- 
rect contact with one another, retai- 
ning cach original taste profile 

Tubos have been around since the 
19405. Francisco E. Fonseco (founder 
of Cuban cigar manufacture Fonseca) 
is considered the inventor of alumi- 
num cigar sleeves, or tubes. Since 
then there have been considerable de- 
velopments in design, production and 
material, leading to an increasing 
number of cigars offered in tubos. 
For example: Altadis. In the Don Die- 
go and Santa Damiana series alone 
there are six formats that arrive in tu- 


Don Diego mal vier: die Marke gibt es in 
vier verschiedenen Formaten in Tuben 
Don Diego times four: The brand is avail- 
able in four different formats in tubes 


Pocket Heroes 


A blessing for cigar smokers and one of 
the best, most practical inventions: cigars 


in aluminum tubes. 


bes: Don Diego Aniversario Coronas, 
Don Diego Coronas Major, Don Die- 
go Monarch, Don Diego Corona Cris- 
tal, Santa Damiana EMS and finally 
Santa Damiana H-2000 Petit Corona. 
Numerous tube formats of the aro- 
matic Honduran Flor de Copan are 
Short and 


also available: Robusto 


Monarcas are sold as a “Combo”, a 
Also 


mix of 8 cigars each per box 





Die weißen, eleganten Flor de Copan-Tuben und die schwarzen, einprägsamen Playboy-Tuben 
The white elegant Flor de Copan tubes and the black unmistakeable Playboy tubes 


available are the Maya Collection 
Corona in a glass tube and the Maya 
Collection as a Short Robusto in an 
aluminum tube. Specially for the 
IPCPR and Inter-tabac 2009 confe- 
rences, Playboy released two formats, 
a Corona and a Toro, each in tubes 
bearing the unmistakable bunny logo. 


Опе final tip: a tubo's fine design makes 


it the ideal gift for cigar lovers! 





95 





Feinste Uhren seit 1822 


Der Mann hinter der Marke Bovet ist ein Phänomen: Er kennt jeden seiner rund 200 Mitarbeiter 
mit Vor- und Nachnamen. AuBerdem weiB Pascal Raffy ganz genau, wer in welchem Atelier gera- 


de mit welchen Aufgaben betraut ist Text von Gisbert L. Brunner 


Ein augenfälliger Chronograph: , Saguaro" 
An especially striking chronograph: "Saguaro 








Die eigene Manu- 
faktur mit erlesenem 
Werkspektrum. 

The own manufactory 
producing a range of 
exquisite watchworks. 





{ re das, obwohl ihm, wie er immer wieder betont, gar nichts 
von der Uhrenmanufaktur Bovet-Dim 





in Tramclan ge- 





hört. „Meine drei Töchter besitzen alles: Dimier, Bovet und auch 


das majestátische, bereits im 13. Jahrhundert errichtete und nun 





einer gründlichen Renovierung unterzogene Chateau von Mó- 


tiers über dem Tal von Fleurier; hier liegen die Wurzel der Fami- 
lie Bovet. Wir produzieren hier nicht nur Uhren, sondern beher- 


bergen auch bald ein Firmenmuseum.* Einen Tag pro Woche 





soll dieser Prachtbau mit der Privatsammlung Raffy vermutlich 
ab Anfang 2010 einem wissbegierigen Publikum offen stehen. 


SENKRECHTSTART IM REICH DER MITTE 


Die Geschichte dieser traditionsreichen Uhrenmarke begann mit 
Edouard Bovet, dem 1797 geborenen Sohn cines Uhrmachers, 
der in Fleurier seiner Handwerkskunst nachging. Im Alter von 
nur 17 Jahren verschlug es ihn mit zwei Briidern nach London. 
Dort, in der damaligen Welt-Uhren-Metropole, entdeckte cr Zug 
um Zug seine Affinität zu erlesenen Uhren für den chinesischen 
Markt. 1818 schickte sein Arbeitgeber den gleichermaßen krea- 
tiven wie geschäftstüchtigen 21-Jährigen nach Kanton. Vier Jah- 





re später, 1822 also, machte er sich mit eigenen Uhren speziell für 
den chinesischen Markt selbstständig. Seine Produkte sind nicht 
nur technisch erstklassischer Natur, sondern gefallen der Kund- 





schaft auch außerordentlich gut. So entwickelt sich Bovet im 
Reich der Mitte zum Synonym für feinste Zeitmesser mit attrak- 
tivem, dem dortigen Geschmack exakt entsprechendem 
‚Äußeren. Der Siegeszug des Namens Bover ist nicht mehr 
aufzuhalten. Zurück in Europa entsteht ab 1830 das, was 
sich heutzutage als echtes Uhrenimperium bezeichnen 
lässt, Dependancen gab es fortan in Fleurier, London und 
Kanton. Nach wechselvoller Geschichte im 20. Jahrhun- 
dert begann mit Pascal Raffy ab 2001 cin cin Relaunch der 
Marke Bovet zu altem Ruhm. Kennzeichen der Zeitmes- 





ser allererster Güte: Aufzugskrone bei der „12“ und dar- 
über ein Bügel, der als Bandanstoß dient und gleichzeitig 


an die Taschenuhr-Wurzeln der Marke Bovet erinnert. 


MANUFAKTUR, WAS SONST? 


BOVET 


Bovet: The Finest 
Watches - Since 1822 


The man behind the Bovet brand is a phenome- 
non: He knows every individual one of his appro- 
ximately 200 employees by their first and last 
names. In addition to that, Pascal Raffy knows 
very precisely who is currently being entrusted 
with which tasks in which of the studios ... 


Д nd this, despite the fact that absolutely nothing at the Bo- 


vet-Dimier watch manufactory in T 





melan belongs ro him, 


as he repeatedly stresses. “Everything is owned entirely by my 





three daughters: Dimier, Bovet, and also the majestic Chateau of 
Mótiers, situated above the valley of Fleurier, which was al- 
ready erected by the 13th century and is presently undergoing a 
thorough renovation; this is where the roots of the Bovet family 
are located. Here we are not only producing watches, but will 
also be housing a company muscum soon.” Presumably by the 
beginning of 2010, this magnificent building with the Raffy pri- 
vate collection should be open to the interested public once a week. 


AMAZING SUDDEN SUCCESS IN CHINA 


The story of this watch brand rich in tradition began with Edow- 
ard Bovet, born in 1797 as the son of a watchmaker who pur- 
sued his craft in Flcurier. At the age of just 17 years, he visited 
London together with two brothers. There in this former world 
center of watchmaking, he discovered, step-by-step, his affinity 
for exquisite watches intended for the Chinese market. In 1818, 


his employer sent this both creative and efficient 21-year-old to 








Canton. Four years later, in 1822, he became independent with 
his own watches, made especially for the Chinese market. His 
products were not only technically outstanding, but also excep- 
tionally well-regarded by his customers. Through this Bovet de- 


veloped into a synonym in China for the finest of timepieces with 


Firmensitz: Das Chateau von Mótiers über dem Tal von Fleurier 
Head office: the Château of Mótiers, situated above the valley of Fleurier 








Eine über alle Zweifel erhabene Uhrenmarke war dem 


$7 








umtricbigen Unternehmer 
Raffy indes zu wenig. Ihm 
schwebte die eigene Manu- 
faktur mit erlesenem Werk- 
spektrum vor. Die Chance 
dazu bot sich 2006 mit dem 
Erwerb der STT (Swiss Time Tech- 
nology) Holdings. Jedoch hatte der bekennende Workaholic an- 
schließend ein Stück steinigen Weges vor sich: zwar hatte Raffy 
u. a. die STT Complications SA, die STT Mechanical Movements 
SA und STT SPIR-IT zur Fertigung von Unruhspiralen gekauft, 
aber das Firmenkonglomerat befand sich in einem cher schlech- 
ten Zustand, und der Unternehmer musste neue Strukturen auf- 
bauen. Erst dann konnte das Team unter dem neuen Namen 
»Dimier 1738* nach den klaren Vorstellungen des ambitionier- 
ten Chefs loslegen. Qualität schreibt Raffy groß. Penibel achten 
er und sein Team darauf, dass nur Produkte von Spitzenqualität 
entstehen oder in den Uhren mit den eigenen Signaturen Bovet 
1822 und Dimier 1738 zum Einsatz gelangen. 
Auch die Signatur Dimier bedarf an dieser Stelle einiger erläu- 
ternder Worte: Eigentlich ist sie Raffys Phantasie entsprungen, 
weil er meinte, sie könnte gut in diese Gegend unweit $t. Imier 
passen. „Erst hinterher haben wir festgestellt, dass dieser Name 
hier oben bereits seit 1738 existierte. Und das hat uns natürlich 








besonders gefreut.“ Aktuell könnte man Dimier primär als Tour- 
billon-Manufaktur bezeichnen, denn sie produziert fast aus- 
schließlich Drehgang-Kaliber. 





EINE MANUFAKTUR, ZWEI MARKEN 


Auch für die Parallelität der beiden Namen Bovet und Dimier 
bei Fertiguhren hat Pascal Raffy eine plausible Erklärung pa- 
rat: „Bovet ist und bleibt die ins Moderne übersetzte Taschen- 
uhr am Handgelenk. Das ist eine erfolgreiche Philosophie, die 





andererseits natürlich auch ein wenig polarisiert. Daher ver- 
körpert Dimier die originäre Armbanduhr in der gleichen 
Qualität mit denselben Komponenten.“ Die Ausweitung der 
Kaliberstruktur ist in vollem Gange. Ein neues Basiskaliber 
mit hoher Gangautonomie ist nach langwieriger Entwick- 
lungsphase und intensiven Kontrollen hinsichtlich Präzision 
und Zuverlässigkeit so gut wie fertig. 

Produktgestalter benötigt Pascal Raffy 
Designs stammen von ihm persönlich, wie auch nahezu alles 
andere mehr oder minder die Handschrift des Unternehmers 
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keine: Die Ideen und 


L.: Die Fleurier 7-Tage-Tourbillon mit 
doppelter Zeitzone 

M.: Die Fleurier 39 mm Rainbow dial 
mit Saphir-Schliff 

R.: Die Fleurier Complications, 

42 mm, 18 Karat Rotgold 

L.: The Fleurier 7-day Tourbillon with 
double time zone 

M.: The Fleurier 39 mm Rainbow 
dial with a sapphire cabochon 

R.: The Fleurier Complications, 42 
mm, 18 Karat rose gold 


an attractive visual appearance 





actly adapted to the local 
taste. The growing success of the Bovet name could no longer be 
stopped. That which was established from 1830 on back in E 
rope is what would nowadays be called an authentic watch em- 





pire. From that point on, there were branches located in Fleurier, 
London and Canton. After an eventful company history in the 
20th century, a relaunch of the Bovet brand to its original fa- 
me began with Pascal Raffy from 2001 оп. A unique characte- 
ristic of the timepicces of first-class quality: the winding crown 
atthe “12” and a bow on top of it which serves as a connection 
to the strap and at the same time is reminiscent of the pocket- 
watch roots of the Bovet brand. 


MANUFACTORY, WHAT ELSE? 


A competent watch brand was, however, not enough for the am- 
bitious entrepreneur Raffy. What he envisioned was his own ma- 
nufactory producing a range of exquisite watchworks, The op- 
portunity for this became possible in 2006 with the acquisition 
of the STT (Swiss Time Technology) Holding SA. However, the 
self-confessed workaholic still had a bumpy road ahead of him: 
though Raffy had acquired, among other things, the STT Com- 
plications SA, the STT Mechanical Movements SA and STT 
SPIR-IT, which manufactures balance springs, the 





>mpany con- 
glomerate was in a rather bad state and the entrepreneur had to 
build up new structures. It was only then that the team under the 
new name of “Dimier 1738" could start, according to the clear 
ideas of the ambitious boss. Quality comes first with Raffy. Не 





and his team fastidiously ensure that only products of top qua- 
lity result or are used in watches with their own signatures of Bo- 
vet 1822 and Dimier 1738. 

The Dimier trademark merits some explanatory words at this 
point: it actually originated from Raffy's imagination because he 
thought that it would suit this region close to St. Imier very well. 
“It was only afterwards that we found out that this name had 
been existing over here since as carly as 1738. And of course that 
especially pleased us.” Currently, Dimier could be defined pri- 





marily asa tourbillon manufactory, since they are almost exclu- 
sively producing watchworks with rotating cages. 


ONE MANUFACTORY, TWO BRANDS 

Pascal Raffy also has a valid explanation for the parallelism of 
the two names of Bovet and Dimier in reference to their finished 
watches: “Bovet is and remains to be the pocketwatch for the 
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Anspruchan seine 
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» gefährdet die Gear 























BOVET 








trägt. Aber natürlich braucht es doch noch eine kleine Mann- 
schaft, welche die Gedanken ihres Herrn und Meisters für die 


ufbereitet 





praktische Umsetzung a 
Pascal Raffy besitzt viele Pläne, die, wenn man diesen Mann 
und sein immenses Durchsetzungsvermögen nur ein wenig 
kennt, peu à peu auch realisiert werden. Er ist stolzer Eigner 
Zifferblattfabrik 


Genf, der Dimier 1738 Manufacture de Cadrans et de Sertis- 


einer und eines Steinsetzer-Betriebes in 
sage. Aubert, ein anerkanntes Atelier für Forschung, Ent- 
wicklung und Design, gehört Raffy zu 25 Prozent 

Diese Besitzstrukturen bieten die gewünschte Kontrolle über 
jene Qualität, auf die Pascal Raffy bei seinen Zeitmessern, 
egal ob sie die Signatur Bovet 1822 oder Dimier 1738 tragen, 
mit akribischer Sorgfalt achtet. 


BLICK IN DIE KOLLEKTION 


Mit der Traditionsmarke Bovet verknüpfen sich gegenwärtig 


drei Uhrenlinien. Das Fundament bildet , Fleuricr*, die allein 
schon wegen ihres Namens einen engen Bezug zu den tief rei- 
chenden Wurzeln in dieser malerischen Region darstellt. Wer 
schlichten, aber überaus klassischen Eindruck sowie überlie 
ferte Uhrmacherei schätzt, kommt mit dieser Uhrenlinie voll 
auf seine Kosten. Designs mit farbenfrohen Zifferblättern 
oder funkelnden Edelsteinen sind speziell für die weibliche 
Zielgruppe konzipiert 
Komplikationen jeglicher Art schätzt Pascal Raffy besonders, 
egal ob Tourbillon, Repetition oder Kalenderwerk. Ihnen gilt 
n Linie 
Hau 


se Bovet repräsentiert und das breite Spektrum höchster Uhr- 


seine ganze Aufmerksamkeit bei der prestigeträchti 


nent in 





„Fleurier Complications“, welche das Top-Se 


macherkunst in allen Facetten offeriert. Das „Fleurier Tour- 
billon* mit Sieben-Tage-Automatikwerk ist Beispiel für die 
Kunst, Design und Technik in einem erlesenen Zeitmesser zu 
vereinen, Eine echte Rarität ist das Bergkristall-Zifferblatt, 
xkt. 

Bleibt zum Schluss die sportliche Seite der Bovet'schen Kapa- 
zitäten. Sie heißt „Sportster“ und kommt durch den wahrhaft 


welches sich über liebevoll gravierte Brücken er: 





andersartigen und deshalb besonders augenfälligen Chrono- 
graphen „Saguaro“ mit Automatikwerk und Großdatum be- 
100 


sonders gut zur Geltung. Analog zur Krone befinden sich 
auch die Bedienelemente „im Norden“ des Gehäuses. Das er- 
scheint auf den ersten Blick gewöhnungsbedürftig, ist aber 
höchst ergonomisch, wie sich schon mit einem einzigen 
Handgriff feststellen lässt. Das Betätigen der beiden Drücker 


für Start, Stopp und Nullstellung bedingt kein Verdrehen der 





Hand, sondern vollzicht sich in vollkommen natürlicher Hal- 
tung. Somit gestaltet sich die Nutzung des Chronographen zu 
einem lustbetonten Vorgang, der förmlich nach häufiger Wie- 
derholung verlangt. Sportives Spitzenprodukt ist die Varian- 
te „Meteorite“ mit echtem und daher besonders wertvollem 
Meteoriten-Zifferblatt. Die neue Pole-Position der Sportster- 
Linie nimmt das „Saguaro“-Tourbillon ein. Das hauscigene 
Automatikwerk 13ВА05 verfügt über stolze sieben Tage 
Gangautonomie ein handgravierte Zifferblatt und einen 


kunstvoll durchbrochenen Rotor. 


AUSBLICK 


Rund 2000 Uhren mit der Signatur Bovet hat Pascal Raffy im 





Jahre 2008 produziert. Bis 2014 sollen es höchstens 3000 wer 
den, denn Großserien sind dem charismatischen Unternehmer 
ein Gräuel. Für ihn gilt uneingeschränkt die Devise „klein aber 
fein“. Andererseits soll es jedes Jahr mindestens eine interes- 
sante Neuheit unter dem Schlagwort „hilfreiche Komplikati- 
on“ geben. Und ab 2010 kann auch das weibliche Geschlecht 
nk erwarten. Derzeit ge- 


Spezifisches für sein zartes Handgele 





hen die fertigen Uhren zu je einem Viertel nach Asien, Euro- 
pa, in den Mittleren Osten und in die USA. „Genau genom- 
men könnte ich eines Tages alle Bovet-Zeitmesser nach China 
senden, wo sie jetzt schon reißenden Absatz finden“, so Pas- 
cal Raffy 


Mitte waren bekanntlich die tragende Bovet-Sáule. 


Kein Wunder, denn Geschäfte mit dem Reich der 


Raffy ist übrigens nicht nur charismatisch gesinnt, sondern 
auch ein echter Philanthrop. Bei der kürzlich in Monaco abge- 





haltenen „Only Watch*-Auktion zugunsten der Zerebralpare- 
se-Forschung gelangte auch ein eigens angefertigtes Bovet-Uni- 
kat unter den Hammer. Die von Raffy gestaltete „Trilogy“ lässt 
sich als Armband-, Taschen- und Tischuhr verwenden und trug 


zum guten Zweck nicht weniger als 90.000 Euro bei. 








wrist transformed into modernity. That is a successful philoso- 


phy which on the other hand of course polarizes somewhat. 





Therefore, Dimicr embodies the original wristwatch of the same 





quality with the same components.” The enlargement of the 
range of movements is currently underway. After having under- 
gone an extensive development phase and intensive control 
procedures regarding accuracy and reliability, a new basic 
movement with a high power reserve is almost completed. 

Pascal Raffy doesnt need any product designers: the ideas and 
designs are coming from him personally, as well as almost ever- 
ything else, which carries more or less the handwriting of the en- 
trepreneur. Nevertheless, there is, howi 
ded for the appli 
order to achi 


et stilla small team nec- 
cation of the ideas of their boss and master in 
practical implementation. 

Pascal Raffy has extensive plans, which, if one considers this 
man and his immense assertiveness, will also be implemented litt- 
le by little, He is the proud owner of a watch dial factory and a 
precious gem-setting company in Geneva, the Dimier 1738 Ma- 
nufacture de Cadrans et de Sertissage. Aubert is a recognized stu- 
rch, development and design, 25 percent of which 
belongs to Raffy. These ownership structures offer the desired 
control of quality which Pascal Raffy is meticulously pursuing 











dio for resea 





with his timepieces, regardless of whether they carry the signa- 
ture of Bovet 1822 or Dimier 173: 





A GLANCE AT THE COLLECTION 


Presently, there are three lines of watches associated with the tra- 
ditional brand of Bovet. The foundation is represented by “Fleu- 
tier", which by its name alone is making a close connection to 
the deep roots in this picturesque area. If a simple, however ra- 
ther classic impression, as well as traditional watchmaking is ap- 
preciated, then this watch line is most fitting. Designs with co- 
lourful dials or sparkling gems are specifically intended for the 
feminine target audienci 
Pascal Raffy has an especially high appreciation for complica- 
tions of any kind, regardless of whether they involve a tourbillon, 
repetition, or calendar watchwork. These watchworks get spe- 
cial attention in the prestigious “Fleurier Complications” line, 





which represents the top segment of the Bovet company and of- 


BOVET 


Die Dimier Récital 3 in 18 Karat Rotgold 
.: Die Sportster Saguaro Meteorite in limitierter Auflage 
ie Fleurier Complications, limitiert auf 50 Stück 

: The Dimier Récital 3 in 18 Karat in Rosegold 

.: The Sportster Saguaro Meteorite, Limited Edition 
The Fleurier Complications, Limited Edition of 50 










fersa broad spectrum of the highest of watchmaking art 
in all its facets. The “Fleurier Tourbillon”, with a seven- 
day-automatic movement, is an example of the uniting 
of art, design and technical expertise in one exquisite 
timepiece. A genuine rarity is the rock crystal dial which 
extends over lovingly engraved bridges. 

What remains at the end is the sporty side of Bover's ca- 
pacities. It is called “Sportster” and is especially effec- 
tive with its truly different and therefore especially striking 
“Saguaro” chronograph featuring an automatic watch- 


work and large date display. As in the case of its crown, the con- 





trol elements can also be found “in the north” of the case. 


first that seems to require getting used to, however, it is very 





gonomic as can be discovered with just a single movement of the 





hand. The activating of the two push-buttons for start, stop and 





zero adjustment doesn’t require any turning of the hand, but can 
be accomplished in a completely natural position, Consequent- 
ly, the use of this chronograph turns into an enjoyable activity 
which simply demands frequent repetition. A sporty top product 
is the “Meteorite” variation with a genuine, and therefore espe- 
cially valuable, meteorite dial. The new pole position of the 
Sportster line has been taken by the “Saguaro” tourbillon. The 





in-house automatic watchwork 13BA05 proudly features seven 
days of power reserve and an artistically perforated rotor, 


finished off with a hand-engraved watchface. 


PROSPECTS 


There were approximately 2,000 watches with the Bovet signa- 
| Raffy. By 2014, this should on- 


ly increase to no more than a maximum of 3,000, since high vo- 


ture produced in 2008 by Раѕса 





lumes are abhorred by the charismatic entrepreneur. The motto 
"small but nice” thoroughly applies to him. On the other hand, 
B 
” — put out every у 


novation = under the 
ar, And 


from 2010 on, the feminine sex should also be able to expect so- 


there should be at least one interest: 








catchword “helpful complication 


mething appropriate for their delicate wrists. At present the fi- 
горе, the Middle 
East and the USA. “Realistically speaking, it should be possible 





nished watches go one-fourth cach to Asia, Е 


some day in the future to send all Bovet timepieces to China 
where they are now already selling like hot cakes”, says Pascal 
Raffy - no wonder since, as is generally known, business with 
the Middle Kingdom has been a supporting pillar of Bovet. 

By the way, Raffy is not only charismatic, but also a genuine 
philanthropist. Supporting cerebral palsy research, the “On- 
ly Watch” auction recently held in Monaco had a Bovet uni- 
cum, especially created for this occasion, auctioned off. The 
“Trilogy” designed by Raffy can be used as a wristwatch, a 
pocketwatch, or a table clock and is contributing no less than 
90,000 euros to the good cause. 
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Es gibt eine ganze 


Reihe von Parallelen 
zwischen Champagner 


und Cigarren: Beide 


sind Ausdruck eines 
kultivierten, genuss- 
orientierten Lebens- 


stils. Doch passen 


diese beiden Genuss- 


welten zusammen? 


Text und Fotos von 
Sascha Speicher 
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ALS 
NER & CIGAR Е! 


E" N 


г Cigarren-Aficionado wählt in der 

Regel cher hochprozentige Begleiter: 
Cigarren lieben bekanntermaßen Rum, 
Whiskey oder Portwein. Und Champagner 
wiederum liebt Kaviar, Austern und Erdbee 
ren. Die Kombination Champagner und Ci 
garre hingegen gilt nicht unbedingt als Klas 


siker. Dabei kann ein Champagner als Beglei 





ter einer guten Cigarre durchaus eine Reihe 
von Vorteilen bieten, vorausgesetzt, man 
wählt die passende Kombination 

Doch welcher Champagnertyp eignet sich als 
Cigarrenpartner? Bezichungsweise: Was für 


eine Cigarre sollte man auswählen, wenn man 





sic in Verbindung mit einem Champagner ge 
nießen möchte? Wir wollten dem Thema sys 
tematisch auf den Grund gehen und organi 
sierten cin Champagner & Cigarren-Tasting 
Acht sehr unterschiedliche Champagnertypen 
wurden zu sechs ebenso unterschiedlichen Ci 
garren getestet. Das ergibt rechnerisch 54 
Kombinationen, und allein die Tatsache, dass 
eder in bester 





sich hinterher alle Jurymi 
Verfassung präsentierten, unterstreicht einen 





entscheidenden Vorteil des Champ 
Dank des moderaten Alkoholgehaltes und der 
erfrischenden Kohlensäure bleiben Geist und 


ners: 





Gaumen klar und aufnahmefähig. 


en zweiten Blick? 





Das Tasting brachte cine Reihe überraschend 
klarer Erkenntnisse: Zu leichten Cigarren 
passen am besten fruchtbetonte Champagner 
wie der Rosé Impérial von Moët & Chan- 
don. Allzu komplexe, reife oder säurebeton- 
te Champagner sind keine geeigneten Beglci- 
ter. „Easy-drinking meets casy-smoking“, 
lautet die Erfolgsformel. 

Generell keine gute Wahl als Cigarrenpartner 
sind Champagner der Geschmacksrichtung 
Extra Brut: Zu hart, nicht selten metallisch 
wirkt der Champagner durch Nikotin und 


Gerbstoffe der Cigarre, die wiederum jegli- 





DIE JURY - THE JURY 





Sechs Juroren aus Osterreich, der Schweiz, Finnland 
und Deutschland bildeten die professionelle Jury: 

Dr. Helmut Romé, European Cigar Cult Journal, 
Wien; Rahel und René Wagner, Tabak Lädell, Zürich; 
Sari Juntunen und Roland Ballner, Cortisen am See, 
St. Wolfgang: sowie Autor Sascha Speicher, 
Champagne Magazin. 


The professional jury was made up of six jurors from 
Austria, Switzerland, Finland and Germany. 

Dr. Helmut Romé, European Cigar Cult Journal, 
Vienna; Rahel and René Wagner, Tabak Lei 
Zurich; Sari Juntunen and Roland Ballner, Cortisen 
am See, St. Wolfgang; and the author Sascha 
Speicher, Champagne Magazine. 








he cigar aficionado tends to 
hoose a high-proof companion: 
ll know, cigars go well with 
rum, whiskey or port, while Cham- 
pagne, in contrast, likes the company 
of caviar, oysters and strawberries. 


as w 





Champagne and cigars are not seen as 





being a classical combination. How- 





ever, Champagne can indeed offer a 





number of advantages as the accom- 
paniment to 
course, that you have chosen the right 





good cigar, assuming, of 


pair. 

But what Champagnes go well with ci- 
gars? Or conversely, which cigar should 
you choose if you're going to be enjoy- 
ing it with а Champagne? We decided 
to get to the bottom of the matter and 
organised a Champagne & Cigar tast- 
ing in which cight very different Cham- 
pagnes were tested in combination with 
six equally different cigars. This meant 
a theoretical total of 54 different com- 





binations, and the fact that all the jury 
members were still in the best of condi- 
tion afterwards itself demonstrates one 
of the decisive advantages of Cham- 
pagne: its moderate alcohol content 


CHAMPAGNE & CIGAR 


Champagner und Cigarre: Wer einige Dinge beachtet, 


kann den jeweils idealen Begleiter finden 


Champagne and cigar: If you take account of a few 


aspects, you can find the ideal companions 


Love At 
Second 


Sight? 


There are so many similarities between Champagne and 
cigars, both being an expression of a cultivated epicurean 
approach to life. But do the two worlds go together? 


and refreshing sparkle ensure that the 
mind and the palate remain clear and 
receptive. 

The tasting produced a number of sur- 
prisingly clear findings: light cigars go 
best with fruity Champagnes such as 
the Моё & Chandon Rosé Impérial. 


Complex, ripe or acidic Champagne 
are not good companions. “Easy drin- 
king meets easy smoking” is the formu- 
la for success. 

speaking, 
Champagne is not a good accompani- 
ment to a cigar: the Champagne often 


Generally an extra brut 





PARADIES FÜR GENIESSER 


+ PARADISE FOR EPICURES 





Als Verarstaltungsort wählten wir keineswegs zufallig 
das Hotel Catisen am See im oberdsterreichischen 
Sankt Wolfgang. Erstens gilt der Hotelier Roland 
Baliner als ausgesprochener Cigarrenkenner und 
nur in wenigen deutschsprachigen Hotels wird dem 
Gast eine solch beeindruckende Cigamenauswahl ge- 
boten. Zweitens ist das Cortisen seit einigen Jahren 
immer wieder Treffpunkt des ECCJ-Tastingpanels, 
Die Cigaren kann der Aficionado dort stilgerecht in 
der in helles Blau getauchten Cigarren-Lounge 
genießen, deren leuchtende Wände einen schönen 
Kontrast zu den schweren, dunklen Ledersesseln 
bilden. Ein Raum, wie geschaffen, um im blauen 
Dunst zu versinken. Stinkende Zigaretten sind in der 
Cigameniounge übrigens strengstens verboten! Auch 
die ausgesprochen fair kalkulierte Cham pagreraus- 
wahl kann sich sehen lassen. Sie reicht von Gosset 
im offenen Ausschank über Deutz, Bollinger und 
Veuve Clicquot bis Dom Pérignon. 

Küchenchef Bernhard Reiter sorgt mit seinem Team 
deit dass das Cattisen unbestritten zu den besten 
Hotelküchen Österreichs zählt. Kurzum: Der perfekte 
Ort für eine solche Veranstaltung. 

Infos unter www.cortisen.at 


it was not by accident that we chose the Hotel 
Cortisen am See in the Upper Austrian town of 
Sankt Wolfgang as the venue for our tasting. 
Firstly, the hotelier Roland Baliner has an excellent 
reputation as a cigar connoisseur and there are few 
hotels in the German-speaking world where such 
an impressive choice of cigars is available to the 
‘guest. Secondly, the Cortisen has for some years 
now been а regular meeting point for the ЕСС. 
tasting panel, and is a place where the aficionado 
сап enjoy a cigar in style in the light-blue shades 
of the cigar lounge, the brightness of the walls а 
delightful contrast to the heavy dark leather arm. 
chairs. A room that is ideal for submerging yourself 
in the blue smoke, but where smelly cigarettes are 
strictly forbidden! The selection of excellently-priced 
Champagnes would take some beating, and ranges 
from the open bottle of Gosset via Deutz, Bollinger 
and Veuve Clicquot to Dom Pérignon. 

Head chef Bernhard Reiter and his team ensure 
that the Cortisen is beyond doubt one of Austria's 
best hotel cuisines. In brief, the perfect place for. 
such an event. 

Information at wwwcortisen at 
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CHAMPAGNER & CIGARRE 





che Geschmeidigkeit verliert. Diese Regel konnte nur Bollinger 
mit seinem R.D. 1990 Extra Brut durchbrechen, der dic fchlen- 
de Süße durch seine reife Extraktfülle und weinige Art kompen- 





sieren konnte. 

Apropos Bollinger: Dieser 1990ег zeigte ganz deutlich, dass ein 
wuchtiger, deutlich gereifter Champagner unbedingt cine eben- 
so wuchtige Cigarre mit großer Geschmacksfülle braucht. 
Dann können sogar beide Partner voneinander profitieren. Mit 
leichten bis mittelkräftigen Cigarren hingegen kann es zu recht 
unangenehmen Disharmonien kommen. 

Der Optimalfall, dass beide Partner - Champagner und Cigar- 
re - voneinander profitieren, bleibt die absolute Ausnahme. 
Mehr als ein harmonisches Miteinander ist im Allgemeinen 
nicht zu erwarten. Generell gilt: Je eremiger und runder der 
Champagner, je höher die Restsüße und je moderater die Säure, 
desto besser eignet er sich als Cigarren-Begleiter. Das Paradebei- 


spiel dafür nennt sich Les Folies de la Marquetterie und stammt 





aus dem Hause Taittinger. Aber auch der Vintage Rich vom 
Veuve Clicquot 2002 wusste trotz seiner Jugend zu überzeugen, 


Die Verkostungs-Oase am Wolfgangsee: 
das Hotel Cortisen am See 
The tasting oasis on Lake Wolfgangsee: 
the Hotel Cortisen am See 


tastes metallic thanks to the nicotine 
and tannin in the cigar, which itself lo- 
ses all its smoothness. This rule was 
only broken by the Bollinger В. D. 
1990 Extra Brut, whose ripe full-bo- 





died extract and vinous nature were 
able to compensate for the lack of 
sweetness. 

this 1990 
vintage showed very clearly that a powerful well-ripened 
Champa 


On the topic of Bollinger: 








gne absolutely needs an equally powerful full-fla- 
voured cigar — so that both partners can profit from cach 


other. In contrast, light to medium-strength cigars can casily 





lead to quite unpleasant disharmony. 


The ideal case, where both partners, Champagne and ciga 





can profit from cach other is still the absolute exception. In 
general, you can't expect more than a harmonious co-exis- 
tence. The rule seems to be that the creamier more rounded 
the Champagne, the greater the residual sugar content and 
the more moderate the acidity, the better the Champagne will 
be asan accompaniment to a cigar. The classic example is Les 
At the 
same time, the Vintage Rich by Veuve Clicquot 2002 was al- 








Folies de la Marquetterie from the House of Taittinger, 





so convincing, despite its youth, and can be expected to im- 
prove even more as it ages. 

Champagnes of vintages like the 1996 are at a considerable 
disadvantage. The acidity is simply too penetrating, The car- 
bonation can also sound the death-knell for particularly 





PRO & KONTRA - 


PRO & CONTRA 





PRO CHAMPAGNER & CIGARRE 

* Durch die Wein- und Kohlensäure wird der Gaumen immer wieder erfischt 
und von den Gerbstoffen der Cigarre gereinigt 

* Champagner hat kaum störende Gerbstoffe, die im Zusammenspiel mit der 
Cigarre ` wie etwa bei vielen Rotweinen der Fall - den Gaumen zusätzlich 
Austrocknen 

Champagner hat deutlich weniger Alkohol als Rum ader Portwein 

* Dank der belebenden Wirkung des Champagners wirken auch großformatige 
Cigaren weniger belastend 


ARGUMENTS IN FAVOUR OF CHAMPAGNE & CIGAR 

* The wine and carbon dioxide refreshes the palate and cleans it of the 
tannins from the cigar 

* Champagne has hardly any annoying tannins that dry out the palate even 
more in combination with a cigar — as is the case with many red wines, for 
instance. 

* Champagne has considerably less alcohol than rum or port 

* The reviving effect of Champagne means that even large-format cigars are 
easier to cope with 
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KONTRA CHAMPAGNER & CIGARRE 

+ Ein Champagner profitiert nur in wenigen Fällen von der Kombination mit 
‚einer Cigerre, dezente Geschmacksnuancen können untergehen 

Insbesondere junge oder sehr sSurebetonte Champagner oder Champagner mit 
geringer Dosage tun sich schwer mit den Gerbstoffen und dem Nikotin der 
Cigare 

+ Umgekehrt kann ein Champagner den Nachgeschmack einer Cigarre Willen 


ARGUMENTS AGAINST CHAMPAGNE & CIGAR 

* It is rare for Champagne to profit from the combination with a cigar, and 
discrete nuances in flavour can be lost 

* Young or very acidic Champagnes or those with a low dosage find it diffi 
ult to cope with the tannins and nicotine in cigars 

+ Conversely, Champagne can kill the after-taste of a cigar. 


DUNHILL 


SINCE 1907 


Our Heritage includes perfect 100 ratings, 
and 100 years of expertise. 





Available at a growing number of fine tobacconists worldwide. 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefahrdet die Gesundheit. 








CHAMPAGNER & CIGARRE 


dürfte mit zunchmender Reife jedoch noch deutlich zulegen. 
Da sind Champagner aus Jahrgängen wie 1996 deutlich im 
Nachteil. Hicr ist die Weinsäure einfach zu markant. Auch die 
Kohlensäure kann bei besonders jungen Champagnern mit kur- 
zem Hefelager zum K.o.-Kriterium werden. Vor allem zu mitt- 
leren bis kräftigen Cigarren sollte die Hefelagerzeit mindestens 
drei Jahre betragen, damit die Kohlensäure wirklich gut einge- 
bunden ist. Auch das Dekantieren eines Champagners - ansons- 
ten nur schr bedingt empfehlenswert — kann in Kombination 
mit einer Cigarre durchaus Sinn machen, um der Kohlensäure 


Als Fazit lässt sich festhalten: Champagner und Cigarren, das 
sind nicht unbedingt die Idealpartner für eine genussvolle Mu- 
Restunde in aller Ruhe. Hier finden sich für beide vermutlich 
bessere Partner. Doch als Gefáhrten der Nacht, sci es nach ci- 
nem ausgiebigen Dinner oder während einer rauschenden Par- 
tynacht, passen beide ausgesprochen gut zusammen. Auch zur 
Nachmittagscigarre gibt es wohl kaum eine bessere Wahl unter 
den alkoholischen Getränken als Champagner. Vorausgesetzt 
man führt das richtige Duo zusammen. 

Der Beitrag ist erstmals erschienen im Champagne Magazin 


etwas die Schärfe zu nehmen. 


2008 des Meininger Verlages, Neustadt/Weinstrafte. 
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Моё & Chandon Rosé Impérial Brut 
Fruchtiger Rosé 
Fruity rosé 


BESCHREIBUNG 
DESCRIPTION 


Klare, volle Kirschfrucht, offen und rund mit zarter Süße. 
Clear, full cherry. open ard mund with a delicate. 
‘sweetness. 


KOMBINATION 
COMBINATION 


Überzeugte zur leichten Davidoff No 2; der perfekte 
Partychampagner zur Partycigarre. 

Went brilliantly with the light Davidoff No 2: the 
Feier) party Champagne to go with the party cigar. 





Pommery Louise Rosé Brut 1998 
Blasser, würziger Rosé 
Pale, aromatic rosé 


Man muss schon genau hinsehen und hineinschmecken, 
um diese Louise als Rosé zu identifizieren. Es dominie- 
ren würzige Aromen, bemerkenswerte Frische und Tiefe. 
You have to look closely and taste carefully to realise 
that this Louise is a osé It is dominated by racy 
‘aromas, a remarkable freshness and depth. 


Passt eher zu leichten bis mitteikräftigen Cigarren, 
etwas zu würzig und kantig als Begleiter kräftiger 
Cigarren. 
Goes more with light to medium strength cigars, à 
pe too full-bodied and angular to go with strong. 
cigars. 





De Saint Gall Cuvée Ограю, 

Blanc de Blanc Grand Cru Brut 1996 
Rassiger Blanc de Blancs 

Racy Blanc de Blancs. 


Besticht durch rassiges Süße-Säure-Spiel, kombiniert 
mit zarten Röstnoten. Typisch für den Ausnahme- 
Jahrgang 1996! 

Stands out for the racy interplay between sweetness 
апа acidity, combined with delicate roasted notes. 
Typical of the unusual 1996 vintage. 


Die rassige Säure des Jahrgangs 1996 wollte sich 
partout nicht unterordnen. Am spannendsten zur 
wuchtigen Н. Upmann. 

The racy acidity of the 1996 vintage simply refused 
to take second place. Most exciting with the powerful 
H. Upmann, 





Taittinger, Les Folies de la Marquetterie Brut 
Cremig-opulenter, runder Typ. 
Creamy-opulent, round type 


Lanson, Noble Cuvée 1998 
Rassig eleganter Brut ohne Malo 
Racy elegant Brot without any downside. 


Gosset, Célébris Extra Brut 1998 
Kompromissioser Extra Brut 
Uncompromising Extra Brut 


 Ausgesprochen schmelzig und cremig, mit Oppigen 
Réstnoten, Nuss und Trockenfrüchte, opulent und lang. 
Extremely smooth and creamy, with copious roasted 
notes, nuts and dried fruits, opulent and long. 


Feine Hete- und Róst- und Getreidenoten, trotz 
seines Alters bemerkenswert Jugendliche Frische mit 
‘saftig-fruchtigem Abgang. 

Fine yeast, roast and grain rotes, a remarkably 
youthful freshness despite its age. with a luscious 
fruity finish. 


Deutlich, aber positiv gereift: „weiniger“, minerali- 
scher, staubtrockener Typ mit viel Struktur. 

Clearly but positively aged; vinous, mineral, Бопе бу 
type with plenty of structure. 


Der Cigarren-Flósterer! Wenn es einen Cigarren- 
Champagner gitt, dann ist es dieser cremige 
Schmeichler! Versteht sich mit fast jeder Cigarre.. 
The "cigar whisperer” — if there is one cigar 
Champagne, then it is this creamy flatterer. Goes. 
with almost any cigar. 





ie Überraschung: Exzellente Wahl für alle, die es 
rassig mögen. Erfrischt wie kein Zweiter, ohne metal 
lisch oder bitter zu wirken. 
‘Surprisingly, an excellent choice as a racy wine, 
Refreshes like no other without seeming metallic or 
bitter 


Zu trocken, zu puristisch, um die Gerbstoffe der Cigare 
wegzustecken. Lieber solo oder zum Essen genießen! 
Тоо dry, too purist to overcome the tannin in the cigars, 
Better enjoyed alone or with a meal! 





Bollinger, R.D. Extra Brut 1990. 
Gereifter Typ mit Hole 


Im Duft Trockenfrüchte, Getreide, Tabak, Sherry: aus- 
gesprochen eng" und komplex, nussiger 


Keine Angst vor Nikotinbomben: Braucht unbedingt. 
‚einen wuchtigen, vollmundigen Gegenpart. Genial mit 





‘Aged with wood. Geschmack, große Lange. der U. Upmann, sehr gut mit der Padrón. 
Nose of dried fruit, grain, tobacco, sherry: extremely Мо fear of a high nicotine content: needs a powerful, 
“vinous” and complex. Nutty on the palate, plenty full-bodied companion. Excellent with the U, Upmann, 
of length. very good with the Padrón. 

Veuve Clicquot, Vintage Rich 2002 (Sec) Ein Champus wie ein Song von Sade: Feiner Duft — Wirft seine ganze süßliche Opulenz von 28 Gramm 


Stoffiger, molliger Sec 
‘Substantial, voluptuous Sec 


nach Honig. Nuss, gedünstete Äpfel; klare Süße, aber 
saftig und „so smooth". 

A bubbly like a song by Sade: a fine nose of honey. 
nut, stewed apples: a clear sweetness, but luscious 
and "so smooth”. 


Zucker in den Ring. Etwas zuviel für leichtgewichtige 
Cigaren, kommt dafür jedoch auch mit ruppigen 
Gesellen bestens zurecht. Insgesamt eine Bank. 
Its 28 grams of sugar create а sweet opulence that 
makes it a little to much for a lightweight cigar, but 
hits it off well with even gruff companions. Overall а 
dead cert. 
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DIE CIGARREN - THE CIGARS Brazil 
Triillerie 





DAVIDOFF N'2, PANATELA (Do 
Angenehm leichte Cigarre, dezent grasig (Hi 

















osi Ae Die Mischung von erstklassigen Brazil- und 
DAVIDOFF SPECIAL В, ROBUSTO (Dom. Rep Havanna-Tabaken macht sie aus: Die 
Volles Aroma, dezent toastig. nussig, leicht säuerlich; mittere Stark unverwechselbare Note der Brazil Triillerie 
hae ну Л 4 Mit den charakteristischen Aromen, 
DAVIDOFF MILLENNIUM BLEND, LONSDALE (Dom. R die von süßlich-süffig bis 
Geschmeidig mit aromatischem Tiefgang, entwickelt feine Süße, sehr balanciest typisch brasilianisch-würzig reichen. 


Se Sein ganz individuelles Geschmackserlebnis 
findet jeder Geniesser in den Nuancen der 
Geschmackswelt, die unsere unterschiedlichen 
Brazil Trüllerie Formate bieten. 








LAURA CHAVIN, CONCOURS DES MEILLEURS CONNAISSEURS/EDITION 2008, FIGURADO (Dom. Rep 
Nicht ganz einfach zu raucher 








Rauchverlauf deutlich an Komple 


H. UPMANN MAGNUM 50, CANONAZO (Cuba) A 

















SE SCHUSTER 
Full-t thy an BONDE 





SPEZIALFABRIK FOR FEINE CIGARREN 
PADRÓN, 1964 ANNIVERSARY IMPERIAL, CORONA GORDA (^ Blumenstr. 2-8 - 32257 Bünde 








Volle, herb-würzige Aromatik; äußerst komplexes, ti z: Tel, 05223- 65 12 68 - Fax 05223- 1 70 42 
sehr voll und ungemein au ark: kräftige Stärke www.schustercigars.de 
extremely expre ron 1000 








Captain oder Admiral? Die Holmzierringe 
der Navy-Serie von Stanwell spielen mit 
dem Dienstgrad von Marineoffizieren 
Captain or admiral? The decorative rings 
on the shanks of Stanwell's Navy series 
show different ranks of naval officers 





MARITIM 1: NAVY, DIE PFEIFE MIT DEM SEESACK 

An die große Seefahrertradition Dänemarks erinnert Stanwell mit sei- 
ner neuen Serie namens Navy. Zur Auswahl stehen mehrere Modelle, 
vom Lieutenant über den Captain bis zum Commander und Admiral. 
Ais Formen stehen unter anderem eine handliche Bent mit dickwan- 
digem Kopf, ein knubbeliges Prince-Modell, eine klassische London 
‘oder eine zierliche Cherrywood in verschiedenen Kopfgrößen und Bei- 
zungen sowie sandgestrahit zur Auswahl. 

Die Pfeifen mit dem maritimen Flair werden in einem kleinen See- 
sack aus hellem Leinen geliefert. Die Holmzierringe sind aus Messing 
und dem Rangabzeichen an den Ärmeln der Marineoffiziers-Unifor- 
men nachempfunden. Die Preise liegen zwischen 95 und 145 Euro. 
Die Ironie am Rande: Stanwell schließt demnächst sein Werk im d3- 
nischen Borup und verlegt die Produktion komplett nach Italien. Aus- 
schlaggebend seien wirtschaftliche Gründe, so das Untemehmen. 
Ideen für das Design sollen hingegen weiter aus dem hohen Norden 


MARITIME 1: NAVY, THE 
PIPE WITH THE DUFFLE BAG 

Stanwell is reminiscent of the great ma- 
riner tradition of Denmark with its new 
series by the name of Navy. There is a 
choice of several models available, from the Lieutenant, through the Captain to 
the Commander and Admiral. The available forms include, among others, a con: 
venient bent pipe with a thick-walled bowl, a knobbly Prince model, a classic 
London, and a delicate cherrywood pipe with different bow! sizes and stains, as 
well as sand-blasted. The pipes with the maritime flair are provided in a small 
duffle bag made of bright linen. The embellishment rings are made of brass 
and ae representing the badge of rank on the sleeves of naval officer uniforms, 
The prices range between 95 and 145 euros, The irony on the side: Stanwell 
will soon close its factory in the Danish town of Borup and completely move 
their production to Italy. According to the company, economic reasons have 
been crucial in making this decision. On the other hand, ideas pertaining to de- 





kommen. 


www. stanwell.de 


sign should continue to come from the far north. 


wwwstanwell.de 








Die Christmas Pipe von Dunhill 
The Christmas Pipe by Dunhill 


PFEIFEN UNTER DEM WEIHNACHTSBAUM 
‘Auch dieses Jahr werden Pfeifenliebhaber oder 
jene, die die Anhänger des kultivierten Rauch- 
genusses beschenken wollen, fündig: Dunhill 
stelit die vorletzte Christmas-Pipe, basierend 
auf den Charakteren des Romanbestsellers „A 
Christmas Carol“ vor. Dieses Mal „Ghost of 
Christmas Present", wie die Pfeife der Dunhill- 
Größe 3 in Shell Briar Finish auf dem Sterling- 
silberting gestempelt ist. Limitiert auf 300 
Stück zu Einzelpreisen im vierstelligen Euro- 
Bereich. Wer weniger tief in die Tasche greifen 
möchte, wird vielleicht bei der X-Mas 2009 aus 
dem Hause Stanwell fündig. Das Design 
stammt dieses Jahr von Lasse Skovgaard, ei- 
nem der jungen dänischen Hoffnungen der 
Szene. Gut unter dem Weihnachtsbaum macht 
sich sicher auch Vauens „Haydn“, eine dem 
österreichischen Komponisten gewidmete Pfei- 
fe. Dieses Stück hat eine achteckige Kopfform 
und auf dem Holm einen Sterlingsilberring mit 
der eingravierten Handschrift des Musikers. 
Die Pfeife wird in einer Rosenholzkassette ge- 
liefert, in der auch eine Musik-CD mit ausge- 
wählten Melodien des Künstlers ist. Die Kollek- 
tion ist auf 300 Stück limitiert. 
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Vauens „Haydn“-Komposition 
Vauen's „Haydn“ -Composition 


PIPES UNDER THE CHRISTMAS TREE 
Once again this year, pipe lovers or those wan- 
ting to give a present to the supporters of the 
cultivated smoking pleasure, will make a find 
with Dunhill, which is presenting the penulti- 
mate pipe in the series of Christmas pipes ba- 
sed on the characters of the best-seller novel, 
“A Christmas Carol”. This year, the "Ghost of 
Christmas Present", as the pipe of Dunhill size 
3 in Shell Briar finish, is embossed on the ster- 
ling silver ring. The pipes are limited to 300 in 
number and sell at retail prices in the area of 
four digits in euros. Anyone who would prefer 
not to dig so deep in their pockets can consi- 
der the X-Mas 2009 pipe from the Stanwell 
company. Its design this year comes from Las- 
se Skovgaard, one of the new young Danish ta- 
lents of the trade. Another good choice for un- 
der the Christmas tree is certainly Vauen's 
“Haydn”, a pipe dedicated to the Austrian com- 
poser. It has an octagonal bow! form and a ster- 
ling silver ring at the shank with the engraved 
signature of the musician. The pipe is provided 
in a rosewood case which also contains a mu- 
sic CD featuring selected pieces of the artist. 
The collection is limited to 300 pipes. 








BIG BEN SILVER. 

 Auserlesenes, lange gelagertes Holz verwendet 
Gubbels für seine Serie Silverline, die durch- 
weg mit einer engen konturreichen Maserung 
bestechen. Die Keinen bis mittelgroßen Köpfe, 
eignen sich ideal für ine Pfeifenfüllung in der 
Mittagspause oder bei einem Winterspazier- 
png durch verschneite Landschaften, Die 
handwerklich sauber gearbeiteten Pfeifen in 
sechs verschiedenen Modellen sind braun ge- 
beizt und mit einem dünnen Lack überzogen; 
Smm-Filterbohrung und Acnfmundstick. 
Ausgezeichnetes Preis-Leistungs Verhältnis: 
derempfehlene Verkaufspreis beträgt 89 Euro. 
Gubbels is using choice wood that has been 
aged for a long time for his Sierine series 
which is, without exception, captivating with its 
патом grain rich in pattern. The small to medi- 
таге bows are ideally suitable fr pipe fil- 
irg during the lunch hour or during a winter wak 
through snow-covered landscapes. Produced in 
si different models through fine workmanship, 
the pipes are stained brown and covered with 
a thin varnish; there is a 9-millimeter filler 
bore and acrylic mouthpiece. The pricelper- 
formance ratio isoutstanding the recommended 
sae price Б 89 euros. wwbigben.nl 


Fotos: Tobias D. Höhn 









MARITIM 11: PEDER JEPPESEN 
EXPERIMENTIERT MIT MUSCHELN 
Ebenfalls aus Dänemark stammt eine 
weitere Idee mit Meerflair: Wie aus ei- 
ner kugeligen Bent mit typisch dàni- 
schem Schwung eine Sammierpfeite 
wird, beweist Peder Jeppesen (einst 
Schüler von Karl Erik und spater bei 
Erik Nörding beschäftigt). Das i-Tüpfel- 
‚chen bilden hier eine Muschel aus Ster- 
lingsilber und eine kleine Bernsteinper- 
le am Ende des Mundstücks. Geliefert 
werden die limitierten Stücke in einer 
dien Holzschatulle mit handsigniertem 
Echtheitszertifikat des Dänen, Die limi- 
tierte Auflage ist sandgestrahit, braun, 
kontrast oder orange gebeizt erhältlich 
und kostet zwischen 125 Euro und 175 
Eu.  wwwotto-kopp.de 


Peder Jeppesen krént 
seine Bents mit einer 
silbernen Muschel und 
einer Bernsteinperle 
Peder Jeppesen crowns. 
his bent pipes with a silvery 
shell and an amber pearl 


MARITIME Il: PEDER JEPPESEN 
EXPERIMENTS WITH SHELLS 
A further idea with maritime flair is al- 
so coming from Denmark: Peder Jep- 
pesen, once a student of Karl Erik and 
later employed by Erik Noerding, de- 
monstrated how a ball-shaped bent 
pipe with a typically Danish flow to it 
becomes a collectors pipe. The icing 
on the cake is a shell made of sterling 
silver and a small amber pearl at the 
end of the mouthpiece. The limited 
pipes are delivered in precious woo- 
den cases with certificates of authen- 
ticity signed by the Dane. The limited 
edition is sandblasted, brown, con- 
trast or stained orange and costs be- 
tween 125 and 175 euros. 

www otto-kopp.de 


In zwei Ausführungen 
legt Dunhill jeweils 100 
Stück der „Eight Ball“ 
für alle Billardfans auf 
Dunhill is coming out 
with the "Eight Ball" in 
two different finishes. 

of 100 pipes each 





STRENG LIMITIERT: EIGHT BALL VON DUNHILL 
STRICTLY LIMITED: EIGHT BALL BY DUNHILL 

Als Hommage an das Billardspel ist die weltweit auf nur 100 
Stück Imitierte Edition „Eight Ball“ zu verstehen. Die Pfeifen der 
Dunhil-Größe 4 (mittel bisgroß) erinnern mit ihrem Kopfschwung 
an ene Billardkugel. Sie sind nummeriert, das Mundstück aus 
Cumberland ist handgefertigt. Auch ansonsten wird sehr viel wert 
auf Details gelegt. Die Pfefen werden in einem ledergefassten. 
Buch geliefert, das einem Billardtisch nachempfunden ist, der 
Preifenstopfer hat die Form eines Billard-Queues, 

The “Eight Balt” edition, limited to just 100 pipes worldwi- 
de, 15 to be understood as an homage to the game of billiards. 
The pipes of the Dunhill size 4 (medium to large) are remi- 
niscent of a billiard ball with their bow! shape, They are num- 
bered and the Cumberland mouthpieces are handcrafted 
There is also a great deal of attention placed on detail. The 
pipes come in a leather-covered book, which is representing 
a billiard table. The accompanying pipe tobacco tamper is in 
the form of a billard cue. Wwwowhitespot.co.uk 








FLOTTER DREIER: 


LOUNGE PIPE 
Die Nürnberger Pfeifenmacher von 
Vauen haben die Tradition der Was- 
serpfeife mit der Qualität des Bruyé- 
re vereint. Herausgekommen ist die 
sogenannte Lounge Pipe. Von dem 
Pfeifenkopf — mit schwarzem Piano- 
lackFinish oder als natürliche 
Skulptur erháltlich — gehen drei 
Schläuche ab, sodass der Genuss 
mit Freunden oder auch auf Partys 
möglich ist. Sind weniger Rauchfans 
zugegen, können die übrigen Öff- 
nungen mit mitgelieferten Stópseln 
verschlossen werden. Der besondere 
Blickfang ist ab 129 Euro erhältlich. 
Dazu passend hat Vauen drei Tabake 
auf den Markt gebracht: Melone, 
Blaubeere und Nuss (jeweils in der 
50-Gramm-Dose für 9,80 Euro). Im 
Gegensatz zu Wasserpfeifen wird der 
Rauch der Lounge Pipes übrigens 
nicht inhaliert. Die Pfeifen haben am 
Schlauchende eine Bohrung für 9- 
Millimeter-Filter. 

www. vauen. de 


Drei Freunde, 
eine Pfeife? Die 
Lounge Pipe von 
Vauen macht's 
möglich. 

Three friends, 
one pipe? The 
lounge pipe 
from Vauen 
makes that 
possible 


STYLISH THREESOME: 

LOUNGE PIPE 

The pipe makers ot the Vauen com- 
pany in Nuremberg have combined 
the tradition of the water pipe toge- 
ther with the quality of briar-wood. 
The result is the so-called lounge 
pipe. Emanating from the pipe bowl 
— which is available with a black pia- 
no high-gloss finish or in its natural 
orm - are three tubes providing the 
possibility of communal enjoyment 
with friends or at parties. Unused 
holes can be plugged with the corks 
supplied, should fewer smoking fans 
be present. This especially eye-catch- 
ing pipe is available starting at the 
price of 129 euros. Vauen put three 
accompanying tobaccos on the mar- 
ket along with this pipe: melon, 
blueberry and nut (each in a 50- 
gram can for 9.80 euros). By the 
way, unlike the case of water pipes, 
the smoke of the lounge pipes is not 
inhaled. The pipes have a bore at 
the end of the tube for 9-millimeter 
filters. www. vauen.de 








et 


MIT ODER OHNE? SONDEREDITION 
WITH OR WITHOUT? SPECIAL EDITION 

Die Frage. cb Plein mit oder chne Filler besser schmecken (oder der Ge- 
muss gar gesünder ist), ist eine Glaubersfrage. Antwort: Jeder mage nach 
seiner Façon glücklich werden. Und auch die Diskussion Aktvekohe, Meer- 
Schaum oder Balsaholz bietet genug Sta für lange Abende. Dennoch bleibt 
die Filterfrage ein deutsches Phänomen, wo sich in den zurückliegenden 
Jahrzehnten Smm Filtersysteme zumindest bei Serien pfeifen durchgesetzt 
haben. Freshander hingegen verzichten geme dara, da so en wesentlich 
dünnerer Holm möglich ist, der mehr Freiraum bei der Gestaltung lässt. Für 
Fitedans gt es jetzt jedenfalls eine Sonderedition der seit 1934 gefetig- 
ten. Dc Pel junior. Drei verschiedene historische Motive zieren die Samm- 
gen mit jewels 200 Filter. Verkautspreis: 20,95 Euro. 

The question regarding whether pipes provide better taste with or without 
fiters (or whether the smoking is actually ny healthier), isa matter of be- 
lif. The answer is that everyone should be free to do as they please. And 
also the ongoing debate conceming activated carbon, meerschaum or bal- 
Sa invcves enough material for discussions during long evenings. Yet, the. 
Question regarding fiters remains a Geman phenomenon, pertaining to 
just whee Smilimeker fiter systems, at least in the case of serial pipes, 
became prevailing in the preceding decades. Those making freehand 
pipes, on theother hand, like to do without the filters, since that makes a 
considerably thinner shank possible and consequently allows more possi- 
bilities for the shaping In any case, for the fiter enthusiasts there is now 
а special edition available of the "Dr. Pearl Junior’, which has been in pro- 
duction since 1934. Three different historical motives адот the collector 
oes. each containing 200 fiters. Sde price: 20.95 euros wwwiguen de 
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Mac Baren gibt Gas 


In Dänemark leben 
laut einer Studie die 
glücklichsten Euro- 
раег. Ob dies damit 
zusammenhängt, 
dass dieses Land in 
der weltweiten Pro- 
duktion von Pfeifen- 
tabak ganz oben 
liegt? Einen ent- 
scheidenden Beitrag 
dazu liefert Mac 
Baren. 


Text und Fotos 
von Frank Hidien 
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De Wurzeln des in Dänemark größten fa- 
miliengeführten Unternehmens gehen in 
das 19. Jahrhundert zurück, als Harald Hal- 
berg dic S. Bonnelycke's Fabrikker kaufte. 
Niemand konnte ahnen, dass hieraus einmal 
cin weltweit tátiges Unternehmen entstehen 
würde. Heute sind hier 170 Mitarbeiter, táti 
und der Mac Baren Mixture ist wohl der welt- 
weit meistverkaufte Pfeifentabak. Obwohl in 
Europa, insbesondere im großen deutschen 
Markt, der Konsum von Pfeifentabak seit Jah 


ren rückläufig ist, gibt Mac Baren Jahr für 





Jahr Gas. Das Portefeuille wird ständig ver- 
größert, wohingegen die Mitbewerber aus Ef- 
fizienzgründen Tabake vom Markt nehmen, 
So entstand beispielsweise ein Original Choi- 
ce, der in China einer der erfolgreichsten Pfei- 
fentabake ist. Momentan entwickelt man 
einen neuen Tabak mit Perique. So entsteht 
weltweit ein Marktanteil von 30 Prozent, hier- 
in enthalten ist in Lizenz die gesamte Produk- 
tion für Imperial Tobacco, aber auch zum Bei- 
spiel für die in Deutschland schr erfolgreiche 
Marke Borkum Riff. Ständig lagern in Svend- 
borg 3000 Tonnen Rohtabak, das reicht etwa 





für zwei Jahre und hilft eventuelle Engpässe in 
Ländern wie Südafrika oder den USA zu über- 
brücken. Heute führt Hendrik Halberg das 
Unternehmen in der vierten Generation. 

Seit Anfang 2009 ist Mac Baren übrigens im 
Vertrieb des Bündener Tra 
mens Arnold André, nachdem das Lübecker 





ditionsunterneh- 





Familienunternchmen Von Eicken 45 Jahre 


für den Vertrieb zuständig war. 








Per Georg Jensen ist der Tabak-Botschafter bei Мас 
Baren. Er bereist die ganze Welt, um die faszinie- 
rende Welt des Pfeifentabaks zu erklären 

Per Georg Jensen is Mac Baren's tobacco ambassa- 
dor. He travels the world promoting the fascinating 
world of pipe tobacco 








he roots of Denmark's largest fa- 

mily-operated enterprise go back 
to the 19th century, when Harald Hal- 
berg bought the S. Bonnelycke's Fabrik- 
ker, At the time, no one could have 
known that the purchase would create 
a new world player on the tobacco 
market. Today, the company employs 
over 170 workers and Mac Baren Mix- 
ture is the world's most popular pipe 
tobacco. Even though the European 
market (in particular the German-spea- 
king market) has seen a decline in pipe 
tobacco consumption over the years, 


Mac Baren has been firing it up every 





year. Its portefeuille grows steadily even 





as competitors remove products from 
the market due to decreased consumer 
demand. Successful examples include 
the Original Choice - currently the 
most lucrative pipe tobacco in China - 
and plans also include a new tobacco 
blend with perique. These efforts have 
resulted in a world market share of 30 
percent, including the entire production 
for Imperial Tobacco and for the suc- 
cessful German brand Borkum Riff. At 
the Svendborg headquarters, 3,000 
tons of tobacco are always in store — 


MAC BAREN 


Während bei herkömmlichen Schnittarten eine Maschine 
abfüllt, ist beim Flake-Tabak noch Handarbeit gefragt 
While conventional tobaccos are mostly processed by 
machine, flake tobacco still favors work by hand 


Mac Baren Fires Up 


According to a recent study, the happiest Europeans live in 
Denmark. Do the results have something to do with the 
Scandinavian nation's reputation as one of the world's top 
pipe tobacco producers? Mac Baren is one of the industry's 
most important constituents. 


to last around two years, and Since early 2009, Mac Baren has been 





intended to help bridge bottlenecks in distributed by tradition-rich Bünden re- 


countries like South Africa or the tailer Arnold André. André succeeded 
US. 


пуз fourth-generation leader. 





. Hendrik Halberg is the compa- Lübeck family firm Von Eicken, Mac 


Baren distributors for over 45 years. 





Eine Tabakspezialität ist der Flake. Zunächst werden große Platten gepresst und sodann in 
rauchfertige Schreiben geschnitten 
The flake is a tobacco specialty. Large plates are pressed and cut into ready-to-smoke slabs 
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Pfeifenmachef 





UWE JOPP 


Uwe Jopp (46) hat 
aus seiner Leidenschaft 
einen Beruf gemacht 
Uwe Jopp (46) has. 
turned his passion 
into his profession. 


Das Geheimnis 
der Exoten 


Uwe Jopp aus 
Sachsen verblüfft. 
Er hat extrem 
gebogene Pfeifen 
neu erfunden und 
perfektioniert. 


Text und Fotos von 
Tobias D. Höhn 
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icht nur im Wortsinn. Seine extrem stark 
gebogenen Pfeifen sind wahre Hingucker und 
faszinieren Händler wie Pfeifenraucher. Wer bis- 
lang dachte, die Bohrung vom Mundstück zum 
Kopf müsse zwangsläufig geradlinig verlaufen, 
den belehrt Jopp eines Besseren. „Ich strebe nach 
dem Besonderen und der Individualität meiner 
Arbeiten und versuche dies mit der kugeligen 
Form und dem Wuchs der Bruyerewurzel zu- 
sammen zu bringen“, sagt der 46-Jährige. Drei 
Jahre lang tüftelte er gemeinsam mit verschiede- 


äs Jopp hat den Bogen raus - und das 
n 


nen Werkzeugmachern seiner Region, bis die 
Technik endlich ausgefeilt war. Ein langer und 
kostenintensiver Weg, denn das Werkzeug wur- 
de speziell für Jopp hergestellt. Kein Wunder al- 
so, dass er zwar gerne von der Bogenbohrung 
schwärmt, doch die Details für sich behält. 
Миг so viel: Heute ist er in der Lage, auf einer 
Länge von bis etwa zehn Zentimetern und einem 
Radius zwischen vier und sieben Zentimetern in 
einem Zug zu bohren - bei einem Innendurch- 
messer des Zuglochs von 4,5 bis 4,8 Millimeter. 
Das ist wohl weltweit einmalig und übertrifft so- 
gar ähnliche Ansätze aus Österreich und Italien. 
Neben der Ästhetik hat dies noch einen prakti- 
schen Vorteil: Je länger der Weg von der Brenn- 
kammer zum Mundstück ist, desto kühler ist der 
Rauch und desto weicher und zungenfreundli- 
cher ist der Geschmack des Tabaks. 

Jopp fertigt nicht von der Stange; seine Pfeifen 
sind kleine Kunstwerke. Und diese brauchen 
Liebhaber. Bis zu 150 Pfeifen fertigt er pro Jahr 
und vertreibt sie über den Fachhandel. Derzeit 
vor allem in Deutschland vertreten, hofft er, in 
den nächsten fünf Jahren mit seinen 9-Millime- 





ter-Filter- wie filterlosen Modellen auch den eu- 
ropäischen Markt, USA und China zu erobern. 
Die Preise liegen (noch) zwischen 150 und 300 
Euro. 

Große Ziele, doch der zurückhaltende Familienva- 
ter bleibt realistisch: „Sicher ist es schwierig, auf 
dem Tabakgenussmarkt ein Produkt platzieren zu 
wollen, vor allem wenn man noch keinen großen 
Namen hat.“ Doch das Lob seiner Kunden bestä- 
tigt ihn, auch wenn er immer wieder gegen das 
Vorurteil ankämpfen muss, dass seine Exoten 
schwerer zu reinigen scien als Scrienpfeifen. 

Die Vorbilder des Pfeifenmachers aus dem 
Osterzgebirge sind keine Geringeren als die gro- 
Ren Dänen: „Die Perfektion von Former und Bo 
Nordh sind ebenso unerreicht wie die Genialität 
von Lars Ivarsson.“ Obwohl Jopp schon als Ju- 
gendlicher zum Pfeiferauchen kam, dauerte es 25 
Jahre, bis er sich der Hobby-Drechsler das erste 
Mal mit einer Bruyéreknolle auseinandersetzte. 
Ein Fernsehbeitrag über den Bremer Altmeister 
Karl-Heinz Joura hat ihn nicht mehr losgelassen. 
Heute verdient Jopp mit dem Pfeifenbau sein 
Geld, steht tagein tagaus in der heimischen Werk- 
statt. Durch die Bogenbohrung und die Arbeit am 
italienischen Holz entsteht zunächst das Shape. 
„Ich schleif das Holz an, sche die Maserung und 
zeichne eine Form auf, die passen könnte. Den 
Rest sagt mir das Holz.“ Im Hinterkopf hater da- 
bei Anregungen aus der Fachliteratur, aber auch 
Diskussionen mit anderen Machern beflügeln sei- 
nc Kreativität. Elfenbein und Edelhölzer verleihen 
den kurios anmutenden Pfeifen Exklusivität, die 
besten werden mit fünf Sternen gestempelt. Künf- 
tig will der Sachse nicht nur sandstrahlen, son- 
dern auch klassische Formen interpretieren. 














UWE JOPP 


The Secret of 
the Exotic Pipes 


Uwe Jopp, from Saxony, has done the amazing. 
He has invented the extremely bent pipes anew, 
perfecting them in the process. 


Us Jopp has gotten the hang of it. His 
pipes, which are extremely strongly bent, 
are true eye-catchers and fascinate tobacco- 
nists as much as pipe smokers. Whoever 
thought until now that the boring from the 
mouthpiece to the bow! necessarily has to be 
straight, has been shown the contrary by 
Jopp. “Lam aiming at something special with 
individuality in my works, in addition to try- 
ing to achieve this by bringing together the 
ball-shaped form and the growing pattern of 
the briar root”, says the 46-year-old. For three 
years he was experimenting together with dif- 
ferent toolmakers from his area until a poli- 
shed technique was finally achieved. This was 
a long and cost-intensive course to take, since 
the tool being constructed was custom-built 
specifically for Jopp. Its no wonder therefore, 
that he is so enthusiastic about the bow dril- 
ling, but keeps the details to himself. 

He will reveal only this much: presendy he is 
able to drill to a length of up to about ten cen- 





timeters and a radius of between four and se- 
ven centimeters at one go — with an intemal 
diameter of about 4.5 to 4.8 millimeters. This 
is unique, worldwide no doubt, and even ex- 
ceeds similar approaches in Austria and Кају. 
In addition to its aesthetics, it has another prac- 
tical advantage: the longer distance from the 
combustion chamber to the mouthpiece means 
the smoke is cooler and the taste of tobacco is 
all the more soft and friendly on the tongue. 


Die Blütenknospe des Mohn stand Pate für 
diese sandgestrahlte Kugel mit glattem Holm 
The flower bud of the poppy was the inspiration 
for this sandblasted ball with a smooth shank 


UWE ЈОРР 






Die asymmetrisch gefertigte Pfeife kontrastiert die ovale 


Jopp does not make off-the-shelf products — 
his pipes are actually small works of art. And 
this means enthusiasts are needed to appreci- 
ate them. He is producing as many as 150 pipes 
every year and has them distributed through 
specialized retail outlets. Though he is present- 
ly primarily represented in Germany, he docs 
expect to also conquer the European market, 
USA and China in the next five years with his 
9-millimeter filter and filteless models. The 
prices (still) range between 150 and 300 euros. 
These are ambitious goals, however the reser- 
ved family man remains realistic: “Of course 
i is difficule to place a product on the tobac- 
co marker, particularly if one doesn't yet have 
an established reputation.” However, the 
praise of customers can supply all the evidence 





proving him correct, even if it is necessary to 
repeatedly fight against the misconception 
that one’s exotic pipes are supposedly more 
difficult co be cleaned than serial pipes, 

The role models of the pipe maker from the 
Osterzgebirge Mountains are none other than 
the great Danes: “The perfection of Former 


Fm 








Kopfform. Der 3,5 Zentimeter breite Holm mit Buchs- 
baumapplikation schmeichelt der Hand. Drei Sterne 

The asymmetrically constructed pipe is contrasted with 
the oval form of its bowl. The 3.5 centimeter-wide 

shank with boxwood application fits the hand. Three stars 





and Bo Nordh arc as equally unmatched as 
the genius of Lars Ivarssor.” Although Jopp 
became acquainted with pipe smoking alrca- 
dy as an adolescent, it took the hobby wood- 
tumer 25 years until he dealt with a briar 
block for the firsttime. A television documen- 
tary about the master of the trade, Karl-Heinz 





Joura ~ from Bremen, has remained on his 
mind since that time, 

Today Jopp is earning his living through his 
daily pipe making in the workshop at home. 
First the shape is created through the bow dril- 
ling and work on Italian wood. “I'm sanding 
the wood somewhat, inspecting the grain and 
drawing a form which would fit. The wood 
tells me the rest." At the back of his mind he 





has suggestions from specialist literature, but 
discussions with other pipe makers also inspire 
his creativity. Ivory and precious woods pro- 
vide the strange-looking pipes with exclusivi- 
ty, the best ones of which are stamped with 
five stars, In the future the man from Saxony 
not only wants to incorporate sandblasting, 
but especially to also interpret classic forms. 
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Pfeifentabake 
für Sie geraucht 
Pipe-Tobacco 


Smoked for You 


Text und Fotos von Tobias D. Höhn 





Preis/Price: 100-g-Dose/100 g can, EUR 17,50 
Vertreb/Distribution: Planta 
Bewertung/Rating: ж cce 


Aroma/Aroma. шаши 
SüBe/Sweetness. MEE 
Starke/Strength: RRC 


Planta stelt seinen Jahrestabek Anno MMX vor, eine 
After-Dinner-Mixture mit zartem Schokoaroma und. 
rauchigem schottischen Whisky. Beides soll dem 
Pfeifenraucher „vollmundigen Genuss für entspannte 
Stunden“ bescheren. Als Grundlage dient eine kon- 
trastreiche Farbmischung aus langfaserig geschnit- 
tenen, honiggelben Virginiatabaken und sanftem 
Black Cavendish. Der in eleganter Schmuckdose 
gelieferte Tabak hat ideale Feuchtigkeit und lisst 
sich leicht stopfen, die Whisky-Schoko-Note ist 
omnipräsent. Der Geschmack ist mit Aktivkohle- 
filer geraucht - angenehm dezent. Wiederholtes 
Anzünden verdirbt das Aroma, im letzten Drittel 
wird der Tabak etwas fade. Dennoch: Nach Jahren 
fruchtiger Mischungen eine willkommene 
Abwechslung, nicht nur für den Feierabend. 
Planta is presenting ils annual tobacco of Anno 
MX, an after-dinner blend with delicate aromas of 
‘chocolate and smoky Scottish whisky. Bath aromas 
are claimed о provide pipe smokers with *ful-bodied 
pleasure for hours of relaxation". The basis of the 
blend is a colorful mixture, rich in contrast, of honey- 
yellow Virginia Юбассоз cut ong-stranded and те 
(ow Black Cavendish. The tobacco, with the notes of 
whisky and chocolate omnipresent, is supplied in an 
elegant decorative can, has the ideal moisture, and 
сап be packed into the pipe easily. The taste is — 
smoked with an acthated charcoal fiter — pleasantly 
subtle. Repeated lighting ruins the aroma, and in t 
last third the tobacco becomes somewhat bland. 
Nonetheless, after years of fruity blends, it's a wel- 
come change, not just for leisure-time smoking. 
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Preis/Price: 50-g-Dose/SO g сап, DKK 59.— 
Vertrieb/Disbribution: ОИК 


Bewertung/Rating: жж x * 
Aroma/Aroma. ШШШСС 
SüBe/Sweetness. BODDD 
Starke/Strength: BER 


Die Medaillons sind eine Kombination von einem 
Kem aus Black Cavendish und ist umsponnen 
von Perique und Virginia. Der Geruch erinnert an 
Dunhil De Luxe Navy Rolls baw. den Vorgänger 
Escudo, wobei der Bullseye klebriger und etwas 
‚dunkler ist. Aufgerubbe und gestopft lässt er sch 
leicht entzünden und entfaltet einen runden 
Geschmack. Der feine Virginia wird untermalt vom 
Duft getrockneter Pflaumen und Rosinen sowie 
‘einem Hauch Schwarzbrot, ohne dabei zu 
schwer zu werden. Nikatingehalt akzeptabel, 
 Abbrand vorzüglich. Übrigens: Der Bullseye sieht 
und schmeckt dem in Deutschland erhältlichen 
Davidoff Flake Medaillons und dem in den USA 
erhältlichen Peter Stckkebye Luxury Bullseye Fiske 
zum Verwechsein ähnlich. 

These medallons are a combination of a core conss- 
ting of Black Cavendish, surrounded by rolls spun 
together from Perique and Virginia. The scent is 
reminiscent of Dunhill De Luxe Nawy Roll, or its 
predecessor df Escudo, whereas comparatively the 
Bullseye is more sticky and a Ие darker, Afer being 
rubbed and packed into the pipe, it can be easily 
ignied and develops a round taste. The fine Virginia 
is accompanied by the fragrance of dried plums and 
mër as well s a w of brown bread, without 
‘ever becoming too heavy. The nicotine cantent is 
‘acceptable and the buming is excellent. By the way, 
the Bullseye is, in its locks and tastes, confusingly 
‘similar to the Davidoff Flake Medaliors availatie in 
Germany and the Peter Sokkebye Luxury Bulseye 
Flake available in the USA. 








Preis/Price: 50-g-Pouch, EUR 5,52 
VertriebrDistribulion: Gawith Hoggarth 
Bewertung/Rating: ж xc 
Aroma/Aroma: WENN 
Süße/Sweetness: MMOD 
Stärke/Strength: MENO 


Der Duft nach Rasierwasser dringt schon vor 
Öffnen des Pouches an die Nase und signalisiert: 
Diesem Tabak sollte man unbedingt eine eigene 
Pfeife widmen. Die Mischung aus Virginia, Malawi 
und Burley ist eigentlich leicht, doch das starke 
Aroma macht die lockeren Flakestränge zu einem 
Schwergewicht. Auf der Zunge werden Mandel, 
Vanille, Frucht, Rosenwasser und ein ganz eige- 
nes englisches Aroma deutlich, das in der Raum- 
nate an das Aftershave Old Spice erinnert. Der 
Ennerdale ist gut mit wie ohne Filter zu rauchen. 
{mit Aktivkohiefilter wirkt er sanfter) und ist un- 
kompliziert im Rauchverhalten. Lediglich im letz- 
ten Drittel muss after nachgefeuert werden, Ат 
Ende bleibt hellgraue Asche zurück, die aus dem 
Pfeifenkopf rieselt. 

The scent of aftershave lotion in this tobacco 
already hits the nose even before opening the 
pouch, indicating that one should without fall dedi- 
Cate a pipe entirely to this tobacco. The blend of 
Virginia, Malawi and Burley is actually light, how- 
‘ever the strong aroma turn the slack strands of 
flakes into a heavyweight. Noticeable оп the tongue 
are almond, vanila, fruit and rose water, along with 
a very peculiar Engish aroma in the ambient scent, 
which is reminiscent of the after-shave Old Spice. 
The Ennerdate is good for smoking with or without 
a filter (with an activated charcoal fiter it seems 
gentler) and is straightforward in ils smoking be- 
havior. Only in the last third does it need to be 
often relighted. At the end a light-gray ash re- 
mains, which slowly descends from the pipe bowl. 





Bewertungsschema * Rating System: 


ж Schlechte Qualität 
Bad quality Good quality 
* * Mittlere Qualität 
Medium quality 


* * * Сие Qualität 


ok o Sehr gute Qualität 
Very good quality 


Excellent quality 


ir Bewertung zwischen zwei 
Stufen. Rating in between. 


koe Ausgezeichnete Qualität 
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Wellauer's En 


Preis/Price: 100-g-Dose/100 g can, EUR 13,30 
Vertreb/Distribution: Planta 
Bewertung/Rating: ж X 

Aroma/Aroma. ` MICI 
SüBe/Sweetness: WC 
Stärke/Strength: WR 


Syrischer Latakia und Perque bestimmen den Duft 
dieser Traditionsmischung, eine nicht näher klassifi- 
zierbare Spur Süße schwingt mit. Im Geschmack ent- 
puppt sich der fast schon granulatáhniche Schnitt als 
harmloser Engländer, der flott abbrennt und daher 
nicht in Eile geraucht werden wil. Auch im Verlauf 
des Abbrandes Бе de ect süfliche Note. Eben- 
so ungewöhnlich für eine englische Mischung wie 
der Schnitt Auf Grund des niedrigen Nikotirwertes 
ist der Wellauers English Blend zu jeder Tageszeit, 
‘auch am Vormittag, zu genießen. Für eingefleischte 
Liebhaber würziger Tabake mit erdiger Note st er 
sicherlich zu fach, zum Gewöhnen an den Facetten- 
reichtum jenseits der Aromaten aber eine gute Wahl. 
‘Auch auf Grund des geringen Antes an Perique. 
Und zudem eine preisgünstige Alternative. 

Syrian Latakia and Perque distinguish the scent of 
this traditional blend, with an indeterminate degree 
f sweetness swinging along with I In ts taste, the 
almost granular cut turns out to be a harmless Engish 
blend which bums fast and therefore should not be 
smoked In a hurry. The slightly sweetish touch 
remains even during burning and is just as unusual 
for an English blend as the cut is. Wellauers Engish 
Blend, due to is low nicotine content, can be enpy- 
ed at any time of the day, even in the moming. For 
die-hard lovers of spicy [baccos with an earthy 
nate, itis certainly too flat, however it makes a good 
‚choice in order to get accustomed to the rich diver- 
sity which exists beyond aromatic additives, ао 
based on the small part of Perique. And, moreover, 
itserves as an economic alternative. 





Pipe 66 


Preis/Price: 100-g-Dose/100 g can, EUR 1690 
VertrebiDistrbuton- Kohihase & Kopp 
Bewertung/Rating: s x жа 
ArmalArma. шиши 
Süße/Sweetness mm", 
Stärke/Strength: ООО 


In der Schmuckdose heben sich die hellen 
Virginia-Tabake schön von braunem Kentucky 
und pechschwarzem Cavendish ab. „Hand- 
geriebener Flake von dunklem Virginia, Fired 
Kentucky und eine Prise Perique verfeinern 
diese Mischung“, so der Hersteller. Die Raum- 
note ist äußerst aromatisch. Der laut Hersteller 
angegebene Cröme-de-Cassis-Geschmack findet 
Sich nur bedingt im Geschmack wieder, denn 
dieser ist eher ein bombastischer Fruchtmix mit 
alkoholischen Untertönen. Der Geschmack erin- 
nert fast schon an Glühwein oder Amaretto, Der 
Tabak sollte nicht zu fest in die Pfeife gestopft 
werden und braucht auf Grund der hohen 
Feuchtigkeit, resultierend aus der Saucierung, 
ordentlich Feuer. Danach brennt er gut und 
gleichmäßg ab. 

The bright Virginia tobaccos in their decorative. 
сап be clearly distinguished from the brown 
Kentucky and pitch-black Cavendish. “Hand- 
rubbed fake from dark Virginia, Fired Kentucky 
and a pinch of Perique refine this blend", accor- 
ding to the manufacturer. The ambient scent is 
extremely aromatic. The Créme-de-Cassis flavor. 
indicated by the manufacturers appears only 
limited in the taste, since itis rather a bombas- 
tic fruit mix with alcoholic undertones. The taste 
is almost reminiscent of mulled wine or Amaretto. 
The tobacco should not be filed into the pipe 
tco firmly and, due to the high moisture content 
of the favoring “sauce”, needs ample lighting. 
After this it bums well and regularly. 





Preis/Price: 100-g-Dose/100 g can, EUR 20,90 
Verrrieb/Distribution: Kohlhase & Kopp. 
Bewertung/Rating: xk xk * 

AromalAroma: BBBC 
SüBe/Sweetness MEC 
Stärke/Strength: ШШССО 


Dee breiten und hellen rötlichen Virginias, unter- 
setzt mit Burley, Black Cavendish und einer feinen 
Prise Perique ergeben eine angenehme Süße. 
Росі Ein dänischer Klassiker wie im Bilderbuch 
mit einem ausdifferenzierten Geschmacksbild. 
Doch das wil bei diesem Preis auch sein. Negativ: 
Der Antel des Perique muss verschwindend ge- 
ring sein, denn er st weder schmeck- noch spür- 
bar. Das Tabakbid ist ansprechend, die Konsistenz 
etwas feucht. Mehrmaliges Nachfeuern ist ntig, 
bis sich im Zimmer die umschmeichelnde Note 
entfatetet. Auch im kritischen unteren Drittel hält 
der Solani, was die Aufschrift der silbernen Dose 
mit dem blauen Etikett verspricht, Ein guter und 
treuer Begleiter durch den Tag für Freunde licht 
aromalisierter Blends. 

The broad and bright reddish Virginias, with Burley, 
Black Cavendish and a fine pinch of Perique run- 
ning underneath, result in a pleasant sweetness, Оп 
the positive side: a Danish classic Ike those from 
the picture book, with a welldifferentiated taste 
impression. However, that should realy be the case 
at this price. On the negative side, the content of 
Perique must be minuscule, since it can nether be. 
tasted nor percepted. The impression of the tobac- 
со is pleasant and the consistency is somewhat 
moist. Repeated lighting is necessary until the flatte- 
ring note unfolds in the room. The Solani also holds 
to what the endorsement on the sivery can with the 
He label promises in the crucial last third. A good 
and loyal companion throughout the entire day for 
friends of slightly aromatized blends. 
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Pfeifentabake 
für Sie geraucht 


Pipe-Tobacco 
Smoked for You 








Orlik Brown Sliced 


Preis/Price: 40-g-Pouch, ca. EUR 5,90 
Vertrieb/Distribution: Orlik 
Bewertung/Rating: жжжяя 
Aroma/Aroma: ШШШ 
SüRe/Sweetness: MODOD 
Starke/Strength: MOL) 


Der Brown Sliced ist der dunkle Bruder des Golden 
Sliced aus demselben Haus. Die festen Flake- 
scheiben lassen sich gefaltet oder aufgerubbelt 
leicht stopfen und ebenso entzünden, der Tabak 
brennt vorzüglich und geichmätig ab. Eine Pfeife 
mit mittelgroßen Kopf reicht für gut anderthalb 
Stunden kondensatarmen Rauchgenuss und sorgt 
für eine würzige Raumnote. Das leichte Casing 
dieses dunklen Virginias ist in der Nase stärker 
als beim Rauchen. Der Geschmack ist wesentlich 
runder als bel dem in Deutschland erhältlichen 
Golden Sliced, im Hintergrund sind Bergamotte- 
‚Aromen erahnbar. Virignia und eine leichte Prise. 
Orient bestimmen den Geschmack. Da er in Deutsch- 
land gegenwärtig nicht verfügbar tt, macht ihn 
das zum beliebten Mitbringsel aus Dänemark. 
Brown Sliced is Ihe darker brother of Golden. 
Sliced from the same maker. The firm flakes are 
easy to pack either by folding or rubbing and are 
equally easy to light. The tobacco bums well and 
evenly. A pipe with а medium-sized bow! wil give 
you a good hour and а half pleasurable smoking, 
almost without condensate, and provides for a 
spicy roam note. The light casing of this dark 
Virginia is stronger on the nose than on the pa- 
late. The flavour is much more rounded than that 
of the Golden Sliced we get in Germany, with 
hints of bergamot in the background, although it 
is defined by Virginia and a litle pinch of Orient. 
The fact that it is currently not available in 
Germany has made it a popular souvenir to bring 
back from Denmark. 
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Vauen Nuss 


Preis/Price: 50-g-Dose/50 g can, EUR 980 
Vertreb/Distibuton: Vauen 
Bewertung/Rating: * я ж 

Aroma/Aroma: шиши 
Süße/Sweetness MENCC 
Starke/Strength: WRC 


Mit der Vorstellung der Lounge Pipe, einer 
Gemeinschaftspfeife mit drei Schiuchen, hat 
Vaven drei neue Tabake ins Programm genom- 
men: Blaubeere, Melone und Nuss. Letzterer 
besticht durch eine interessante Optik. Auffällig 
an der angenehm breit geschnittenen Mischung 
ist zunächst der fruchtig-alhohalische Geruch. 
Von Nuss keine Spur! Der Tabak brennt leicht. 
an und dank optimaler Feuchte gut ab. Auch im 
Geschmack bleibt Nuss unterschwellig, dunkle 
Schokoladentöne bestimmen den Charakter. 
Dennoch zunächst angenehm ausbalanciert 
zwischen Süße und Würze, die Raumnote ist 
dicht. Im weiteren Verlauf kommt allerdings eine 
gewisse Schärfe hinzu, die Spitzentóne verlieren 
sich, leider. 

With the introduction of the lounge pipe, a com- 
munal pipe with three tubes, Vauen has added 
three new tobaccos to their range: Blueberry, 
Melon and Nut. The last of these captivates with 
its interesting visual aspect. What immediately 
strikes one about this broad cut mixture is the 
fruity alcoholic aroma, with not the least hint of 
nut! The tobacco lights easily and burns well 
thanks to its optimal moisture level. When it 
comes to the flavour, the nut remains sublle and 
underplayed, the character being defined instead 
by dark chocolatey notes. Yet in spite of the plea- 
‘sant balance between sweetness and spiciness, 
the room note is heady. Further down the Бом, 
moreover, it develops a certain bitterness, and 
unfortunately the keynotes tend to fade away. 








Light English Blend 


Preis/Price: 100-g-Dose/100 g can, EUR 18,90 
Vertrieb/Distibuton: Kohlhase & Kopp. 
Bewertung/Rating: A xc 

Aroma/Aroma: — INDICO 
Süfe/Sweetness: ШОСОО 
Starke/Strength: MOL) 


Die mid-worzige Mischung aus hellen und dunklen 
Virginias, Kentucky, etwas Cavendish und einer Prise 
Latakia glänzt durch einen ausgezeichneten Blatt- 
spiegel. Die verschiedenen Schnittbreiten und Far- 
ben erfreuen nicht nur das Auge, sondern garan- 
teren auch einen gleichmäßigen und langsamen 
‚Abbrand. Für eine leichte Mischung könnte etwas 
weniger Latakia enthalten sein, Anhänger englischer 
Blends hingegen werden an diesem ehrlichen Tabak 
ihre Freude haben. Er lässt sich leicht stopfen, be- 
‚darf keiner weiteren Aufmerksamkeit und ist ein 
treuer Begleiter durch den Tag. Der Nikotingehalt ist 
nicht zu schwach, nicht zu stark. Die Latakianote Ist 
während der ganzen Zeit deutlich spürbar und wird 
durch den Grundtabak gestützt. Eine etwas ande- 
re Winterkomposition voller Geschmacksfille, 
This mild aromatic mixture of light and dark 
Virginias, Kentucky, a little Cavendish and a 
pinch of Latakia stands out because of its excel- 
lent leaf mixture. The different cuts and colours 
are not just pleasing to the eye, bul guarantee a 
‘dow and even burn. If the manufacturer wanted 
1o provide the light mixture they promised, then 
they could have left out some of the Latakia, but, 
nonetheless, fans of English blends will enjoy this 
honest tobacco. It is easy to pack, needs no 
‘ther attention and will be a faithful companion 
throughout the day. The nicotine content is nel- 
ther too high nor too low; the Latakia note is 
present throughout the bowl and is supported by 
the underlying tobacco. All in all, а unique win- 
ter composition with a well-rounded flavour. 





(ТА CASA DEL НАВАМО Zë, 


The Excellence of Smoking 








Specialized place in good 
taste and comfort, 


Rauchen gefahrdet die Gesundheit 





World chain of more than 
130 franchised outlets for 
retail sales of Habanos 
and other tobacco products 
under license of Habanos, 
sa. 


Beginners and connoisseurs 
find the Habano in optimum 
conservation conditions, 
offered by specialized 
persons, along with other 
associated services. 


La Casa del Habano: 
Worldwide presentation card. 


To access to any of our 
franchises please contact: 


www.lacasadelhabano.cu. 





KHa banos; 


“Unique since 1492“ 
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Im Rahmen der Inter-tabac 2009 gab es einiges zu feiern — 15 Jahre 
European Cigar Cult Journal und 25 Jahre Hövels Hausbrauerei! Womit 
ginge dies besser als mit einem kühlen Hövels Original und der ECCJ- 
Jubilàumscigarre, der ersten Puro Dominicano von Santa Damiana? 
Gefeiert wurde zünftig in der Hövels-Hausbrauerei, wo auch das leib- 
liche Wohl nicht zu kurz kam. Von der hervorragenden Brauqualitat 
konnte sich das interessierte Publikum bei einer Brauereiführung bei 
selbst gezapftem Hövels Original aus dem Tank überzeugen lassen. 
Unter die illustre Gasteschar geseilten sich Persönlichkeiten aus der 
gesamten Tabakbranche wie Jonathan Drew (Drew Estate, USA), Jai- 
‘me und Janny Garcia (Pepin Garcia, Nicaragua), Pete Johnson (Tatua- 
je, USA), Lorenzo Orsi (Monte Pascoal Cigars, Brasilien), Daniel & 
Norbert Höldke (Paul Bugge GmbH, Deutschland), Enrique Diez und 
John Curry (Reyes Family Cigars, USA), Jan van Diepen und Felix Riet- 
veld (Drukkerij Vrijdag b.v., Niederlande), Peter Witzke (Villiger, 
Schweiz), Uli Kotschenreuther & Tochter Madeleine (Akra World, 
Deutschland), Timothy S. Swail und Sean A. Knutsen (Humidipak, 
USA), Joshua Meerapfel und Alberto Fernandez (M. Meerapfel Söhne, 
Belgien) u. v. m. 

Ат Ende des Abends war klar — Cigarre und Bier harmonieren genau- 
so grandios wie die gesellige Runde an diesem Abend. 


Combined Age: 40! 


Along with the Inter-tabac 2009 there was something else to cele- 
brate - 15 years of the European Cigar Cult Journal and 25 years of 
Hövels Hausbrauerei! What would better suit the occasion than a cool 
Hovels Original and the ECCJ anniversary cigar, Santa Damiana's first 
Puro Dominicano? 

Both anniversaries were properly feted at the Hövels brewery, where 
creature comforts were in no short supply. During the excellent bre- 
мегу tour, audience members eagerly tapped their own Hövels Origi- 
nal straight from the tank! 

The illustrious gaggle of guests included personalities from the intema- 
tional cigar branch like Jonathan Drew (Drew Estate, USA), Jaime and 
Janny Garcia (Pepin Garcia, Nicaragua), Pete Johnson (Tatuaje, USA), 
Lorenzo Orsi (Monte Pascoal Cigars, Brazil), Daniel and Norbert Hóldke 
(Paul Bugge GmbH, Germany), Enrique Diez and John Curry (Reyes Fa- 
mily Cigars, USA), Jan van Diepen and Felix Rietveld (Drukkerij Vrijdag 
b.v., Netherlands), Peter Witzke (Villiger, Switzerland), Uli Kotschen- 
reuther and daughter Madeleine (Akra World, Germany), Timothy S. 
Swail and Sean A. Knutsen (Humidipak, USA), Joshua Meerapfel and 
Alberto Fernandez (M. Meerapfel Söhne, Belgium) and many more. 

By the end of the evening, one thing was clear — cigars and beers get 
along just as swimmingly as the very sociable group! 











Die perfekte Ergänzung zum traditionsreichen Hövels Original war 
die Jubildumscigarre, kreiert von José Seijas, by Santa Damiana, 
anlässlich des 15-Jahr-Jubiläums des European Cigar Cult 
Joumals. 

Die Wurzeln der Hövels-Hausbrauerei und somit des Hövels 
Original reichen bis ins Jahr 1518 zurück. 1854 gilt als 
Gründungsjahr der Hausbrauerei und 1893 kam erstmals, nach 
langen Studien und Versuchen, eine Bierspezialitát aus dem Haus 
Hövels auf den Markt. Hövels Original zeichnet sich durch feinste 
Rohstoffe und einem langen Reifeprozess aus und lässt sich kei- 
пет bekannten Biersegment zuordnen. Besonders harmonisch 
wird der Geschmack durch vier verschieden Edeimaize Weizen-, 
Röst-, helles und dunkles Gerstenmalz. Das weit über die Grenzen 
Dortmunds bekannte obergárige Hövels Original, das auch als 
offizielles Bier der Sommelier-Union Deutschland gekürt wurde, 
hat einen Stammwarzegehalt von 12,5 Prozent und hält bei einem 
‚Alkoholgehalt von 5,5 Prozent Vol. 

Für die konstante Qualität sorgen nicht zuletzt die Braumeister, 
wie Gerhard Ruhmann, ganz nach dem Leitgedanken: „Der 
Geschmack soll im Vordergrund stehen und den hohen 
Ansprüchen des passionierten Bierliebhabers gerecht werden.“ 
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The perfect match for a tradition-rich Hövels Original is the 
ECC) Anniversary Cigar, created by José Seijas, Santa Damiana 
оп the occasion of the European Cigar Cult Journal's 15th anni- 
versary. 

The roots of the Hövels Hausbrauerei and its Hövels Original 
extend as far back as 1518, but 1854 is considered the official 
year the brewery was founded. In 1893, after careful study and 
experimentation, Hövels released its first specialty beer. To this 
day, Hövels Original distinguishes itself through the finest raw 
materials and a long maturation that are part of its brewing pro- 
cess, as well as its unwillingness to fit into any standard beer 
category. Its particularly balanced taste comes from four diffe- 
rent speciaity malts: wheat, roasted, light and dark barley malt. 
Renowned far beyond its hometown of Dortmund, Hóvels 
Original was recently selected the official beer of the Sommelier 
Union Germany and has an original gravity of 12.5 percent and 
an alcohol content of 5.5 percent. 

Brewmaster Gerhard Ruhmann personally oversees the entire 
process according to the motto: "The taste should always be in 
the foreground, and consistently meet the high standards of a 
passionate beer lover." 


Fats: Hove Када Graen. Resta © Widmer 











Von links: Sebastian Zimmel (CIGAR & CO) 
mit Braumeister Gerhard Ruhmann (Hóvels). 
From left: Sebastian Zimmel (CIGAR & CO) 
and master brewer Gerhard Ruhmann (Hövels) 


SEET 


AM LT 


Weiterer Star des Abends: Die ECCJ-Jubiláumscigarre erhältlich bei 
Kohlhase & Kopp als Toro- und Grande Corona. Another star of the eve- 
ning: The ECC Anniversary Cigar, available as Taro and Grande Corona. 





Von links: Andreas Thielemann (Hövels) 
mit Peter Witzke (Villiger) 
From left: Andreas Thielemann (Hövels) 
with Peter Witzke (Villiger) 





Oben: Das interessierte Publikum lauscht 
den interessanten Ausführungen von Ger- 
hard Ruhmann. Von links: Felix Rietveld 
(Drukkerij Vrijdag b.v.), Katja Gnann 
(ECCJ), Jonathan Drew (Drew Estate), 
John Cum (Reyes Family Cigars), Colin 
Ganley (ECCJ), Sean A. Knutsen (Humi- 
dipak), Jan van Diepen und José Lucia 
van Hal (Drukkerij Vrijdag b.v.) 

Top: A fascinated audience listens care- 
fully to Gerhard Ruhmann's explanations 
From left: Felix Rietveld (Drukkerij 
Vrijdag b.v.), Katja Gnann (ECCJ), Jona- 
than Drew (Drew Estate), John Curry 
(Reyes Family Cigars), Colin Ganley 
(ECCJ), Sean A. Knutsen (Humidipak), 
Jan van Diepen and José Lucia van Hal 
(Drukkerij Vrijdag b.v.) 





V. L: Mitarbeiter von Monte Pascoal Cigars und Lorenzo Orsi, Gerhard Ruhmann (Hövels) Sean А. 
Knutsen und Timathy S. Swail (Humidipak). F. L: From left: Monte Pascoal Cigars employee with 
Lorenzo Orsi, Gerhard Ruhmann (Hóvels) Sean A. Knutsen and Timothy S. Swail (Humidipak) 
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Von links/From left: 
Georg Vacano (VCPO), 
Heinrich Villiger, 
Klaus W. Fischer 
(VCPÓ), Maya Selva 








10 Jahre VCPÓ 
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Von links: Heinrich Villiger mit Dr. Helmut Romé 
From left: Heinrich Villiger with Dr. Helmut Romé 
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10th Anniver: 
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as Maya Selva and Hein- 
Wallersee (played by 
be allow frequent 
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king culture and the 
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vice president Georg Va: 
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Oben: Heinrich 
Villiger und Maya 
Selva 

Top: Heinrich 
Villiger and Maya 
Selva 


Links: Die zuvor- 
kommenden Da- 
men der Casa- 
blanca Lounge 
Left: The char- 
ming ladies of 
the Casablanca 
Lounge 
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Stir your passions — Santa Damiana 
=] + 954 • 772 9000 export@altadisusa.com 
Best Value Cigar 


EVENTS 


ROLLER-TOUR 


Cigar Roller Tour mit Norma Fernández Sastre. 
= eine Koryphäe besucht Deutschland. 


17. 11. 2009 von 12 bis 20 Uhr 
Anno Tobak 
Theatergalerie/Hindenburgstr. 75 
41061 Mönchengladbach 


18. 11. 2009 von 14 bis 22 Uhr 
Linzbach tobacco.de OHG 
Grat-Adolf-Str. 78. 

40210 Düsseldorf 


19. 11. 2009 von 16 bis 24 Uhr 
Cigarren Ullrich GbR 

Oberstr. 126 

41460 Neuss 


20. 11. 2009 von 15 bis 23 Uhr 
Rauchbar 

Neustr. 9-11 

41460 Neuss 


21. 11. 2009 von 14 bis 22 Uhr 
Tabak Benden GmbH 
Burghofstr. 28 

40223 Düsseldorf 


24. - 28, 11. 2009 von 14 bis 22 Uhr 
Casa del Habano Düsseldorf 
Königsallee 60c/ Eingang Grünstraße 
40212 Düsseldorf 


ZIGARRENABEND 
IM BERLIN CAPITAL CLUB 


Dienstag, 24. November 


Zu diesem Zigarrenabend im Berlin Capital 
Club sind Sie herzlich eingeladen. Wir verkos- 
ten die neuen „Regionales“, besondere Ci- 
garren aus Kuba, die nur für den deutschen 
Markt konzipiert sind. Begleitet wird der 
Rauchgenuss von einem Dreigangmenü von 
Michael Tuschen. 


Beginn: 
19.30 Uhr in der Members-Bar 


erhalten Sie direkt bei 

Herr Handlichner vom Berlin Capital Club: 
T +49 (0)30 20629783 

(Stichwort: Zigarren Herzog) 








CIGAR EVENTS EUROPE Ee 


Größter deutschsprachiger 
Veranstaltungs-Kalender 


www.artofsmoke.de/nciveranstaltungs-kalender/ 


WEIN MEETS ZIGARRE IN BERLIN 


Donnerstag, 19. November 2009 
Beginn: 20 Uhr. 


Franz-Michael Meyer stammt aus einer der 
bekanntesten Winzerfamilien Wiens, welche 
sich seit 1683 im Weinanbau einen Namen 
gemacht hat. Internationale Erfahrung sam- 
melle er auf seinen vielen Arbeitsstationen im 
Ausland, ohne die heimatliche Weintradition 
zu vernachlässigen. 


Preis: EUR 20,- / СОҒ e.V.-Mitglieder EUR 18,- 
(inkl. aller Degustationsweine, eine Havanna 
und ein kleiner Snack) 


Anmeldung: 
info@zigarren-herzog.at oder 
T +49 (0)30 88682340 
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DOG WATCH SOCIAL CLUB > 
Jede Woche neu! 

Der beste Cigar Podcast im www 
Download: www.dogwatchsocialclub.com 
(in Englisch) 


CIGAR EVENTS IN THE UNITED STATES. 


Find out about cigar events in your 
neighbourhood. Visit tnese fine websites: 


wwwaltadisusa.com (Link: Everts) 
wwwashtorcigars com (Link: News & Events) 
wwcamachocigars.com (Link: Events) 

www cigarcyclopedia com (Link: Retailers & 
Promotions) 

wwwcigarfamily.com (Links: Media/Events) 
www CigarRights org (News&Everts& Retailer) 
www.cigarsnobmag, com 

(Link: CS Communty/Everts Calendar) 
www.cigarworld.com (Link: Events) 
www.coronacigar.com (Link: Events) 
www.cusanocigars.com (Link: Events) 
www.drewestate.com (Link: Events) 
www.miamicigarcompany.com (Link: Events) 
wwwnubcigarcom (Link: Events) 
wwwolivacigarcom (Link: Events) 
www.rockypatel.com (Link: Events) 
wwwtorano.com (Link: Cigar Events) 
wwwctinderbox.com (Link: Cigar Events) 
\www.unitedtobaccoinc.com (Link: Events) 





MESSEVORSCHAU 2009/2010 


1 Tobacco Festival 
Taste and Aroma from Nicaragua 2009 
December 3-4, 2009 


Procigar Festival 2010 
February 14-19, 2010 
www.procigat.org 


ХИ Festival Habano 
February 22-26, 2010 
www habanos.convarticle aspx?ald«349. 


EuroTab 2010 

Tre International Tobacco Products. 
and Accessories Fair 

April 15-17, 2010 

Targi w Krakowie – Krakow, Poland 
www.eurotab.com 


World Tobacco India 2010 

April 21-22, 2010 

Hyderabad Intemational Convention Centre, India 
www.worldtobacco.co.uk 


IPCPR 2010 
78h Annual Convention and 
International Trade Show 

‘August 9-13, 2010 

Emest N. Morial Convention Center, 
New Orleans, LA, wwwipcptorg 


Inter-tabac 2010 

32. Intemationale Fachmesse für 
Tabakwaren & Raucherbedarf 
17.9.-19.9. 2010 
Westfalenhallen 4, 7 und 8 
www westtalenhallen.de 


World Tobacco Asia 2010 

October 27-29, 2010 

Jakarta Convention Certre, Indonesia 
www.worldtobacco.co. uk 


SAN CRISTOBAL & 
ZIEGLER CIGARREN BRANDE 


8. Dezember 2009 


Eine der jüngsten Habano-Marken stellt für 
die Casa del Habano sogar eine exklusive 
Linie zur Verfügung. Die Formate: Muralla, 
Mercaderes & Oficios. 

Genießen Sie an diesem Abend diese außer- 
gewöhnlichen Cigarren in Kombination mit 
einzigartigen Destilaten aus der Edelobst- 
brennerei Ziegler. 


Preis: EUR 38,- 


Anmeldung: 

La Casa del Habaro & La Case del Puro, 
Hauptmarkt 9 

90403 Nomberg 

T +49 (0)911 9746690 oder 
infoGcasadelhabano.de 


DAVIDOFF 
EVENTS 


mc od 


Samstag, 21. November. 
von 10 bis 17 Uhr 

Zino Classic Tasting 

ab 18 Uhr 

Davidoff Shortfiller Tasting 

Wolsdorff Tobacco 

‚Alleestraße 5 

42853 Remscheid. 

Т+49(0)2191 929790 

Preis: EUR 40,- inkl. Davidoff-Cigarren und 
6 verschiedene korrespondierende Whiskys 


Winston Churchill, Davidoff Shortfiller, Zino 
Platinum Scepter und The Griffin's Tasting 
Restaurant Momenti Italiani 

Hauptstraße 67 

65719 Hofhelm am Taunus 

Anmeldungen: Zigarrenhaus Knof 
Kurhausstraße 3 

65719 Hofheim am Taunus. 

Т +49 (0)6192 901760 

Preis: EUR 39,- inkl. 4-Gänge-Mend, Tafel- 
wein, Wasser und Cigarren 


27. November 2009 
ab 19 Uhr 

Cigar Night - Davidoff Shortfiller und Zino 
Classic Tasting. 

Zum Goldenen Stern 

Martinistraße 2 

48268 Greven 

Anmeldungen: B. + Т. Dübjohann GmbH, 
Saerbecker Straße 49, 48268 Greven 

T 449(0)2571 2208 

E-Mail: info@duebjohann.de 

Preis: EUR 35,- inkl. Menü, Getränke und 
Cigaren (Anmeldungen bis 17. 11. 2009) 


5. Dezember 

von 10 bis 18 

Davidoff Shortfiller und Camacho Tasting 
Manfred Hebling Tabakwaren 
TheaterstraBe 12 

97070 Würzburg 

T 449(0)931 56495 


21. Jänner 2010 
von 19 bis 1 Uhr 

Micionado Night mit Winston Churchill- 
Cigarren 

Schüco-Arena. 

Melanchthonstraße 31 

33615 Mitte Bielefeld 

Anmeldungen: Tabakwaren Köppen 
Rauchmann & Schröder GbR 

1449 (0)821 130334 

Preis: EUR 59,50 inkl. Cigarren, Spirituosen, 
Wein, Canapés 


Weitere Informationen: 
www.davidoff.com 





7. WETTRAUCHEN UM DIE 
LANGSTE CIGARRENASCHE BERLINS 


Mittwoch, 2. Dezember 


Jedem Cigarrenfreund und jeder Cigarren- 
freundin ist bekannt, dass der Rauchgenuss 
mit der Lànge der Asche an der Zigarre 
steigt. Deshalb wollen wir die edie Kunst des. 
langen Haltens von Asche fordern und die 
besten Raucher/innen pramieren. Es werden 
zwei Zigarren aus zwei verschiedenen Lan- 
бет geraucht (als blind-tasting) und die er- 
zeugte Länge der Asche in beiden Fällen ex- 
akt ermittelt. Dem Sieger bzw. der Siegerin 
winkt ein Oberraschungspreis, ebenso dem 
Zweit- und dem Drittplatzierten, Zudem dart 
er/sie den Titel „Bester Cigarrenraucher/in 
Berlins" vom Inhaber dieses Titels 2008/09, 
Uwe Zabach, samt Wanderpokal überneh- 
теп 


Beginn: 
20.00 Uhr im Raucherzimmer 
von Zigarren-Herzog, Berlin 


Karten: 

EUR 16,- CdF-Mitglieder EUR 12,- 
(inkl. zwei Cigaren und Bordeaux 
eingeschlossen) 


‚Anmeldung: 
info@zigarren-herzog.at oder 
T +49 (0)30 88682340 


CIGARRENFILMREIHE: 
„DREI MANNER IM SCHNEE“ (1955) 


Donnerstag, 10. Dezember 


Cigarrenliebhaber und Leiter der MUT-Ge- 
schäftsstelle Frank Hidien präsentiert uns 
diesen cineastisch und cigarrophil gleicher- 
mafien bedeutungsvollen Film, Unter der 
Regie von Kurt Hoffmann und nach der 
Vorlage von Erich Kästner spielt der Streifen 
in den 50er- und 60er-Jahren. Der Haupt- 
darstelier, Paul Dahlke, ein sehr bekannter 
deutscher Schauspieler der 50er- und 60er- 
Jahre, darf während des Films unablassig 
Cigarre rauchen — so wie wir. Denn zum 
Film genieBen wir eine Doble Corona. Ge- 
tránke nach Wahl. 


Karten: 
für EUR 15,- / OdF-Mitglieder EUR 10,- 


Beginn: 
2000 Uhr im Hafen, Berlin, 
Stralaver Allee 9 


Anmeldung: 
info@herzog-am-haten.de oder 
T +49 (0)30 29047015 





AUGENBLICKE DES GENUSSES — 
ZIGARRENRINGE ALS KUNSTWERKE 


Freitag, 15. Jänner 2010 


Eine kleine Zeitreise in die Vergangenheit 
und Historie der Zigarrenringe. Hintergran- 
de, Geschichten und Anekdoten erzahit und 
vorgestellt anhand von prachtvollen und sel- 
tenen kubanischen Exemplaren. Durch den 
‚Abend führt Sie Herr Wilheim Н. Berg, Zigar- 
renconnaisseur und langjähriges Mitglied 
der „Association Vitolfilica Espanola’. Lassen 
Sie sich bei einer Puro in die kunstvolle Welt 
der Zigarrenringe ertführen 


inn: 
20.00 Uhr 


Preis: 
EUR 18,- / CaF e. V.-Mitglieder EUR 15,- 
(inkl. 2 Puros und 1 Mojito) 


Anmeldung: 
info&zigarren-herzog at oder 
т +49 (0)30 88682340 





DAS ORIGINAL FEIERT GEBURTSTAG: 
10 JAHRE ART CIGAR & CO AG 
IN LENZBURG 


12. Dezember 2009 


Den ganzen Tag über gibt es tolle Über- 
raschungen, live Musik und natürlich 
garren. 


T+41 (0)62 8913555 
Rathausgasse 5 
5600 Lenzburg 


IHRE ANSPRECHPARTNERIN 
РОВ DIE ECCJ-LOUNGES, 
EVENTS UND 
ZIGARRENCLUBS: 


Katharina Tepe 
Tel.: +43 (0)2243 347 98 DW 21 
Fax: +43 (0)2243 258 40 
E-Mail: ktepe@cigar-cult.com 
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LOUNGES 


ART CIGAR + СО 

LEBENSART UND MEHR 
CIGARRENLOUNGE UND SHOP 
5600 Lenzburg, 4310 Rheinfelden 
Öffnungszeiten: Mo 13 bis 23 Uhr, Di - Sa 
7 bis 23 Uhr, wwwartcigar.ch 


(CH) 


Das Original steht in der Schweiz. Feurige Espres 
si, rubinrote Weine, rauchige Whiskys und natûr 
lich Cigarren aus aller Wet sind in den begehbaren 
Humidors vertreten. Speziell ist die eigens kreierte 
Avo-Lounge-Cigar im Double Corona- und Toro- 
Format - ein Gedicht für Aficionados. 

The original in switzerland allows you to indulge in spi- 
су espressi, ruby red wines, smoky whiskies and c 

Course in cigars from all over the world from Stach 
in humkdor. Specialty of he house в the Doutie Co 
rona and Toro AVO lounge cigar, which ist specifically 
‘created for the location — a delight for Aficonados. 














LACASA DEL HABANO, LOUNGE (0) 
HAUS DER 10.000 PFEIFEN 

Hahnenstr. 2-4, 50667 Köln 

T +49 (0)221 256231 + 256483 

Fax: +49 (0)221 256705, info@pfeite.de 
www.pfeife.de und www.la-casa-del-habano.com 





ige im Kölner Traditionsgeschaft Peter 


Heinrichs bietet Kunden und Freunden des Hauses 
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ZEGG CIGAR (CH) 
Begehbarer Humidor im Dutyfree Arcada 
7563 Samnaun Dort 

T: 0041 (0) 81 868 54 30 


LOUNGE „NATIOLI“ 
im Wellnesshotel Chasa Montana 
7563 Samnaun Dorf 


info@zegg.ch 
www.zegg.ch 
www.hoteichasamontana.ch 





In der Lounge ,Natioli* kann sich jeder Ci 
garrenliebhaber bei einer Cigarre und einem 
Glas Whisky entspannen 

Habanos specialist Zegg Cigar's walk-in hu- 
midor offers a selection of aver 400 cigars. 
Cigar lovers can relax in the Natioli Lounge 
with a cigar and a glass of whisky. 














CIGARWORLD LOUNGE (0) 
Burghofstr. 28, 40223 Düsseldorf 

Т: +49 (0) 211 1593985 

F: +49 (0) 211 1576314 
info@cigarworidiounge.de 
www.cigarworidiounge.de, www.cigarworld.de. 
Öffnungszeiten: Mo-Fr 9-24 Uhr, Sa 11-24 Uhr 


Über 250.000 Cigarren, 100 m’ Humiderfläche 
und 100 Sitzplätze - was will man mehr? Die 
400 m? große Cigarworld Lounge ist Teil einer 
typischen Hof-Industriebebauung des 
Jahrhunderts. Nur ca. 2 km von der Stadtmitte 
entfernt tkplátze, direkter 
S-Bahn-Anschluss, 20 min zum Flughafen. 
























jars, a 100 m’ area for humidors 
= what more could you want? The 400 m’ Cigar 
World Lounge is part of a typical 19th/20th cen: 





tury courtyard industrial complex. Only 2 km from 
the city centre, 20 free parking spaces, direct lo 
аира 





cal railway link and 20 minute: 
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IPFEHLENSWERTE RAUCHSALONS IN ALLER WELT - RECOMMENDED SMOKING LOUNGES AROUND THE WORLD 
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LOUNGES 
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a he ондта! Honduran. 





i 


Don Tomás returns to its Honduran origins i DONT, 
with the classic blend of Honduran and | 
Nicaraguan tobaccos that made these 

cigars a favorite of cigar connoisseurs. B 
Experience original Honduran taste H 
for yourself with Don Tomás Clásico, | 
Don Tomás Maduro, Don Tomás "FE 
Cameroon, and Don Tomás Sun Grown. 











Gásico -Maduro-* Cameroon + Sun Gout 








GLOBAL CIGAR SHOPPER 















































































































































HERKUNFT/ORIGIN — MARKE/BRAND BEZEICHNUNG/NAME MENGE/STICKS CH FL D 
Bahamas. Graycliff Professionale PG Robusto 5 ма па n/a 
Cuba Bolivar LE '09 Petit Belicosos 25 450,00 450,00 297,50 
Cuba Cohiba Coronas Especiales. 25 625,00 625,00 475,00 
Cuba Cohiba Line Maduro 5 Magicos 25 725,00 725,00 520,00 
Cuba Cohiba Siglo м 25 825,00 82500 607,50 
Cuba Н. Upmann LE '09. Magnum 48 25 355,00 355,00 232,50 
Cuba Hoyo de Monterrey Epicure No. 2 25 320,00 320,00 227,50 
Cuba Joan López Selección No. 2 25 300,00 300,00 197,50 
Cuba Montecristo Edmundo 25 365,00 36500 267,50 
Cuba Montecristo Open Master. 20 262,00 262,00 188,00 
Cuba Romeo y Julieta LE ‘09 Duke 10 230,00 230,00 145,00 
Cuba Trinidad Robusto T 12 270,00 270,00 194,40 
Dom. Rep. Arturo Fuente Don Carlos. Robusto 25 375,00 n/a 310,00 
Dom. Rep. Arturo Fuente Hemingway Short Story 25 245,00 na 225,000 
Dom. Rep. Ashton VSG Belicoso No. 1 24 304,80 na 206,40 
Dom. Rep. AVO 787 Toro 22 31900 319,00 па 
Dom. Вер. Cuesta Rey Centenario Tuscany, Tube 10 140,00 n/a 110,00 
Dom. Rep. EI Credito Serie R No. 3 24 na na 144,00 
Dom. Rep. La Aurora Preferido Emerald No. 2 Tube 24 597,60 п/а__ 552,00 
Dom. Вер. Macanudo 1968 Titan 20 168,00 n/a 150,00 
Dom. Rep. Playboy Robusto 24 па na 18480 
Dom. Rep. Santa Damiana Vintage Maduro Mini Belicoso 10 па na ` 64,00 
Dom. Rep. Villiger 1888 Short Robusto 25 247,50 na 150,00 
Dom. Rep. Winston Churchill Chequers 25 400,00 na 312,50 
Dom. Rep. Zino Platinum Crown Series Rocket Tubo 10 360,00 wa 275,00 
Honduras Camacho SLR Toro 25 187,50 па 185,00 
Honduras CAO Brazilia Piranha 25 155,00 n/a ` 150,00 
Honduras Carlos Torafio Casa Toraño Churchill 25 300,00 na — 175,00 
Honduras. Carlos Torafio Exodus Silver Grand Corona. 25 300,00 na — 165,00 
Honduras Don Tomás Clásico. Presidente 25 ма na 112,50 
Honduras Excalibur Royal Serling Nobilis. 40 480,00 ма — 264,00 
Honduras Flor de Copan Linea Puros Corona 20 154,00 na 96,00 
Honduras. Flor de Selva Tempo 25 287,50 na 190,00 
Honduras. Peterson Grand Reserve Belicoso 25 wa Wa 147,50 
Honduras Reyes Family Premier Corona 20 na ма 124,00 
Honduras Rocky Patel Vintage 1990 Torpedo 20 na m'a 162,00 
Nicaragua. 601 Green Tronco 20 na ma 139,00 
Nicaragua Dannemann Artist Line HBPR Toro 25 400,00 n/a 300,00 
Nicaragua Dunhill Signed Range. Petit Corona 25 205,00 222,50 175,00 
Nicaragua My Father No.4 23 па na na 
Nicaragua Nub Cameroon 460 24 309,60 261,60 160,80 
Nicaragua Oliva Serie V Double Robusto 24 307,20 30720 17040 
Nicaragua Padrón 1964 Anniversary Series Torpedo 20 675,00 n/a 620,00 
Nicaragua Padrón Classic Londres. 25 14040 wa 140,00 
Nicaragua Oliva Serie O Perfecto 20 249,00 196,00 156,00 
Nicaragua Joya de Nicaragua Celebración ` Consul 20 112,00 na — 8400 
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А cz SK Е B NL 1 UK AUS us 
44,00 п/а ма na na 67,50 п/а п/а 79,87 
422,50 217,50 п/а 287,50 275,00 275,00 380,00 609,41 na 
469,25 305,00 467,50 400,00 385,00 375,00 427,00 863,04 па 
611,00 350,00 na 505,00 482,50 437,50 532,10 981,03 ма 
766,25 420,00 721,50 607,50 580,00 550,00 644,10 1098,90 ма 
362,50 180,00 ма 250,00 240,00 280,00 305,00 531,44 ма 
274,25 172,50 269,75 245,00 235,00 240,00 319,80 519,01 ма 
na 162,50 ма 227,50 217,50 225,00 308,40 521,05 ма | 
437,50 212,50 315,50 277.50 265,00 300,00 377,30 620,32 
270,00 240,40 21000 198,00 57,38 
132,00 125,00 130,00 190,00 312,37 
wa 27480 ma 192,00 220,20 435,17 
312,50 312,50 ма 325,00 364,50 623,70 203,36 
ма 245,00 wa 262,50 225,00 39917 115,81 
333,60 ма 216,00 ма 288,00 328,00 512,03 237,44 
na па ма па na na wa — 304,05 
п/а ма na ма 122,50 ма 241,16 54,26 
па 96,00 na wa ma Wa na ма 
528,00 ма 31200 wa — 540,00 wa 760,32 340,74 
170,00 130,00 wa 16000 ма ма ма п/а 
204,00 п/а ма ма na na 54134 ма 
87,00 па па па па па па па 
172,50 п/а na na na 
287,50 287,50 па па 35943 
па па na 321,09 
па па па па 
па 117,09 
na 111,77 
па 
ма 
ма ма 
wa 142,00 
п/а 
192,50 
ма 
п/а n/a "a 182,06 
ма ма ма 154,37 
300,00 па ма wa ма ма ма 
187,50 ма па па 191,35 па ма 
па па na ма "a wa 229,98 
n/a n/a na па па па ma 212,00 47366 97,98 
189,60 п/а ма ма 213,60 ма wa 199.10 ма 14484 
760,00 ма 677,72 na 710,00 ma 63000 528,50 na 31950 
212,80 n/a nla па 15000 Wa 14250 na 28942 5958 
na n/a n/a па па па ma 150,80 na 11070 
124,00 50,00 n/a па па ma 98,00 па п/а — 6495 








Alle Preise in der jeweiligen Landeswährung und inklusve aller Steuern «All prices in the nabonal cumenca and inkluding all taxes 
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CLUBS 


DEUTSCHLAND. 


1. Stuttgarter Cigarrenetub 
wumcstuligarlercgarren be 

1. Zigarrenclub Heddesheim e. V. 

www. 1 zigarenciub heddesheim, Беер. 
1. Zigarrenclub Pohlheim 
wiaigarrenciub pohiheim de 
icionados Club Bochum e. V. 
Wiwalicorados-club-bochum de: 


Bundesverband der Zigamenindustr e. V., Bonn 
Wiz garrersverbard de 


Casa del Habano, Nürnberg. 
infoGc adelhabano de 





www. chicas- Титан е 


Cigar Circle, Bensheim. 
Wiz garten "ia de 
Cigar Club 1634 
WWW cc 1634 de 
Cigar Club Frankfurt 
wwwciparclub-tranktun de. 
Cigar Club Munich 
Inlo@egarelubmunich com 


Cigar Club Quellenhof, Aachen 
tp icigarchi banche. de. 


Cigar Club Stuttgart 
wwwccstuttgart de 

Cigar Cult Club 

Wis moler club.de 

Cigarmigos Norddeutschland. 
winicigarmigo de. 

Cigar Freunde Rastatt 

win labak garde 

Cigaren Club Heidelberg 

таз +49 (0)6221/ 161715. 
Cigarren-Colleg Hildesheim 
www.cigarren coleg, de 
Cigarentreunde, Bietigheim-Bissingen 
тоб бателе деде 

Cigaren Club Hochrhein 

www cigaren club hochrherr. de 

Club Havanna 99 e. V., Dresden 
www club- havannaso de 

Coelner Zigaren Club von 1999 
ичниссс199 de 

Devil Smokers 

infoGzigarerstidi de 
Genussraucher Freiburg 
infoGzigarrenstidio de 

Havanna 98. 

lenzücomunisurde. 

Havanna-Club Bremerhaven. 

Eckhard Plónges, Tel.: +49 (0471 425 35 
Ingolstädter Zigarrenclub. 

www all that-cigar de 

Los Qualmos e. V. 

Maler Bentsche@t-oniine de. 
 meet4cigars, Darmstadt 

www mectácigars de. 

R(hJeingenuss e. V., Düsseldor 

Ww rheingen iss de 

‘Smokin Friends. 

Wins mokuen. бе 
Unterwasser.Havanna-Smoker's-Club. 
Schluchsee, Lauchringen, www uhscs.de 
Zigarrenclub Amigos de Puro 

www amgosdepura de 

Zigarrenclub Braunschweig 
kaserhaus@tonine.de 

Zigarrenctub Heilbronn 

gaz garrenclub-heilbronn.de 
Zigarren Club MM, Memmingen 
\www.2garrenclub-mmde 

Zigarren- und Whiskeyfreunde Neumünster. 
wi zgarrerclub.nms.de 
Zigarren-Ziriel Bergstraße, Darmstadt 
Www zearen za де 


Zwickauer Zigarren- und Pfeifenclub. 
www aficionados zwckau de 
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‚Schwäbisch Gmünd 








ÖSTERREICH 

1. Amstettner Cigar Club 
edusdaccesáy mat 

1. Linzer Zigarrenciub 

wow rgamerchibat 

Ist Hemingway Cigar's Club, Pischidort 
wor, 1st hem nguy cc 
4-Linder-Connection Zigarren Club 
messmer@geter.c 

Micionados al Puro, Schwechat 
en verna gars com 
Micionados zu Wiener Neustadt 
Harz Memm@evn at 

Austrian Cigar Club 

wow cg at 

Gir Club in Bad Kleinkirchheim 
w mob garclubiderclubhtm. 
Cigar Club Südsteiermark, Wilden 
were circi аети а! 
Gigarren und Pfeifen Club Fischapark 
обе gd. ag. 

Gigarrenclub für women and more 
ww nh holes. com 

Dën Club, Gars 

wc gars dub at 

cub 99 

est 

Grub für Rauchkultur und Tabakgenuss, Wien 
Tabokskcflegu mételerirg at 

‘Club Little Cuba, Innsbruck. 

eww: clubitiecuba att 

Der Keller CigarClub, Kiostemeuburg 
wir ogrce at 

Die Schwarzataler Runde 

Ms Schexzatales runde at 
Internationaler Cigarrenclub Gasteinertal 
rtoßgoumethoke) moser com 
Kronstorfer Zigarrenctub Diademas 
dose mas@gmu.at 
Tobacco Club, Saalfelden 

wew tobacco dubio 

Wein & Smoker's Club, Melk 

wire smokerschb at 
Zigarrenctub im Mesnerhaus. 
‘fodmesnertacs. at 

Zigarrenciub Pannonia 

‘www Zeamerciub pannoria at 
garrenciub Pongau 

ew rgamerchub pongas at 
Zigarrenctub Salzburg 
wewgamenciborg, 
Daarrenrunde Wen 

www game unde at t 


SCHWEIZ 
art cigar & co 

em zterch 

Cigar Circle Club international, Kloten 
Katz? 

Cer Club Solothurn, Oberdorf 

wer cgirciub so сот 
Cigarrenverein der „Wüstensähne“, Einsiedeln 
worn woestensoehne ch. 

Ораг Club Baden 

Tet: 41 (0/56 441 95 35 

Gub des Amatrices de Cigar La Couronne 
Tel: +41 (0/22 361 16 53 

Gub Seen 

base) 

Cut'n' Smoke Cigar Club Berne 
wencgarclu bern ch 

Domenico Club 

wem domecicacgars.ch 
Gourmet and Cigar, Luzern 

ew gourmetandcigscch 

Habana Cigars Club, Münsterfingen 
wi habaracgersciubcom 





Habana Club St. Gallen. 
habaraciubO шеи ch 


Lady Cigar Club. 
wra ladycogarclab com, 
Pfeifen Club Schweiz PCS 

we pcs pleten club schweiz ch 
Peitenclub St. Gallen-Appenzell 
ww pespach 

Pipe Club, Uster. 

wore peusierch 

‘Shisha Club Berner Oberland 
wre sctea.ch 

‘Shisha Smolersclub, St. Gallen 
пилоте сна 
‘Shipper Club, Thun. 

www skipperclubch 

Smoker Club 97, Kanton Glarus 
wra noker СЮ? ch 

Stiftung Corona 

Tel: +41 (084431 3466 

The Connoisseur Ciub 
wwaconrosseu club org 


The ane and only Cigar and Malt Club 
cantaba Gholmat com. 


Tos Private Cub 


Zem Duubaggtopt, Smokers & Whisky Club. 
wra smart ch du bajglopl 


ITALIEN 
Cigar Club Ambrosiano, Milano. 
wvcgarclubsmbrosano it 

Cigar Club Kroton, Cotone 

нис актот, net 

Cigar Club Le Cigarà, Firenze 
enee) 

Cigar Club „Marco Boraschi^, Parma 
wc garclubparma it 

Circolo Culturale „EI Puro", Vicenza. 
wrwepuraorg, 

(CivitHabana, Civitanova Marche 
encore) 


Corporación del Puro - Club Euganeo del Sigaro, 
Monselice, (PD) 

wewocarporaciondelpuroit 

Hirpus Amicigar Club Association, Avellino: 
wm amt 

Maledetto Toscano. 

en rraledefidioscano й 

Mondo Sigaro, Biella 

we ondas aro t 

Neapolis Amicigar Club Association, Napali 
këssen 

PuroMolivo, Torino 

wen putomotiva om 

Quo Vadis, Kaltern 

wen quodis katern. t 

‘Sigarando, Bologna 

‘aww soprano. 


Tabaco Club San Cristobal de la Habana, 
Civitanova Marche 
www cgamassociaton Mfr ag 


Cape et Valutes 
reste sech 

Cuba Cub, Vaduz 

wre cubacub i 

Cigar Club Luxembourg A.S.B.L. 
ww cgarlublu 


‘San Marino Cigar Club, RSM 
wevesarmarnac igardub.arg 


INTERNATIONAL 


Tali-banned Cigar Aficionado Club 
en bi banned garaficonarodub.com 


Thank you for reading 
European Cigar Cult 
Journal. 

Danke, dass Sie das 
European Cigar Cult 


Journal lesen. 


